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เอกเทศ  อินทกาญจน์ : การถ่ายทอดความหมายของอวจันภาษาโดยการประยกุต์ใช้การ
วิเคราะห์หลากรูปแบบ (Multimodal Analysis) เพื่อสร้างทางเลือกในการแปลหนังสือ
การ์ตูนเร่ือง อะเวนเจอร์ส : สการ์เลต  วิช. (THE MEANING TRANSFERS OF NON-
VERBAL LANGUAGE BY THE APPLICATION OF MULTIMODAL ANALYSIS TO 
CREATE TRANSLATION CHOICES FOR A COMIC BOOK AVENGERS: SCARLET 
WITCH) อ.ที่ปรึกษา :  ผศ. ดร.แพร  จิตติพลงัศรี, ผศ.สารภี แกสตนั, 297 หนา้. 
 

งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อแปลตวับทที่คดัสรรจากหนังสือการ์ตูนเร่ือง อะเวนเจอร์ส : 
สการ์เลต วิช (Avengers: Scarlet Witch) โดยเน้นที่การถอดความหมายของอวจันภาษาโดยใช้การ
วิเคราะห์หลากรูปแบบ (multimodal analysis) ร่วมกบักลวิธีการแปลตวับทชนิดหนังสือการ์ตูนที่
เสนอโดยมิฮาล โบโรโด (Michał Borodo) 3 แบบ กล่าวคือ กลวิธีการแปลแบบลด (condensation) 
กลวธีิแบบเพิม่ (addition) และกลวธีิแบบแปลง (transformation) ทั้งน้ีเพือ่สร้างทางเลือกในการแปล
ส าหรับแก้ปัญหาด้านเทคนิคและการถ่ายทอดทางวฒันธรรม ผลการวิจยัพบว่าแนวคิดของการ
วิเคราะห์หลากรูปแบบและกลวิธีการแปลดงักล่าวช่วยให้แปลตวับทที่คดัสรรได้ส าเร็จ มีกรอบ
ขอ้ความที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบลด 92 กรอบ แบบเพิ่ม 49 กรอบ แบบแปลง 104 กรอบ และที่ใช้
กลวิธีแบบตรงตวัหรือตีความ (ไม่ใช่กลวิธีแบบลด เพิ่ม หรือ แปลง) 339 กรอบ ซ่ึงแสดงให้เห็นวา่
ในบรรดา 3 กลวธีิการแปลที่เสนอไปนั้น มีการใชแ้บบแปลงมากที่สุด เพราะเป็นการผสมผสานกนั
ระหวา่งกลวธีิแบบลดและแบบเพิม่ ไม่เนน้ไปในทิศทางใดเพยีงทิศทางเดียว มีความยดืหยุน่ เอ้ือให้
ผูแ้ปลลดหรือเพิ่มบทแปลได้ตามความประสงค์ แม้ว่าการแปลตวับทที่คดัสรรน้ีจะส าเร็จและ
ไดผ้ลดีเป็นส่วนใหญ่ ทวา่ยงัมีเน้ือหาในตน้ฉบบับางส่วนที่แนวคิดและกลวิธีดงักล่าวยงัไม่สามารถ
แกปั้ญหาที่พบไดท้ั้งหมด เช่นปัญหาทางเทคนิค เพราะยงัไดบ้ทแปลที่มีความยาวมาก ยงัไม่สามารถ
บรรจุลงในกรอบขอ้ความได ้ อีกทั้งการแปลโดยใชก้ารวิเคราะห์หลากรูปแบบนั้นมีความเป็นอัต
วสิยัท าใหก้ารถอดความหมายจากตน้ฉบบัเดียวกนันั้นมีความเป็นไปไดห้ลากหลาย 
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The objective of this research is to translate the selected pages from the comic book titled 
Avengers: Scarlet Witch by focusing on extracting meanings in non-verbal language via means of 
multimodal analysis and the comic translation strategy proposed by Michał Borodo, namely, 
condensation, addition, and transformation, in order to create translation choices that tackle 
technical limitations and cultural transfer issues. The results showed that multimodal analysis and 
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flexibility for the translator to adjust his/her choices as desired. Although this translation was 
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of technical problems, some target texts were still too long to fit into the original text bubbles. 
Moreover, multimodal analysis is subjective, which may yield a variety of meaning extractions of 
the same source text. 
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บทที่ 1 
 

บทน ำ 
 
1. หลักกำรและเหตุผล 
 

การบนัทึกเร่ืองราวและการส่ือความหมายด้วยภาพนั้นมีประวตัิมายาวนาน (Duncan and Smith, 
2009: 21) และจวบจนปัจจุบนัการส่ือสารดว้ยภาพก็ยงัคงมีอิทธิพลต่อการด าเนินชีวิตประจ าวนัของคนเรา
เป็นอยา่งมาก  ดงัตวัอยา่งเช่นในกรณีที่ผูก้ระกอบการดา้นธุรกิจใชภ้าพน่ิงในการท าป้ายโฆษณาขนาดใหญ่ที่
ติดตั้งเรียงรายตามถนนหนทาง เพือ่ใชใ้นการโฆษณาประชาสมัพนัธ์สินคา้และบริการและดึงดูดความสนใจ
ของกลุ่มเป้าหมาย หรือการที่ผูผ้ลิตส่ือโสตทศัน์ต่าง ๆ  ใชภ้าพเคล่ือนไหวในรายการโทรทศัน์ ทั้งเพื่อสร้าง
ความบนัเทิง และให้ความรู้แก่ผูช้ม หรือในยุคปัจจุบนั ก็มีอินเทอร์เน็ตที่จดัเป็นส่ืออีกประเภทหน่ึงที่ได้
แพร่หลายไปทัว่โลก มีเวบ็เพจ (web page) ที่มีภาพเป็นส่วนประกอบส าคญั จนอาจกล่าวไดว้า่เป็นส่วนหน่ึง
ในชีวิตประจ าวนัของผูค้นในยคุศตวรรษที่ 21 แลว้ก็เป็นได ้ส่ิงเหล่าน้ีลว้นเป็นขอ้บ่งช้ีให้เห็นว่า “ภาพ” มี
อิทธิพลต่อผูรั้บสารมาก เพราะวา่มีความหมายในการส่ือสารแฝงอยูน่ัน่เอง 

หนังสือการ์ตูน (comic books) จดัเป็นส่ืออีกประเภทหน่ึงที่ประกอบด้วยภาพวาดและขอ้ความ 
หนงัสือการ์ตูนหลายเร่ืองมีการแปลและจ าหน่ายไปทัว่โลก  และครองใจผูค้นจ านวนไม่นอ้ย ตั้งแต่วยัเด็กไป
จนถึงวยัผูใ้หญ่ หนังสือการ์ตูนนั้น นอกจากจะให้ความบนัเทิงแลว้ บางเร่ืองก็ยงัให้ขอ้คิดสอนใจ บางเร่ือง
อาจจะมีเน้ือหาขบขนัเบาสมอง แต่บางเร่ืองก็มีเน้ือหาที่จริงจงั เช่น เน้ือหาที่สะทอ้นสังคม เสียดสีการเมือง 
และตีแผด่า้นมืดของผูค้น ดงันั้นจึงเห็นไดว้า่ หนงัสือการ์ตูนจดัเป็นส่ืออีกประเภทหน่ึงที่มีอิทธิพลต่อสังคม
ในหลากหลายมิต ิ

นอกจากในแง่ของเน้ือหาแลว้ หนังสือการ์ตูนยงัมีพฒันาการและรูปแบบที่มีความจ าเพาะต่อสงัคม
และวฒันธรรมตน้ก าเนิดด้วย ตวัอยา่งเช่น การ์ตูนที่มีตน้ก าเนิดจากประเทศญี่ปุ่ น หรือที่เรียกว่า “มงังะ” 
(manga) มีความโดดเด่นในการวาดภาพตวัละครที่มีสดัส่วนของร่างกาย ศีรษะและดวงตาที่ไม่สมดุล ผดิจาก
สดัส่วนสรีระของมนุษยจ์ริง ๆ ทรงผมและการแต่งกายของตวัละครมีลกัษณะอลงัการ และมีรูปแบบการจดั
กรอบการอ่านจากขวาไปซา้ยตามลกัษณะการอ่านของภาษาญี่ปุ่ น ซ่ึงต่างจากการวฒันธรรมการอ่านของอีก
หลาย ๆ ประเทศ มงังะประสบความส าเร็จและไดรั้บความนิยมอยา่งมาก มีการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ และวาง
จ าหน่ายไปทัว่โลก (Duncan and Smith, 2009: 294-297) 

การ์ตูนอีกกลุ่มหน่ึงที่ได้รับความนิยมในระดับโลกคือหนังสือการ์ตูนจากประเทศฝร่ังเศสและ
เบลเยยีม (Franco-Belgian comics) มีเร่ืองเด่นหลายเร่ืองทีไ่ดรั้บการยอมรับสูง และไดรั้บการแปลเป็นภาษา
อ่ืนมากมาย อาทิเช่น The Adventures of Tintin ที่มีเน้ือหาของการผจญภยัและการสืบสวนที่ต่ืนเตน้เร้าใจ 
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หรือเร่ือง Astérix ที่เป็นการ์ตูนแนวขบขนัสะทอ้นสงัคม หนงัสือการ์ตูนกลุ่มน้ียงัมีรูปแบบพเิศษที่มีการรวม
เล่มเป็นหนงัสือชุดหรืออลับมั (album) ถือเป็นการเร่ิมตน้ของการสร้างจุดยนืให้หนงัสือการ์ตูน เพราะท าให้
หนังสือน่าสะสมและเก็บรักษามากกว่าการตีพิมพเ์พื่อจ  าหน่ายเป็นตอนย่อย ๆ (serials) เป็นเล่มเล็ก ๆ มี
จ  านวนหนา้นอ้ย ไม่เหมาะกบัการเก็บรักษาในระยะยาวและมีแนวโนม้จะสูญหายไปจากความทรงจ าของนกั
อ่าน (Duncan and Smith, 2009: 297-300) 

นอกจากหนังสือการ์ตูนจากกลุ่มดังกล่าวแลว้ ในหลาย ๆ ประเทศทัว่โลกไม่ว่าจะเป็น แคนาดา 
เม็กซิโก หรือองักฤษ ก็มีการผลิตหนังสือการ์ตูนของตวัเอง ต่างก็ประสบความส าเร็จ ไดรั้บการยอมรับ มี
การแปลและเผยแพร่ไปทัว่โลกในระดบัที่แตกต่างกนัไป (Duncan and Smith, 2009: 300-313) ผูว้ิจยัเห็นว่า
การแปลหนังสือการ์ตูนเป็นการแปลอีกแขนงหน่ึงที่มีความน่าสนใจ เพราะว่าไม่ได้เป็นการถ่ายทอด 
วจันภาษา (verbal language) เท่านั้น แต่ยงัมีประเด็นการถ่ายทอดความหมายจากอวจันภาษา (non-verbal 
language) ดว้ย ซ่ึงในที่น้ีก็คือภาพการ์ตูนนัน่เอง 

แมว้่างานวิจยัดา้นการแปลหนังสือการ์ตูน (translation of comics) จะไม่ใช่เร่ืองใหม่ แต่ก็ยงัไม่ได้
รับการศึกษาและส ารวจในเชิงลึกเท่าที่ควร (Borodo, 2015: 22) ยิง่ไปกว่านั้น ในการแปลส่ือประเภทน้ี นัก
แปลมกัจะให้ความส าคญัแก่วจันภาษาเป็นหลกั ส่วนอวจันภาษา เช่น ภาพ มกัจะถูกมองว่าท าหน้าที่เป็น
เพียงส่วนเสริมเพื่อให้ความหมายของวจันภาษาชดัเจนขึ้น ตวัอยา่งเช่น งานวิจยัของมาสิริ อนะมาน (2545) 
ที่มุ่งประเด็นไปที่การแปลค าสแลงในบทสนทนาของการ์ตูน งานวิจยัของวิรกานต ์หวงัซ่ือสกุล (2550) ที่
เน้นการแปลค าและวลีอุทาน หรืองานของผกาวรรณ อินโอชานนท์ (2552) ที่วิจัยการแปลการเล่นค า  
งานวิจยัที่ยกตวัอยา่งมาดงักล่าวมุ่งเน้นการแปลระดบัค าและวลี ที่ยดึวจันภาษาเป็นหลกั ถึงแมว้่าจะมีการ
วเิคราะห์อวจันภาษาร่วมดว้ย แต่การวเิคราะห์ดงักล่าวก็เป็นเพียงบทบาทรองเพือ่เสริมใหค้วามหมายของค า
และวลีที่สนใจชดัเจนขึ้นเท่านั้น และยงัไม่ไดแ้สดงให้เห็นถึงการตกัตวงประโยชน์จากความหมายที่แฝงอยู่
ในภาพการ์ตูนเพือ่การสร้างทางเลือกในการแปล 

ผูว้ิจยัมิไดต้อ้งการจะส่ือว่า วิธีการแปลที่ยดึวจันภาษาเป็นหลกันั้นไม่เหมาะสมกบัตวับทประเภท
หนังสือการ์ตูน แต่ตอ้งการจะน าเสนอว่า ส าหรับส่ือประเภทน้ี ในหลาย ๆ กรณี ภาพควรจะมีบทบาทหลกั
ในการส่ือความหมาย ในขณะที่ขอ้ความท าหน้าที่รองหรือเพื่อเสริมให้ความหมายของภาพและเร่ืองราว
ชดัเจนยิง่ขึ้น หรือในบางกรณี ภาพและขอ้ความก็สามารถที่จะส่ือความหมายที่ทดัเทียมและเสริมกนัไดด้้วย 
(Borodo, 2015: 23) ผูว้ิจยัมีความเห็นว่าการวิเคราะห์ความหมายจากภาพในเชิงลึกเป็นประเด็นที่น่าศึกษา 
และสมควรที่จะคน้ควา้หาวิธีการถอดความหมายในภาพออกมาอยา่งมีระบบ เป็นรูปธรรม และสามารถ
น าไปประยกุตใ์ชเ้พือ่สร้างทางเลือกในการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสมและมีประสิทธิภาพได ้
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1.1 ตวับทที่คดัสรร 
 

ผูว้ิจยัไดเ้ลือกเร่ือง อะเวนเจอร์ส : สการ์เลต วิช (Avengers: Scarlet Witch) ของส านักพิมพม์าร์เวล 
คอมิกส์ (Marvel Comics) (Abnett and Lanning, 2015) ซ่ึงเป็นหนังสือการ์ตูนแนวผจญภยัแฟนตาซีที่มีตน้
ก าเนิดจากประเทศสหรัฐอเมริกา (American Comics)  มีตวัละครหลักช่ือว่า วนัดา แม็กซิมอฟ (Wanda 
Maximoff) หรือมีฉายาเป็นที่รู้จกัว่า “สการ์เลต วิช” (Scarlet Witch) เป็นสตรีผูมี้พลงัวิเศษ ทั้งเธอและพวก
พอ้งเป็นผูมี้ความสามารถพเิศษดา้นการต่อสู ้ไดร้วมตวักนัโดยใชช่ื้อวา่ “กลุ่มอะเวนเจอร์ส” (The Avengers) 
เพือ่ต่อสู่เหล่าร้าย (Forbeck and Wallace, 2009: 283) 

โดยปกติแล้วหนังสือการ์ตูนแต่ละเร่ืองที่พิมพโ์ดยบริษทัมาร์เวล คอมิกส์ (Marvel Comics) จะมี
ความยาวประมาณ 10-30 หน้า แต่ละเล่มก็จะเป็นตอนสั้น ๆ และมีการสับเปล่ียนตวัละครในแต่ละตอน
หมุนเวียนกันไป ส าหรับหนังสือเร่ือง อะเวนเจอร์ส : สการ์เลต วิช (Avengers: Scarlet Witch) เล่มน้ี เป็น
หนังสือชุด (album) ที่รวมเฉพาะตอนที่มี วนัดา แม็กซิมอฟ เป็นตวัละครหลกัในการเดินเร่ืองไวท้ั้งส้ิน 13 
ตอน มีความยาวรวมกนัทั้งส้ิน 232 หนา้ (ไม่รวมปก) 

นอกจากสการ์เลต วิช จะเป็นหน่ึงในตวัละครการ์ตูนที่เป็นที่รู้จกักนัอยา่งกวา้งขวางในแวดวงนัก
อ่านการ์ตูนแลว้ ตวับทน้ีก็ยงัมีความน่าสนใจเพราะมีภาพที่แสดงถึงการเคล่ือนไหวของตวัละครในรูปแบบ
ต่าง ๆ มีการวาดภาพวตัถุประกอบ มีฉากที่โดดเด่น มีบทบรรยาย และบทพูดของตวัละครในปริมาณที่
เหมาะสม ปัจจยัเหล่าน้ีลว้นเป็นองคป์ระกอบส าคญัในการส่ือความหมาย เหมาะแก่การน าไปวิเคราะห์และ
ศึกษาวจิยัทั้งในเร่ืองของการถอดความหมายจากอวจันภาษา และความสมัพนัธเ์ช่ือมโยงระหวา่งอวจันภาษา
และวจันภาษาดว้ย 
 

1.2 ผูป้ระพนัธ ์
 

ในการผลิตหนงัสือการ์ตูนแต่ละเร่ืองนั้น จะมีผูมี้ส่วนร่วมส าคญัในการผลิตหลายคน แต่โดยทัว่ไป
แลว้ จะมีตวัหลกัส าคญั 3 คน (หรือ 3 กลุ่ม) คือ ผูส้ร้าง (creators) นกัวาดภาพ (illustrators) และนกัเขียนบท 
(writers) แต่ละคนจะไดรั้บการยอมรับในตวัผลงานในสัดส่วนที่ไม่เท่ากนัเสมอไป โดยผูส้ร้างมกัจะไดรั้บ
การยอมรับนับถือในแวดวงนักอ่านมากที่สุด เพราะถือว่าเป็นผูป้ระดิษฐ์ตวัละครและก าหนดคุณลักษณะ
และรายละเอียดของตวัละครนั้น ๆ เช่น ประวตัิความเป็นมา เป้าหมายในชีวิต ความสามารถ หรืออุปนิสัย 
และยงัเป็นผูก้  าหนดทิศทางหลกัในการเดินเร่ืองดว้ย ส าหรับนักวาดภาพและนกัเขียนบท จะรับแนวคิดจาก
ผูส้ร้างมาอีกทอดหน่ึง และท าหน้าที่ผลิตผลงานเฉพาะเร่ืองไป โดยนักวาดภาพจะใชฝี้มือทางศิลปะในการ
สร้างสรรคภ์าพการ์ตูน ในขณะที่นักเขียนบทจะท าหน้าที่เขียนตวับท ทั้งบทสนทนาและบทบรรยาย และ
ถ่ายทอดเร่ืองราวออกมาเป็นตวัอกัษร ทั้งน้ี ผูส้ร้าง นักวาดภาพ และนักเขียน อาจจะแยกเป็น 3 คนอย่าง
ชดัเจน หรืออาจจะเป็นบุคคล เดียวกนัก็ได ้ 
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ส าหรับเร่ือง อะเวนเจอร์ส : สการ์เลต วิช (Avengers: Scarlet Witch) น้ี เป็นผลงานของผูส้ร้าง 
สแตน ลี (Stan Lee) เป็นหลกั ในแต่ละตอนมีนกัวาดภาพหรือนกัเขียนบทที่แตกต่างกนั สแตน ลี มีช่ือจริงว่า 
สแตนลี มาร์ติน ลีเบอร์ (Stanley Martin Lieber) เกิดเม่ือวนัที่ 28 ธนัวาคม ค.ศ. 1922 ในเมืองนิวยอร์ค รัฐ
นิวยอร์ค ประเทศสหรัฐอเมริกา นอกจากจะเป็นผูส้ร้างตวัละครสการ์เลต วิช (Scarlet Witch) แลว้ สแตน ลี 
ยงัไดรั้บการยอมรับวา่เป็นบิดาของตวัการ์ตูนที่โด่งดงัอีกหลายตวั เช่น สไปเดอร์-แมน (Spider-Man), เอ็กซ์-
เมน (X-Men), เดอะ ฮลัก์ (the Hulk) และ ธอร์ (Thor) เป็นตน้ ตวัละครเหล่าน้ีเป็นที่รู้จกัไปทัว่โลกและมีการ
น าเร่ืองราวไปสร้างเป็นภาพยนตร์มากมาย (Biography.com Editors, 2014) 
 

1.3 ประเด็นวจิยั 
 
งานวิจยัที่ส าคญัช้ินหน่ึงในดา้นการแปลหนงัสือการ์ตูนคืองานของ คลอส เคนเดิล (Klaus Kaindl) 

(Kaindl, 1999) ที่ไดเ้สนอแนวทางการวิเคราะห์โครงสร้างพื้นฐานของตวับทและแนวทางการจดัการและ
ดดัแปลง (manipulation) หนังสือการ์ตูนไว ้6 รูปแบบ กล่าวคือ การใชต้ามตน้ฉบบั (repetitio) การตดัออก 
(deletio) การตัดออกบางส่วน (detractio) การเพิ่ม (adiectio) การเปล่ียนแปลง (transmutatio) และการ
ทดแทน (substitutio) อยา่งไรก็ตาม 6 รูปแบบน้ีเป็นเพียงแนวทางกวา้ง ๆ  ที่สามารถน าไปปรับใชไ้ดท้ั้งกบั
การดดัแปลงภาพและการแปลภาษา งานวจิยัของเคนเดิลนั้นไดม้าจากการรวบรวมตวัอยา่งงานแปลการ์ตูนที่
มีอยู่แล้วและน าตวัอย่างเหล่านั้นมาจ าแนกหมวดหมู่ แต่ยงัไม่ได้ให้แนวทางที่ชัดเจนว่า เม่ือไหร่ควรจะ
เลือกใชแ้นวทางการแปลแบบใด และยงัไม่ไดเ้สนอแนวทางการวิเคราะห์และถอดความหมายที่อยูใ่นภาพ 
เพือ่ประกอบการแปล 

มิฮาล โบโรโด (Michał Borodo) (Borodo, 2015: 23–26) ไดต่้อยอดงานของเคนเดิลโดยผสมผสาน
แนวทางการวิเคราะห์หลากรูปแบบ (Multimodal Analysis) (Baldry and Thibault, 2006) เพื่อใช้ในการ
วิเคราะห์ความหมายในภาพและน ามาใชใ้นการแปล ทั้งน้ียงัไดต้ดัแนวทางการใชต้ามตน้ฉบบั (repetitio) 
ของเคนเดิลออก แลว้จดัหมวดหมู่แนวทางการแปลที่เหลือเป็น 3 กลุ่มใหญ่คือ การลด (condensation) การ
เพิ่ม (addition)  และการแปลง (transformation) รวมทั้งเสนอแนวทางการวเิคราะห์เช่ือมโยงขอ้ความเขา้กบั
ภาพ จนเห็นชดัเจนวา่เม่ือใดจึงจะสามารถแนวทางการแปลดงักล่าวมาประยกุตใ์ชไ้ด ้

งานวจิยัของโบโรโดเป็นการศึกษาการแปลจากภาษาฝร่ังเศสไปเป็นภาษาโปลิช ผูว้จิยัจึงเห็นว่าเป็น
แนวคิดที่น่าสนใจ น่าจะทดลองน าแนวทางการแปลดงักล่าวมาปรับใชก้บัการแปลจากตน้ฉบบัภาษาอังกฤษ
เป็นฉบบัแปลภาษาไทยในงานวจิยัช้ินน้ี 
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2. วัตถุประสงค์ของกำรค้นคว้ำวิจัย 
 

(1) เพื่อศึกษาทฤษฎีและแนวคิดพื้นฐานดา้นการแปล และศึกษาแนวทางการวิเคราะห์ตวับทหนังสือ
การ์ตูน 

(2) เพือ่ศึกษาแนวทางการวเิคราะห์อวจันภาษา และกลวธีิในการถ่ายทอดความหมายในอวจันภาษา 
(3) เพือ่ศึกษากลวธีิในการแปลตวับทหนงัสือการ์ตูน 
(4) เพือ่แปลตวับทตน้ฉบบัหนงัสือการ์ตูนที่คดัสรร 

 
3. สมมติฐำนของกำรวิจัย 
 

นอกจากทฤษฎีและแนวคิดพื้นฐานต่าง ๆ ในดา้นการแปลแลว้ แนวทางการวิเคราะห์ตวับทชนิด
หนงัสือการ์ตูน  แนวทางการวเิคราะห์อวจันภาษาโดยใชก้ารวิเคราะห์หลากรูปแบบ (Multimodal Analysis) 
และ กลวิธีการแปลหนังสือการ์ตูน จะสามารถช่วยถ่ายทอดความหมายของอวจันภาษาในหนังสือการ์ตูน
เร่ือง  อะเวนเจอร์ส : สการ์เลต วิช (Avengers: Scarlet Witch) ได้อย่างเป็นรูปธรรม และสามารถสร้าง
ทางเลือกบทแปลไดส้ าเร็จ 
 
4. ขอบเขตของกำรวิจัย 
 

ในเบื้องตน้ ผูว้จิยัเลือกแปลตน้ฉบบัจ านวน 50 หนา้ จากทั้งหมด 232 หนา้ ในเล่มมีตอนยอ่ยทั้งหมด 13 
ตอน แต่ละตอนมีความยาวไม่เท่ากนั ผูว้ิจยัจึงจะเลือกหน้าที่จะแปลจากทุกตอน โดยเลือกให้มีสัดส่วนที่
เหมาะสมกบัตอนนั้น ๆ และเลือกหนา้ที่มีประเด็นการแปลที่น่าสนใจและเหมาะสมกบัการวจิยั มีหลกัเกณฑ์
โดยสงัเขปดงัน้ี 

- เลือกหนา้ที่มีการซอ้นทบั (overlaps) ระหวา่งความหมายของภาพกบัขอ้ความ 
- เลือกจุดที่ความหมายของวจันภาษาผิด ไม่สอดคลอ้งกบัภาพ ความหมายไม่ชดัเจน หรือหากแปล

แบบตรงตวัแลว้จะไดบ้ทแปลที่ไม่ตรงกบัการใชภ้าษาไทยที่ถูกตอ้ง 
 

จากนั้นจึงก าหนดขอบเขตการวจิยัดงัน้ี 
 

1) แปลตวับทตน้ฉบบัภาษาอังกฤษในหนังสือการ์ตูนร่วมเล่มเร่ือง อะเวนเจอร์ส : สการ์เลต วิช 
(Avengers: Scarlet Witch) รวมทั้งส้ิน 50 หนา้ ดงัต่อไปน้ี 
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ตอนที่ หนา้ที่ จ านวน (หนา้) 
1 7, 10, 17, 18, 21, 23 6 
2 29, 31, 32, 34, 43, 44 6 
3 54, 56, 59, 63, 68 5 
4 79, 84, 95 3 
5 100, 101, 103 3 
6 107, 109 2 
7 118, 119, 124 3 
8 127, 132, 153 3 
9 137, 140, 141 3 
10 148, 151 2 
11 155, 168, 169 3 
12 172, 174, 175, 176, 187 5 
13 195, 196, 197, 201, 202, 213 6 

รวมทั้งส้ิน 50 
 
2) แปลเฉพาะส่วนที่เป็นบทสนทนา (dialogues) และ บทเล่าเร่ือง (narrations) 
3) ไม่แปลขอ้ความที่ฝังในภาพ (inscriptions) ค  าเลียนเสียงธรรมชาติ (onomatopoiea) และขอ้ความ

ระบุคุณลกัษณะของตวับท เช่น ช่ือเร่ือง (title) ราคาหนังสือ (price information) หรือช่ือของคณะ
ผูป้ระพนัธ ์(names of creators) เป็นตน้ 

4) น าตวับทแปลภาษาไทยพิมพใ์นกรอบขอ้ความเดิม (กรอบค าพูด กรอบความคิด และกรอบบทเล่า
เร่ือง) 

 
5. ระเบียบวิธีวิจัย 
 

(1) การรวบรวมขอ้มูล : เก็บขอ้มูลจากเอกสาร (Documentary method) 
(2) การวเิคราะห์ขอ้มูลและการใหเ้หตุผล : ใชก้ระบวนทศัน์แบบนิรนยั (Deductive method) 
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6. ขั้นตอนกำรศึกษำวิจัย 
 
(1) ศึกษาทฤษฎีดา้นและแนวคิดพื้นฐานต่าง ๆ ในดา้นการแปล 
(2) ศึกษาแนวทางการวเิคราะห์ตวับทหนงัสือการ์ตูน 
(3) ศึกษาแนวทางการวเิคราะห์หลากรูปแบบ (Multimodal Analysis) 
(4) ศึกษากลวธีิการแปลหนงัสือการ์ตูน 
(5) วเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั 
(6) คดัเลือกหนา้การ์ตูนจากตน้ฉบบัที่จะแปล 
(7) วางแผนการแปล 
(8) แปลตน้ฉบบัที่คดัสรรจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
(9) ปรับแกบ้ทแปล 
(10) พมิพบ์ทแปลลงกรอบขอ้ความ เพือ่ทดสอบการใชง้านจริง 

 
7. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 

(1) ได้บทแปลภาษาไทยจากหนังสือการ์ตูนเร่ือง อะเวนเจอร์ส : สการ์เลต วิช (Avengers: Scarlet 
Witch) 

(2) ไดแ้นวทางในการถ่ายทอดความหมายจากภาพอยา่งเป็นรูปธรรม เพื่อใชป้ระกอบการแปลตวับท
ประเภทหนงัสือการ์ตูนและตวับทประเภทส่ือโสตทศัน์ชนิดอ่ืน ๆ 

 
 



 



บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

ในบทน้ีผูว้ิจยัจะรายงานวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งโดยเร่ิมจากการทบทวนทฤษฎีและแนวคิดพื้นฐาน
ดา้นการแปลที่สามารถน าไปประยกุต์ใชก้บัตวับทที่คดัสรร เช่น แนวทางการวิเคราะห์ตวับทที่เสนอโดย  
คริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) (Nord, 2005) เพือ่ใชว้เิคราะห์ตวับทที่คดัสรรในภาพรวม แนวทางการ
วเิคราะห์วจันลีลาในตวับทตน้ฉบบัเพือ่ถอดลกัษณะเด่นดา้นภาษาในตวับท และเน่ืองจากตวับทมีการด าเนิน
เร่ืองดว้ยการสนทนาเป็นหลกั ผูว้จิยัจะทบทวนแนวทางการวเิคราะห์ระบบสรรพนาม เพือ่ระบุความสมัพนัธ์
ของตวัละครในทอ้งเร่ืองอันจะเป็นประโยชน์ในการก าหนดแนวทางการแปลสรรพนามให้เหมาะสม 
จากนั้นจะรายงานแนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ที่เสนอโดย ฌอง เดอลีส์ล (Jean 
Delisle) (Delisle, 1988) เพือ่ใชเ้ป็นกลวธีิในการแปลตวับทในภาพรวม 

ส าหรับวรรณกรรมที่มีความจ าเพาะเก่ียวขอ้งกบัตวับทชนิดหนงัสือการ์ตูน ผูว้จิยัจะทบทวนโดยเร่ิม
ที่ประวตัิความเป็นมาของหนังสือการ์ตูนโดยสังเขป รายงานลกัษณะเด่นในเน้ือหาของหนังสือการ์ตูนชนิด
ยอดมนุษย ์ (superhero comics) สรุปกระบวนการการผลิตหนังสือการ์ตูนในเบื้องตน้ ระบุเงื่อนไขและ
ขอ้จ ากดัในการผลิตหนังสือการ์ตูนที่มีความเก่ียวขอ้งกับการแปล อาทิ การเลือกใชรู้ปแบบตวัอกัษรหรือ
ฟอนต ์(font) และขอ้จ ากดัดา้นความยาวของบทแปล สรุปแนวทางการวิเคราะห์โครงสร้างและลกัษณะการ
ใชภ้าษาในตวับทหนังสือการ์ตูนที่เสนอโดย คลอส เคนเดิล (Klaus Kaindl) (Kaindl, 1999) สรุปแนวทาง
การวิเคราะห์อวจันภาษา (non-verbal language) ที่เสนอโดย กาญจนา โชคเหรียญสุขชยั (2550) และสรุป
แนวทางการวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่างข้อความและภาพที่เสนอโดย ราดาน มาร์ติเนค (Radan 
Martinec) และ แอนดรูว ซาลเวย ์(Andrew Salway) (Martinec and Salway, 2005) 

ในล าดับต่อมาผูว้ิจยัมุ่งเป้าไปที่การวิเคราะห์ภาพการ์ตูนในเชิงลึก โดยเร่ิมที่รายงานแนวคิดการ
วิเคราะห์หลากรูปแบบ (multimodal analysis) ที่เรียบเรียงโดย แอนโทนี บาลดรี (Anthony Baldry) และ 
พอล ทิบอลต ์(Paul Thibault) (Baldry and Thibault, 2006) เพื่อใชใ้นการวิเคราะห์และถอดความหมายจาก 
อวจันภาษาในตวับทตน้ฉบบั  

ทา้ยสุด ผูว้จิยัจะสรุปงานวจิยัของ มิฮาล โบโรโด (Michał Borodo) (Borodo, 2015) ที่ไดผ้สมผสาน
และต่อยอดแนวความคิดของเคนเดิล (Kaindl, 1999) และ ของบาลดรีและทิบอลต์ (Baldry and Thibault, 
2006) โดยน าความหมายของอวจันภาษาและวจันภาษามาประกอบกนัเพือ่ประยกุตใ์ชเ้ป็นกลวิธีส าหรับการ
แปลหนงัสือการ์ตูน อนัเป็นประเด็นวจิยัที่ส าคญัในงานน้ี 
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1. ทฤษฎีและแนวคดิพื้นฐานด้านการแปล 
 

ทฤษฎีหรือแนวคิดดา้นการแปลนั้นมีหลากหลายและมีการพฒันามายาวนาน ทวา่ในส่วนน้ีผูว้ิจยัจะ
เลือกรายงานทฤษฎีและแนวคิดที่ผูว้ิจยัเห็นว่าส าคญัและมีประโยชน์ต่องานวิจยัน้ี โดยเร่ิมจากแนวทางการ
วิเคราะห์ตวับทที่เสนอโดย คริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) (Nord, 2005) ซ่ึงจะช่วยให้ผูแ้ปลสามารถ
แยกองคป์ระกอบของตวับทตน้ฉบบัไดอ้ยา่งเป็นระบบ สามารถช่วยใหเ้ขา้ใจตวับทในภาพรวม และสามารถ
ก าหนดทิศทางการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม 

ในล าดับต่อมาผูว้ิจยัจะทบทวนแนวคิดที่เก่ียวขอ้งกบัการวิเคราะห์และถ่ายทอดวจันลีลา (style) 
ทั้งน้ีเน่ืองจากตน้ฉบบัที่ดีมกัจะมีรูปแบบการใชภ้าษาหรือวจันลีลาที่โดดเด่น มีคุณลกัษณะในการถ่ายทอด
ความหมายและอารมณ์แฝงอยูใ่นรูปแบบของการใชภ้าษา ผูแ้ปลจึงควรมีความสามารถในการสังเกตวจัน
ลีลาที่มีความส าคญัดงักล่าว การวิเคราะห์วจันลีลาของตน้ฉบบัให้ถ่องแทจ้ะช่วยให้ผูแ้ปลเขา้ใจความหมาย
ของตน้ฉบบัไดลึ้กซ้ึงยิง่ขึ้น จากนั้นจึงจะก าหนดแนวทางการแปลไดว้า่ ควรจะรักษาวจันลีลาของตน้ฉบบัไว้
มากนอ้ยเพยีงใด หรือควรจะสร้างทางเลือกในการสร้างวจันลีลาใหม่เพือ่ใหเ้หมาะส าหรับผูอ่้านปลายทางไป
ในรูปแบบใด 

นอกจากวจันลีลาแลว้ ผูว้ิจยัยงัได้ค  านึงว่าตวับทที่คดัสรรในงานวิจยัน้ีเป็นหนังสือการ์ตูน และ
จุดเด่นประการหน่ึงของหนังสือการ์ตูนคือการมีตวัละครหลายตวัและมีการเดินเร่ืองโดยใช้การสนทนา
โตต้อบกนัระหว่างตวัละครเป็นปัจจยัที่ส าคญัอีกประการหน่ึงนอกเหนือไปจากภาพ คร้ันเม่ือมีการสนทนา
โต้ตอบกัน การก าหนดระบบสรรพนามก็เป็นส่ิงที่ส าคัญโดยเฉพาะอย่างยิ่งในการแปลจากต้นฉบับ
ภาษาองักฤษไปเป็นฉบบัแปลภาษาไทย เพราะในภาษาไทยนั้น มีค  าสรรพนามที่หลากหลายและมีระบบ
สรรพนามที่ซบัซอ้นกวา่ภาษาองักฤษมากนกั เพราะการสนทนาในภาษาไทยจะใหค้วามส าคญักบัระดบัของ
คู่สนทนา อารมณ์ความรู้สึกขณะที่พูด ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าควรจะท าการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกบัทฤษฎีและ
แนวคิดดา้นการแปลระบบสรรพนามไวด้ว้ย 

ในส่วนสุดทา้ยของ ผูว้จิยัจะทบทวนแนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ที่เสนอ
โดย ฌอง เดอลีส์ล (Jean Delisle) (Delisle, 1988) โดยมีแนวคิดที่ว่า การแปลนั้นไม่ใช่เป็นการแปลแบบค า
ต่อค า แต่เป็นการท าความเขา้ใจในความหมายที่อยูใ่นตวับทตน้ฉบบั แลว้ถอดความหมายนั้นออกมาเป็นงาน
แปลที่ก่อให้เกิดสมมูลภาพดา้นความหมายที่ทดัเทียมกนั ผูว้ิจยัจะใชแ้นวทางการแปลแบบตีความน้ีในการ
แปลตวับทในภาพรวม 
 

1.1 แนวทางการวเิคราะห์ตวับทที่เสนอโดยคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) (Nord, 2005) 
 

ก่อนที่จะเร่ิมแปล ส่ิงส าคญัที่สุดประการแรกที่ผูแ้ปลตอ้งท าคือการวเิคราะห์ตน้ฉบบัเพือ่ใหส้ามารถ
เขา้ใจองค์ประกอบของตวับทในภาพรวม เพื่อระบุปัญหาที่อาจพบในขณะท าการแปล เพื่อศึกษาขอ้มูล
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เพิ่มเติมในกรณีที่ยงัไม่เขา้ใจตวับทอยา่งเพียงพอ และเพื่อก าหนดทิศทางการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม นอร์ด 
(Nord, 2005) ไดเ้สนอแนวทางการวิเคราะห์และจ าแนกองคป์ระกอบของตน้ฉบบัอยา่งเป็นระบบ และยงั
ช่วยใหผู้แ้ปลสามารถก าหนดแนวทางการแปลในภาพรวมไดอ้ยา่งชดัเจนยิง่ขึ้น 

นอร์ด (2005: 41-42) ไดเ้สนอว่าองคป์ระกอบของตวับทตน้ฉบบันั้นสามารถแบ่งเป็น 2 ส่วนหลกั 
ไดแ้ก่ องคป์ระกอบภายนอกตวับท (Extratextual Factors) ซ่ึงหมายถึงองคป์ระกอบที่แวดลอ้มตวับทนั้นและ
ส่งผลต่อความหมายของการส่ือสารของตัวบท ส่วนที่สองคือองค์ประกอบภายในตัวบท (Intratextual 
Factors) ซ่ึงเป็นองคป์ระกอบที่เก่ียวขอ้งกบัเน้ือเร่ืองและการเขียนตวับทนั้นโดยตรง 

ทั้งองคป์ระกอบภายนอกตวับท และองคป์ระกอบภายในตวับท ยงัสามารถแยกเป็นส่วนประกอบ
ยอ่ยไดด้งัต่อไปน้ี 
 

1.1.1 องคป์ระกอบภายนอกตวับท (Extratextual Factors) 
 

องคป์ระกอบภายนอกหมาย (Extratextual Factors) ถึงปัจจยัต่าง ๆ ที่แวดลอ้มตวับท แมจ้ะไม่ได้
สะทอ้นเน้ือหาหรือเร่ืองราวในตวับทโดยตรง แต่ก็มีอิทธิพลต่อตวับทนั้น ทั้งน้ีสามารถแยกออกเป็น 8 
องคป์ระกอบยอ่ยดงัต่อไปน้ี 

 
(1) ผูส่้งสาร (Sender) หมายถึงการระบุว่าผูส่้งสารนั้นเป็นใคร เป็นบุคคลหรือเป็นองคก์ร มีประวตัิ

ส่วนตวัหรือความเป็นมาอยา่งไร มีชีวิตอยูใ่นช่วงยคุใด เวลาใด มีฐานะทางสังคมอยา่งไร เป็นตน้ 
ทั้งน้ี “ผูส่้งสาร” ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นคนเดียวกนักบั “ผูผ้ลิตตวับท” (Nord, 2005: 47-52) เช่น โฆษณา
ขายสินคา้ จะมีบริษทัผูท้ี่ด  าเนินธุรกิจเป็นผูส่้งสาร โดยที่ผูผ้ลิตตวับทอาจจะเป็นเพยีงลูกจา้งที่รับจา้ง
ท างานและอาจจะไม่ปรากฏช่ือในตวัผลงานนั้นก็เป็นได ้เช่นน้ีแลว้ให้ถือว่าตวับริษทัเป็นผูส้งสาร
และเป็นองคป์ระกอบส าคญัในการวเิคราะห์ 
 

(2) เจตนาของผูส่้งสาร (Sender’s Intention) หมายถึงการระบุเจตนาของผูส่้งสารในการผลิตตวับทนั้น 
(Nord, 2005: 53-57) ซ่ึงอาจะเป็น เพื่อโฆษณาเชิญชวน (เช่น ประกาศในโทรทศัน์) เพื่อให้ความรู้ 
(เช่น ต  าราเรียน หรือข่าวหนงัสือพมิพ)์ หรือเพือ่ใหค้วามบนัเทิง (เช่น บทละคร หรือนวนิยาย) เป็น
ตน้ 

 
(3) ผูรั้บสาร (Audience) หมายถึงการระบุกลุ่มเป้าหมายของผูรั้บสารนั้น โดยสามารถแบ่งผูรั้บสารออก

ไดเ้ป็น 2 กลุ่มคือ ผูรั้บสารตน้ฉบบั (ในฐานะผูแ้ปลหรือผูอ่้านล าดบัแรก) หรือ ผูรั้บสารปลายทางที่
จะไดอ่้านฉบบัแปล ทั้งน้ีผูรั้บสารที่เป็นกลุ่มเป้าหมายของผูส่้งสาร อาจจะเป็นคนละกลุ่มกนักบัผูรั้บ
สารที่เป็นกลุ่มเป้าหมายของผูแ้ปลก็ได ้(Nord, 2005: 57-62) 
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(4) ส่ือหรือช่องทางที่ใช ้ (Medium/Channel) หมายถึงส่ือที่ใชใ้นการผลิตหรือส่ือสารขอ้มูลในตวับท

นั้นสู่ผูรั้บสาร (Nord, 2005: 62-67) เช่น หนงัสือพมิพ ์หนงัสือการ์ตูน บทละครโทรทศัน์ หรือเสียง
พากย ์เป็นตน้ 
 

(5) สถานที่ในการส่ือสาร (Place of Communication) หมายถึงสถานที่แวดลอ้มที่การส่ือสารนั้นเกิดขึ้น
เป็นเช่นใด เป็นประเทศอะไร เมืองอะไร เป็นสถานที่เล็กหรือใหญ่เพยีงใด มีสังคมหรือวฒันธรรม
เป็นอยา่งไรเป็นตน้ (Nord, 2005: 67-70) 

 
(6) เวลาที่กระท าการส่ือสาร (Time of Communication) หมายถึงเวลาที่การส่ือสารนั้นเกิดขึ้น เป็นช่วง

ปีหรือจุดของเวลาใด สถานการณ์ในช่วงเวลานั้นมีความส าคญัต่อตวับทหรือไม่ (Nord, 2005: 70-
74) (เช่น เป็นช่วงเวลาที่เพิ่งเลิกทาส หรือช่วงเวลาที่โลกเพิ่งเขา้สู่สงครามเยน็เป็นต้น) อาจจะ
หมายถึงเวลาที่ตวับทนั้นมีการผลิตขึ้นมาในคร้ังแรก หรืออาจจะหมายถึงการท าซ ้ าเพื่อเผยแพร่ใน
ภายหลงัก็เป็นได ้

 
(7) แรงจูงใจในการส่ือสาร (Motive for Communication) หมายถึงโอกาสพิเศษอนัเป็นจุดผลกัดันให้

เกิดการส่ือสารขึ้น (Nord, 2005: 74-77) เช่น การกล่าวสุนทรพจน์เน่ืองในโอกาสครบรอบเหตุการณ์
คร้ังส าคญั การพิมพห์นังสือธรรมะเพื่อแจกจ่ายในงานศพ เป็นตน้ ทั้งน้ีอาจมีความสัมพนัธ์กบั
เจตนาของผูส่้งสารก็ได ้
 

(8) หน้าที่ของตวับท (Text Function) หมายถึงหน้าที่อนัจะมีผลกระทบต่อการใชง้านจริงหรือกระทบ
ต่อตวัผูอ่้าน หนา้ที่ของตวับทอาจจะสอดคลอ้งกบัเจตนาของผูส่้งสารหรือไม่ก็ได ้(Nord, 2005: 77-
83)  เช่น บทสวดมนตส์ าหรับพระสงฆ์ในศาสนาพทุธอาจจะใชส้ าหรับสวดจริงในการปฏิบตัิธรรม 
แต่อาจจะมีหน้าที่ที่ต่างไปหากผูท้ี่ใช้ตวับทนั้นเป็นคนอ่ืนที่ไม่ไดน้ับถือศาสนาพุทธแต่ตอ้งการ
ศึกษาความหมายในลกัษณะของการวเิคราะห์เชิงวชิาการก็เป็นได ้

 
1.1.2 องคป์ระกอบภายในตวับท (Intratextual Factors) 

 
องคป์ระกอบภายในตวับท (Intratextual Factors) หมายถึงส่วนที่เก่ียวขอ้งกบัเน้ือหาของตวับทนั้น

โดยตรงอนัจะแสดงออกมาไดผ้่านลกัษณะของการใชภ้าษา เช่นลีลาการเขียน การเลือกใชค้  า การเลือกใช้
ประโยค และส่วนประกอบอ่ืนใดที่สามารถพบเห็นไดใ้นตวับทนั้น องคป์ระกอบภายในตวับทสามารถแบ่ง
ออกไดเ้ป็น 8 ส่วนยอ่ย ดงัน้ี 
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(1) หวัขอ้ (Subject Matter) หมายถึงหวัขอ้หลกัที่ตวับทนั้นกล่าวถึง เก่ียวขอ้งกบัความรู้แขนงใด (Nord, 

2005: 93-98) เช่น เก่ียวกับการเมือง วิชาการ หรือเป็นเร่ืองรักประโลมโลก เป็นตน้ การที่ผูแ้ปล
สามารถตระหนักไดถึ้งหัวขอ้ก็จะส่งให้ผูแ้ปลท าการประเมินความรู้ของตวัเองในเบื้องตน้ว่า มี
ความรู้เพียงพอเก่ียวกบัหัวขอ้นั้นหรือไม่ หากว่าไม ก็ควรจะหาความรู้เพิ่มเติมเพื่อที่จะไดส้ามารถ
เขา้ใจเน้ือหาไดถ่้องแทย้ิง่ขึ้น 
 

(2) เน้ือหา (Content) หมายถึงเร่ืองราวหรือสาระที่มีการถ่ายทอดในตวับทนั้น เป็นการลงรายละเอียดที่
ลึกลงไปกวา่หวัขอ้ดงัที่ไดก้ล่าวไปแลว้ (Nord, 2005: 98-105) เช่น ตวัละครมีใครบา้ง มีปูมหลงัและ
อุปนิสยัอยา่งไร เน้ือเร่ืองเป็นอยา่งไร คติสอนใจที่ไดจ้ากเร่ืองคืออะไร เป็นตน้ 
 

(3) ส่ิงที่ละไวใ้นฐานที่เขา้ใจ (Presuppositions) หมายถึงเน้ือหาที่ตวับทไม่ไดก้ล่าวถึงโดยตรง เพราะ
ผูเ้ขียนละไวโ้ดยอนุมานเอาว่าผูอ่้านหรือผูแ้ปลนั้นจะตอ้งมีความรู้พื้นฐานในเน้ือหานั้นมาก่อน 
(Nord, 2005: 105-110) เช่น ความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมความเป็นอยูข่องตวัละครในกรณีที่เป็นนิยาย 
ความรู้พื้นฐานด้านที่เป็นสาระความรู้ในกรณีที่เป็นบทความทางวิชาการ เป็นตน้ หากผูแ้ปลมี
ความรู้ไม่เพยีงพอ ก็จ  าเป็นที่จะตอ้งศึกษาความรู้พื้นฐานก่อนจะลงมือแปล 

 
(4) การเรียงล าดบัเน้ือหา (Text Composition) หมายถึงวิธีการน าเสนอเน้ือหาที่ปรากฏในตวับท ผูส่้ง

สารส่ือเร่ืองใดก่อน เร่ืองใดทีหลงั มีการแบ่งบทต่าง ๆ เป็นอยา่งไร ในแต่ละบทมีการแบ่งเน้ือหา
ออกเป็นยอ่หนา้อยา่งไร หรือในแต่ละยอ่หนา้มีการเรียบเรียงความคิดในประโยคเป็นอยา่งไร มีการ
ใส่เน้ือหาในเชิงอรรถหรือไม่ เป็นตน้ (Nord, 2005: 110-118) 

 
(5) อวจันภาษา (Non-verbal Elements) หมายถึงองคป์ระกอบอ่ืนใดที่มิไดแ้สดงออกดว้ยการใชภ้าษา 

(linguistic code) และเป็นการใช้เพื่อเสริมความหมายของภาษา เช่น ภาพถ่าย ภาพวาดประกอบ 
สัญลกัษณ์ สีหน้า ท่าทาง อากปักิริยา เป็นตน้ ทั้งน้ีผูแ้ปลไม่ควรจะสับสนระหว่าง “อวจันภาษา” 
และ “ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง” (suprasegmental features) ซ่ึงหมายถึงการใชอ้กัขระในการเขียนที่
ไม่สามารถแปลความหมายไดโ้ดยตรง แต่ส่ือความหมายในลกัษณะของ “น ้ าเสียง” (Nord, 2005: 
118-122) 

 
(6) ค าศพัท์ (Lexis) หมายถึงการใช้ค  าในการส่ือความหมาย เช่น ตวับทใช้ค  าอย่างไร เป็นค าศัพท์

พื้นฐานทัว่ไป เป็นค าเฉพาะทาง หรือเป็นค าสแลงหรือไม่ มีการสร้างค าใหม่ หรือผสมค าหรือไม่ 



14 

ความหมายของค าที่ใชใ้กลเ้คียงกนัหรือไม่ (Nord, 2005: 122-129) เช่น เป็นค าที่มีความหมายส่ือถือ
อารมณ์รัก เศร้า หรือโกรธ มีจ  านวนมากเป็นพเิศษหรือไม่ เป็นตน้ 

 
(7) โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) หมายถึงโครงสร้างประโยคที่เป็นความเดียว ความรวม 

หรือความซ้อน และยงัรวมไปถึงความสั้นยาวของประโยค และการเลือกใช้ประโยคในรูปแบบ 
ต่าง ๆ นั้นส่งผลต่อความหมายของเน้ือหาหรือไม่ (Nord, 2005: 129-131) 

 
(8) ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง (Suprasegmental Features) หมายถึงองคป์ระกอบอ่ืนใดที่ไม่สามารถจดั

ให้อยูใ่นองคป์ระกอบอ่ืนที่ไดก้ล่าวมาแลว้ อาทิ การเลือกใชฟ้อนต ์การใชต้วัเอียงตวัหนา การใช้
อกัขระที่ปรากฏในงานเขียนเพื่อส่ือความหมายบางประการ (Nord, 2005: 131-139) เช่น การใชย้ตัิ
ภาคที่มีความยาวมาก (em dash —) แทนการหยุดพูดหรือเวน้จงัหวะการพูด ทั้งน้ีรูปแบบการใช้
ตวัอกัษรหรืออกัขระเหล่านั้นมิไดร้วมประกอบกนัเป็นค าแต่อยา่งใด 

 
1.1.3 การน าแนวทางการวเิคราะห์ตวับทที่เสนอโดยนอร์ด (Nord, 2005) ไปใชใ้นงานวจิยั 

 
การวิเคราะห์ตัวบทโดยใช้แนวความคิดของนอร์ด (Nord, 2005) จะช่วยให้ผูแ้ปลสามารถแยก

องคป์ระกอบของตวับทไดอ้ยา่งเป็นระบบ ท าให้ผูแ้ปลสามารถตระหนักไดว้่าปัจจยัหรือองคป์ระกอบใดมี
ความส าคญัต่อตวับทเป็นพิเศษและมีอิทธิพลส่งผลต่อความหมายของตวับทนั้นอยา่งไร ไดท้ราบว่าตวับท
นั้นมีความหมายตรงอยา่งไรและความหมายแฝงอ่ืนใดดว้ยหรือไม่ หากผูแ้ปลไดท้ราบวา่ขาดความรู้ในดา้น
ใด ก็จะสามารถคน้ความเพิม่เติมไดเ้พือ่ใหเ้ขา้ใจตวับทไดอ้ยา่งถ่องแทย้ิง่ขึ้น คร้ันเม่ือตอ้งลงมือแปล ผูแ้ปลก็
จะสามารถสร้างตวัเลือกทางการแปลไดเ้หมาะสมกบักลุ่มผูอ่้านเป้าหมายได ้ 
 

1.2 แนวทางการวเิคราะห์วจันลีลาในตวับทตน้ฉบบั 
 

หากการวิเคราะห์โครงสร้างตวับทที่เสนอโดยนอร์ด (Nord, 2005) เป็นแนวทางส าหรับการมองตวั
บทในภาพรวม การวเิคราะห์ในเชิงลึกก็เป็นส่ิงส าคญัเช่นกนั การวเิคราะห์วจันลีลา (style) ในตวับทตน้ฉบบั
มีความส าคญัต่อการแปลเพราะจะช่วยให้ผูแ้ปลเขา้ใจถึงความหมายของตวับทไดช้ดัเจนขึ้นและจะช่วยให้
สามารถก าหนดแนวทางการแปลไดลุ่้มลึกยิง่ขึ้น 

ค าว่า “วจันลีลา” (style) นั้นมีผูใ้ห้นิยามไวแ้ตกต่างและหลากหลายกนัออกไป เช่น จีน โบส-บาย
เออร์ (Jean Boase-Beier) ไดอ้า้งค  าจ  ากดัความของ “วจันลีลา” หรือ “Style” จาก A Dictionary of Stylistics 
(Wales, 2001: 371 อ้ า ง ถึ ง ใน  Boase-Beier, 2006: 4) ว่ า เ ป็น  “…the perceived distinctive manner of 
expression.” หรือ “วิธีการแสดงออกที่โดดเด่นจนรับรู้ได้” จอฟฟรี ลีช (Geoffrey Leech) และ มิค ชอร์ต 
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(Mick Short) (Leech and Short, 2007: 9) ไดใ้หนิ้ยามไวว้า่ “…the way in which language is used in a given 
context, by a given person, for a given purpose.” หรือ “แนวทางการใช้ภาษาของผูเ้ขียนในบริบทหน่ึง ๆ 
เพือ่ใหบ้รรลุความประสงคบ์างประการ” ใกลรุ่้ง อามระดิษ (2557ก) ไดใ้หนิ้ยามของ “ลีลา” หรือ “วจันลีลา” 
(style) ไวว้า่ เป็น “รูปแบบการใชภ้าษาแบบใดแบบหน่ึงซ่ึงแตกต่างจากการใชภ้าษาแบบอ่ืนโดยบริบทหรือ
สถานการณ์การใชภ้าษา” เป็นตน้ 

แมค้  านิยามของแต่ละคนจะมีความแตกต่างกนัในบางส่วน งานวจิยัของอรจิรา โกลากุล (2549: 13) 
ไดศ้ึกษาค านิยามของวจันลีลาจากผูใ้หค้วามหมายคนอ่ืน ๆ นอกเหนือไปจากที่ไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้และตั้ง
ขอ้สงัเกตวา่ วจันลีลามีลกัษณะที่คลา้ยคลึงกนับางประการและสรุปไดด้งัน้ี 

1) “เป็นลกัษณะจ าเพาะของผูเ้ขียน” 
2) “เป็นผลจากวธีิการใชภ้าษา” 
3) “สามารถก่อใหเ้กิดผลบางประการที่ช่วยในการส่ือสาร” 
อยา่งไรก็ตาม นิยามที่อรจิรา โกลากุล (2549: 13) ไดป้ระมวลไวน้ี้เป็นเพียงแนวทางการมองวจัน

ลีลาโดยสังเขป การวิเคราะห์วจันลีลาในเชิงลึกก็เป็นส่ิงส าคญัส าหรับนักแปล ในล าดบัต่อไป ผูว้ิจยัจะสรุป
แนวทางการวเิคราะห์วจันลีลาที่เสนอโดยลีชและชอร์ต (Leech and Short, 2007) จากนั้นจะสรุปแนวทางการ
ถ่ายทอดวจันลีลาในรูปแบบของการแปลที่เสนอโดยโบส-บายเออร์ (Boase-Beier, 2006) และทา้ยสุดจะ
ประมวลทั้งแนวทางการวเิคราะห์และแนวทางการแปลวจันลีลาดงักล่าวเพือ่ก าหนดการท าไปใชใ้นการแปล
ในงานวจิยัช้ินน้ี 
 

1.2.1 แนวทางการวิเคราะห์วจันลีลาที่เสนอโดย จอฟฟรี ลีช (Geoffrey Leech) และ มิค ชอร์ต 
(Mick Short) (Leech and Short, 2007) 

 
แนวคิดของการวิเคราะห์วจันลาที่เสนอโดย จอฟฟรี ลีช (Geoffrey Leech) และ มิค ชอร์ต (Mick 

Short) (Leech and Short, 2007: 11) ไดก้ าหนดขอบเขตของการวเิคราะห์ไวท้ี่ “วจันลีลาของตวับท” (style of 
texts) กล่าวคือ จะเป็นการเน้นที่ลกัษณะการใชภ้าษาที่ปรากฏในตวับทเป็นส าคญั โดยมิไดมี้วตัถุประสงค์
เพื่อตอ้งการจะสืบหาคุณลักษณะหรือแบบแผนการเขียนที่สะทอ้นตวัตนของผูเ้ขียนแต่อย่างใด ถึงแม้ว่า
ความเป็นตวัตนของผูเ้ขียนยอ่มจะส่งผลต่อวจันลีลาของตวับทไม่มากหรือนอ้ยก็ตาม 

ลีชและชอร์ต (2007: 61-64) ไดเ้สนอว่าในการวิเคราะห์วจันลีลาในตวับทหน่ึง ๆ นั้น แบ่งออกได้
เป็น 4 หมวด (categories) ในแต่ละหมวดจะมีประเด็นทางภาษาปลีกยอ่ย โดยอธิบายและให้แนวทางการ
วเิคราะห์ดงัต่อไปน้ี 
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(1) หมวดค า (lexical categories) 
 

- การใช้ค  าในภาพรวม (general) : ให้พิจารณาในภาพรวมว่ามีการใช้ค  าที่เรียบง่ายหรือ
ซับซ้อน ใชค้  าที่เป็นทางการหรือเป็นภาษาพูด ใชค้  าเชิงอธิบายหรือเชิงการประเมิน ใชค้  าแบบ
กวา้ง ๆ หรือเจาะจง มีการใชภ้าษาถ่ินหรือไม่ มีระดบัภาษาเป็นอยา่งไร เป็นตน้ 
- ค านาม (nouns) : ใชค้  านามที่เป็นนามธรรมหรือรูปธรรม หากเป็นค านามที่เป็นนามธรรมมี
การใช้ค  านามที่บ่งช้ีถึงเหตุการณ์ การรับรู้ กระบวนการ คุณลักษณะทางศีลธรรม หรือ
คุณลกัษณะทางสงัคม หรือไม่ เป็นตน้ 
- ค าคุณศัพท์ (adjectives) : มีค  าคุณศัพท์ปรากฏบ่อยคร้ังหรือไม่ ถ้ามี ค  าเหล่านั้ นส่ือ
ความหมายในดา้นใด ดา้นกายภาพ ดา้นจิตใจ ดา้นการมองเห็น ดา้นการไดย้นิ สีสนั การอา้งถึง 
ความรู้สึก หรือการประเมิน หรือไม่ เป็นตน้ 
- ค ากริยา (verbs) : ค ากริยามีความส าคญัโดดเด่นในการส่ือความหมายหรือไม่ มีความหมาย
เชิงสถิตหรือพลวตั มีการใชก้าล การณ์ลกัษณะ มาลา วาจก หรือไม่ เป็นตน้ 
- ค าวิเศษณ์ (adverbs) : ค าวิเศษณ์ใดที่ปรากฏบ่อยคร้ัง มีหน้าที่ในการสร้างความหมาย
อยา่งไร เช่น เชิงอากปักิริยา สถานที่ ทิศทาง เวลา หรือ ระดบั มีการใชค้  าวเิศษณ์ที่มีลกัษณะใน
การเช่ือมความหมายของประโยค หรือท าใหเ้กิดความไม่ต่อเน่ืองหรือไม่ เป็นตน้ 
 

(2) หมวดไวยากรณ์ (grammatical categories) 
 
- ชนิดของประโยค (sentence types) : ใหพ้จิารณาวา่มีการใชป้ระโยคบอกเล่าเพียงอยา่งเดียว
หรือไม่ หรือมีประโยคค าถาม ประโยคค าสัง่ ประโยคอุทาน หรือประโยคในรูปแบบอ่ืน ๆ ถา้มี 
ประโยคเหล่าน้ีมีหนา้ที่ในตวับทอยา่งไร 
- ความซับซ้อนของประโยค (sentence complexity) : ประโยคที่ปรากฏเป็นแบบความเดียว
หรือความซ้อน มีความยาวของประโยคเป็นอยา่งไร ประโยคมีความซับซ้อนในรูปแบบไหน
และเกิดขึ้นในส่วนไหนของประโยค เป็นตน้ 
- ชนิดของอนุประโยค (clause types) : อนุประโยคในรูปแบบใดที่ปรากฏบ่อย เป็นอนุ
ประโยคที่ท  าหน้าที่เป็นคุณศพัทห์รือวิเศษณ์ หากเป็นอนุประโยคที่ท  าหน้าที่เป็นค านามมกัจะ
ขึ้นตน้ดว้ย th- หรือ wh- เป็นอนุประโยคที่ขึ้นตน้ดว้ยกริยา infinitive -ing หรือ -ed หรือไม่ หรือ
เป็นอนุประโยคที่ไม่มีกริยา เป็นตน้ 
- โครงสร้างของอนุประโยค (clause structures) : ใหส้งัเกตวา่ในอนุประโยคมีส่วนประกอบ
ใดที่โดดเด่น เช่น ความถ่ีของการใช้กรรม ส่วนเติมเต็ม หรือส่วนขยาย ความถ่ีของการใช้
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สกรรมกริยาหรืออกรรมกริยา มีการเรียงล าดบัส่วนประกอบที่ผิดแผกไปจากแบบแผนหรือไม่ 
มีโครงสร้างอนุประโยคใดที่ปรากฏบ่อยคร้ังหรือไม่ เป็นตน้ 
- นามวลี (noun phrases) : ให้พิจารณาว่านามวลีเป็นแบบเรียบง่ายหรือซับซ้อน ถา้เป็นแบบ
ซับซ้อนแล้วจะพบได้ในจุดใด ให้สังเกตจ านวนคร้ังของการเรียงล าดับค า ท  าให้เกิดความ
สอดคลอ้ง (coordination) หรือ เสริมความหมาย (apposition) เป็นตน้ 
- กริยาวลี (verb phrases) : มีลกัษณะการใชก้าล (tense) ที่ต่างไปจากรูปแบบอดีตกาลปกติ 
(simple past tense) อย่างโดดเด่นหรือไม่ ให้สังเกตจ านวนคร้ังและหน้าที่ของปัจจุบนักาล 
(present tense) เป็นตน้ 
- วลีชนิดอ่ืน ๆ (other phrase types) : มีวลีชนิดอ่ืน ๆ ที่โดดเด่นหรือไม่ เช่น บุพบทวลี กริยา
วเิศษณ์วลี หรือ คุณศพัทว์ลี 
- กลุ่มค าชนิดปลีกยอ่ยอ่ืน ๆ (word classes) : ใหส้งัเกตการใชค้  าในกลุ่มอ่ืน ๆ เช่น ค  าบุพบท 
ค าสนัธาน ค  าสรรพนาม เป็นตน้ 
- ไวยากรณ์ในภาพรวม (general) : ให้สังเกตการใชไ้วยากรณ์ในรูปแบบอ่ืน ๆ  เช่น มีการใช้
ค  าเปรียบเทียบในขั้นกวา่ (comparative) หรือขั้นสูงสุด (superlative) หรือไม่ 
 

(3) หมวดส านวน (figures of speech) 
 

- ไวยากรณ์และค าศัพท์ (grammatical and lexical) : ให้สังเกตลักษณะโครงสร้างหรือ
รูปแบบการซ ้ าค  าหรือกลุ่มค า เช่น การซ ้ าค  ายอ้นหลงั (anaphora) การใช้ความหมายคู่ขนาน 
(parallelism) การใชโ้วหารยอ้นค า (chiasmus) มีการใชว้าทศิลป์ (rhetorical effects) เช่น ภาวะ
แยง้ (antithesis) หรือ ปฏิบท (anticlimax) หรือไม่ 
- การใช้เสียง (phonological schemes) : มีลักษณะการใช้เสียงสัมผสั (rhymes) การสัมผสั
อกัษร (alliteration) การสมัผสัสระ (assonance) หรือไม่  
- การใช้ภาพพจน์ (tropes) : มีการเรียงค า (collocation) ที่ผิดแผกไปจากการใช้โดยปกติ
หรือไม่ มีการใชอุ้ปลกัษณ์ (metaphors) หรือ ปริทรรศน์ (paradox) หรือไม่ 
 

(4) หมวดบริบทและความสมัพนัธเ์ช่ือมโยง (context and cohesion) 
 
- ความสัมพนัธ์เช่ือมโยง (cohesion) : ตวับทมีความล่ืนไหลของตรรกะความคิดหรือไม่ มี
การใช้ตัวเช่ือมระหว่างประโยคอย่างไร ใช้ค  าสันธานที่เช่ือมประโยคที่มีน ้ าหนักเท่ากัน 
(coordinate conjunction) หรือ ใช้กริยาวิเศษณ์เป็นตัวเช่ือม ( linking adverbials) หรือมีการ
เช่ือมโยงโดยนยัยะผา่นความหมาย เป็นตน้ 
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- บริบท (context) : ผูแ้ต่งส่ือสารกบัผูอ่้านโดยตรงหรือไม่ หรือผา่นถอ้ยค าและความคิดของ
ตวัละคร จะสังเกตและจ าแนกการส่ือสารในรูปแบบน้ีดว้ยกลวิธีทางภาษาศาสตร์ไดอ้ย่างไร 
ความสมัพนัธข์องผูพ้ดูและผูถู้กกล่าวถึงเป็นแบบไหน ทศันคติของผูพ้ดูที่มีต่อผูถู้กกล่าวถึงเป็น
อยา่งไร เป็นตน้ 

 
ที่กล่าวมาน้ีเป็นเพียงแนวทางที่ใช้สังเกตวจันลีลาในเบื้องตน้ ทว่ายงัไม่ได้เช่ือมโยงสู่การแปล

โดยตรง เม่ือมีการแปลเกิดขึ้น วจันลีลาอาจจะมีการแปรผนัไปได ้ซ่ึง โบส-บายเออร์ (Boase-Beier, 2006) 
ไดใ้หแ้นวคิดเก่ียวกบัประเด็นน้ีในล าดบัต่อไป 
 

1.2.2 แนวทางการถ่ายทอดวจันลีลาที่เสนอโดย จีน โบส-บายเออร์ (Jean Boase-Beier) (Boase-
Beier, 2006) 

 
แมว้า่งานวจิยัของจอฟฟรี ลีชและมิค ชอร์ต (Leech and Short, 2007) จะไดว้างแนวทางการวเิคราะห์

วจันลีลาของตวับทหน่ึง ๆ  ไวอ้ยา่งเป็นระบบ แต่ยงัไม่ไดน้ าเสนอแนวทางการน าการวิเคราะห์ไปใช้ในการ
แปล อยา่งไรก็ตามโบส-บายเออร์ (Boase-Beier, 2006: 1) ไดเ้สนอแนวคิดและกลวิธีในการแปลวจันลีลา 
และมีความเห็นว่าเม่ือมีการแปลเกิดขึ้น วจันลีลาของตวับทตน้ฉบบัยอ่มจะไดรั้บผลกระทบจากการตีความ 
(interpretation) และการสร้างบทแปล (construction) ของผูแ้ปล อนัจะส่งผลให้วจันลีลาเปล่ียนแปลงไปได ้
กล่าวคือ วจันลีลาที่เกิดขึ้นในกระบวนการแปลนั้น สามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 4 มุมมอง ดงัน้ี (Boase-Beier, 
2006: 5) 

 
(1) วจันลีลาของตวับทตน้ฉบบัในมุมมองของผูป้ระพนัธ์ อันเป็นการแสดงออกถึงทางเลือกของ

ผูป้ระพนัธ ์
(2) วจันลีลาของตวับทตน้ฉบบัในมุมมองของผูแ้ปล (หรือในฐานะผูอ่้านที่ไดอ่้านตวับทตน้ฉบบั) อนั

เป็นผลกระทบของตวับทตน้ฉบบันั้นที่มีต่อผูอ่้าน ซ่ึงไม่จ าเป็นที่จะตอ้งตีความตวับทนั้นในทิศทาง
เดียวกนักบัผูป้ระพนัธ ์

(3) วจันลีลาของตวับทฉบบัแปลในมุมมองของผูแ้ปล อนัเป็นการแสดงออกถึงทางเลือกของผูแ้ปล ซ่ึง
หมายความวา่ แมว้า่ผูแ้ปลจะตีความวจันลีลาของตวับทตน้ฉบบัแลว้ก็ตาม เม่ือจะลงมือแปลจริงก็มี
ทางเลือกที่จะปรับเปล่ียนวจันลาเสียใหม่ เพือ่ใหบ้รรลุวตัถุประสงคบ์างประการ 

(4) วจันลีลาของตวับทฉบบัแปลในมุมมองของผูอ่้าน ซ่ึงเป็นผูอ่้านปลายทางจริง ๆ ก็สามารถตีความ
วจันลีลาที่ผูแ้ปลไดเ้ลือกแลว้นั้น ไปในทิศทางอ่ืนที่อาจจะไม่เหมือนกบัวจันลีลาของผูแ้ปลก็เป็นได ้
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โบส-บายเออร์ (Boase-Beier, 2006: 5) เสนอวา่ หากตอ้งการก าหนดกรอบการวิเคราะห์วจันลีลาให้
อยูใ่นขอบเขตของการแปลแลว้นั้น ประเด็นในขอ้ (2) และ (3) จึงถือเป็นประเด็นส าคญัเพราะเป็นขั้นตอนที่
มีผูแ้ปลเป็นผูก้ระท ากระบวนการดงักล่าว เม่ือผูแ้ปล (ในฐานะผูอ่้านล าดบัที่หน่ึง) ไดพ้จิารณาตวับทตน้ฉบบั
แลว้ก็จะท าการตีความ แมว้า่ผูแ้ปลจะพยายามท าความเขา้ใจตน้ฉบบัในมุมมองเพียงใด การตีความนั้นก็ยอ่ม
ที่จะไดรั้บอิทธิพลของความคิดที่ส่งผ่านออกมาจากตวัผูแ้ปลเองเสมอ และเม่ือผูแ้ปลจะท าการแปลจริง ก็
ตอ้งตดัสินใจอีกคร้ังเพื่อเลือกว่าจะเก็บรักษาวจันลีลาของตน้ฉบบัตามมุมมองของตนเองนั้นไวม้ากน้อย
เพียงใด หรือตอ้งการที่จะปรับเปล่ียนวจันลีลาเพื่อให้ฉบบัแปลเขา้ถึงกลุ่มผูอ่้านเป้าหมายหรือไม่ หรือเพื่อ
บรรลุวตัถุประสงคใ์นการแปลประการใด 

นอกจากน้ีแลว้โบส-บายเออร์ (Boase-Beier, 2006) ยงัไดร้วบรวมลกัษณะกลวธีิที่สร้างวจันลีลาไว ้5 
รูปแบบ ดงัต่อไปน้ี 

(1) ภาพในใจ (the mind in the text) หมายถึง อารมณ์และความรู้สึกของนักประพนัธ์ที่มีต่อโลก 
ผูอ่้านหรือผูแ้ปลควรจะตอ้งสามารถท าความเขา้ใจต่อภาพในใจของผูเ้ขียนตวับทต้นฉบับ
เพือ่ที่จะสามารถถ่ายทอดวจันลีลาในรูปแบบน้ีออกมาได ้(Boase-Beier, 2006: 75-82) 

(2) ความก ากวม (ambiguity) หมายถึงการใชป้ระโยคหรือค าที่อาจจะตีความหมายได้หลายอย่าง 
หรือความหมายนั้นไม่ชดัเจน เป็นการแสดงความคิดที่ซับซ้อนหรือการมีหลากหลายความคิด
ในเวลาเดียวกนั (Boase-Beier, 2006: 82-89)   

(3) โครงสร้างที่โดดเด่น (foregrounding, salience and visibility) หมายถึงการใช้ภาษาในบางจุด
หรือบางส่วนที่มีความแตกต่างจากส่วนอ่ืน ๆ อยา่งเห็นไดช้ดั ทั้งน้ีเพื่อดึงดูดความคนใจของ
ผูอ่้าน (Boase-Beier, 2006: 89-94) 

(4) อุปลักษณ์หรือภาษาที่แสดงภาพพจน์ (metaphors) หมายถึงการใช้กลวิธีด้านภาษาภาพพจน์ 
ผูอ่้านหรือผูแ้ปลจะตอ้งสังเกตการใช้ภาพพจน์และระบุให้ได้ว่าผูแ้ต่งตอ้งการส่ือถืออะไร
(Boase-Beier, 2006: 95-101) 

(5) การเลียนเสียงหรือจ าลองเสียงธรรมชาติ (iconicity and mimesis) หมายถึงการใชค้  าที่เลียนเสียง
ที่เกิดขึ้น (Boase-Beier, 2006: 101-108) 

 
1.2.3 การน าแนวทางการวเิคราะห์และแนวทางการแปลวจันลีลาไปใชใ้นงานวจิยั 

 
ปีเตอร์ เวอร์ดองค์ (Peter Verdonk) (Verdonk, 2002: 6) เสนอว่าในการวิเคราะห์วจันลีลานั้น ไม่

จ าเป็นที่จะตอ้งวิเคราะห์ให้ครบทุกรูปแบบหรือทุกโครงสร้าง หากแต่เป็นการมุ่งเน้นที่วจันลีลาที่โดดเด่น 
ในงานวิจยัช้ินน้ีก็เช่นกนั ผูว้ิจยัจะท าการวิเคราะห์วจันลีลาของตวับทตน้ฉบบัโดยใชแ้นวคิดของลีชและ 
ชอร์ต (2007) ในการจ าแนกโครงสร้าง จากนั้นก็เลือกวิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาที่ผูว้ิจยัเห็นว่ามีความโดด
เด่น และผนวกแนวคิดของโบส-บายเออร์ (Boase-Beier, 2006) ที่ว่าผูว้ิจยัมีทางเลือกว่าจะรักษาวจันลีลาใด
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ของตน้ฉบบัไว ้หรือจะปรับเปล่ียนวจันลีลาในจุดใด ทั้งน้ีผูว้ิจยัจะพยายามรักษาวจันลีลาในตวับทตน้ฉบบั
ไวใ้หไ้ดม้ากที่สุด แต่หากจ าเป็นตอ้งปรับหรือเปล่ียนอยา่งไร ก็จะใหเ้หตุผลประกอบ 
 

1.3 แนวทางการวเิคราะห์ค าสรรพนามและการก าหนดระบบสรรพนามส าหรับการแปล 
 
ก าชยั ทองหล่อ (2554 : 216) ไดใ้ห้ค  าจ  ากดัความของ “ค  าสรรพนาม” ไวว้่า เป็น “ค  าที่ใชแ้ทนนาม

หรือขอ้ความที่กล่าวมาแลว้ เพื่อไม่ตอ้งกล่าวนามหรือขอ้ความนั้นซ ้ าอีก เพราะภาษาตอ้งการความไพเราะ
และความหมดจดเกล้ียงเกลา ถา้ตอ้งกล่าวค าหรือขอ้ความซ ้ ากนัอยูบ่่อย ๆ ก็ขาดความสละสลวย” ในตวับท
บางชนิด เช่น หนังสือการ์ตูน ที่มีตวัละครตั้งแต่ 2 ตวัขึ้นไปและมีการสนทนาโตต้อบระหว่างกนันั้น ก็ยอ่ม
จะตอ้งมีการใชค้  าสรรพนามเพือ่เรียกขานกนัไปโดยหลีกเล่ียงไม่ได ้ 

เม่ือผูแ้ปลมีความประสงคต์อ้งการแปลบทสนทนาที่เกิดขึ้นระหวา่งตวัละคร การวเิคราะห์ค าสรรพ
นามจึงเป็นส่ิงที่จ  าเป็นเพราะวา่ระบบของค าสรรพนามในแต่ละภาษานั้นมีความแตกต่างกนั หากจะแปลจาก
ตน้ฉบบัภาษาไทยไปเป็นภาษาองักฤษนั้น ก็จะแปลค าสรรพนามไดง่้ายกวา่ เพราะสรรพนามบุรุษที่หน่ึงและ
สอง ในภาษาองักฤษจะมีเพียง “I” และ “You” ส าหรับรูปประธาน (subject) หรือ “me” และ “you” ส าหรับ
รูปกรรม (object) แต่จะไม่มีความหมายอ่ืนแฝงในลักษณะของอารมณ์ ความรู้สึก หรือล าดับชั้นของคู่
สนทนา หรือหากจะแปลสรรพนามบุรุษที่สามก็เพยีงแต่ตอ้งค  านึงวา่เป็นเพศชายหรือหญิง เป็นเอกพจน์หรือ
พหูพจน์ (กาญจนา นาคสกุล, 2540) แต่หากตอ้งแปลจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษไปเป็นฉบบัแปลภาษาไทย
แลว้นั้น การแปลค าสรรพนามจะซับซ้อนกว่ามากเพราะผูแ้ปลจะตอ้งค านึงถึงปัจจยัทางวฒันธรรมหลาย
ประการ 

ในการใชภ้าษาไทยนั้น นอกจากจะมีการจ าแนกค าสรรพนามเป็นบุรุษที่หน่ึง บุรุษที่สอง บุรุษที่สาม 
และจ าแนกตามเพศคลา้ยคลึงกบัภาษาอังกฤษแล้ว ยงัมีการจ าแนกการใช้ค  าสรรพนามตามระดับอาวุโส
ระหวา่งบุคคล (เช่น บิดาพดูกบับุตร หรือ พีพ่ดูกบันอ้ง) ลกัษณะความสมัพนัธ ์(เช่น เป็นเพือ่นพอ้ง หรือเป็น
เครือญาติ) ระดบัความสนิทสนม (เช่น เป็นคนรู้จกักนั หรือเป็นคนแปลกหน้า) สถานการณ์ขณะพูด (เช่น 
พดูแบบเป็นกนัเอง หรือเป็นทางการ) อารมณ์ขณะพดู (เช่น อารมณ์ปรกติธรรมดา หรือโกรธ) ความสมัพนัธ์ 
I-You อาจจะแปลไดห้ลายรูปแบบ เช่น ฉนั-เธอ ผม-คุณ กู-มึง เคา้-ตวัเอง ขา้พเจา้-ท่าน เป็นตน้  

จึงสังเกตไดว้่าระบบของการใช้ค  าสรรพนามในภาษาไทยนั้นนอกจากจะมีความซับซ้อนแลว้ ยงั
สะทอ้นถึงวฒันธรรมไทย ผูแ้ปลจึงตอ้งหาขอ้มูลและบริบทของการสนทนาน้ีเพื่อประกอบการแปลให้
เหมาะสม (กาญจนา นาคสกุล, 2540) เพื่อให้การแปลสัมฤทธ์ิผล ผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจค าสรรพนามทั้งใน
ภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางเป็นอยา่งดี ส าหรับงานวิจยัช้ินน้ี ผูว้จิยัจะท าการสรุปแนวทางการวิเคราะห์
ค  าสรรพนามของทั้งสองภาษาโดยสังเขป และสรุปแนวคิดที่จะใช้ในการเช่ือมโยงระบบสรรพนามใน
ภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางที่ผูว้จิยัเห็นวา่เป็นโยชน์ต่อการแปลตวับทที่คดัสรร 
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1.3.1 สรรพนามในภาษาองักฤษ 
 
เอ็ดเวิร์ด ฟินิแกน (Edward Finegan) (Finegan, 2004: 43-44) ไดจ้  าแนก pronouns (สรรพนาม) ใน

ภาษาองักฤษไว ้5 ประเภท ดงัน้ี 
 

(1) Personal Pronouns: เป็นกลุ่มของค าสรรพนามที่ผูค้นทัว่ไปมีความคุน้เคยที่สุด เป็นค าสรรพนามที่
ใชใ้นการจ าแนกบุคคล (หรือส่ิงของ) ในการปฏิสมัพนัธท์างสงัคม มีการแบ่งมุมมองของการใชง้าน
ออกเป็น 3 กลุ่มยอ่ย ดงัน้ี 

- First person (บุรุษที่ 1) หมายถึง ตวัผูพ้ดูเอง ดงัต่อไปน้ี I, me, mine, we, us, ours 
- Second person (บุรุษที่ 2) หมายถึง คู่สนทนาอีกฝ่าย ดงัต่อไปน้ี you, yours 
- Third person (บุรุษที่ 3) หมายถึง บุคคลที่ถูกกล่าวถึงหรืออา้งถึง ดงัต่อไปน้ี she her, hers, 

he, him, his, it, its, they, them, theirs. 
 

(2) Demonstrative Pronouns: เป็นสรรพนามที่ใช้ในการอา้งอิงโดยมีการแฝงความหมายในการระบุ
ระยะ “ใกล”้ หรือ “ไกล” ไวด้ว้ย ดงัต่อไปน้ี 

- THIS ใชแ้ทนแทนค านามเอกพจน์ (singular noun) ที่มีระยะใกล ้
- THESE ใชแ้ทนค านามพหูพจน์ (plural nouns) ที่มีระยะใกล ้
- THAT ใชแ้ทนแทนค านามเอกพจน์ (singular noun) ที่มีระยะไกล 
- THOSE ใชแ้ทนค านามพหูพจน์ (plural nouns) ที่มีระยะไกล 

 
(3) Interrogative Pronouns: เป็นสรรพนามที่ใชส้ าหรับการตั้งค  าถาม ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

- WHO (ใคร) เช่นในประโยค Who played the role of Emma? 
- WHAT (อะไร) เช่นในประโยค What did you tell Rose? 
- WHOSE (ของใคร) เช่นในประโยค Whose are those? 

 
(4) Relative Pronouns: ค าสรรพนามประเภทน้ีแมจ้ะมีการเขียนเหมือนกบัค าสรรพนามประเภทอ่ืน ๆ  

แต่มีหน้าที่ต่างกัน กล่าวคือ มีหน้าที่ในการอ้างอิงค  านามวลี (noun phrase) อ่ืนที่ปรากฏขึ้ นใน
ประโยคเดียวกัน ดังที่จะแสดงในตวัอย่างต่อไปน้ี (โดยที่นามวลีจะเน้นด้วยอักษรตวัเอียง และ 
relative pronouns จะเนน้ดว้ยตวัอกัษรเอียงและขีดเสน้ใต)้ 

- Ellen’s a doctor who specializes in gerontology.  ในประโยคน้ี ค  าวา่ “who” (ผูซ่ึ้ง, ผูท้ี่) ใช้
แทนค าวา่ “a doctor”  
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- The show that won most awards is “60 Minutes”. ในประโยคน้ี ค  าว่า “that” (ที่) ใช้แทน
ค านาม “The show”  

- She’s a licensed masseur, which I am not. ในประโยคน้ี ค  าว่า “which” (ซ่ึง) ใชแ้ทนค าวา่ 
“a license masseur”  

 
(5) Indefinite Pronouns: ค าสรรพนามในกลุ่มน้ีจะใช้ในการอา้งอิงที่ไม่เจาะจง เช่น “someone” (บาง

คน), “anyone” (บางคน, คนใด), “everyone” (ทุกคน), “no one” (ไม่มีใคร), “somebody” (บางคน), 
“anybody” (บางคน, คนใด), “everybody” (ทุกคน), “nobody” (ไม่มีใคร), “something” (บางส่ิง), 
“anything” (บางส่ิง, ส่ิงใด), “everything”, และ “nothing” (ไม่มีส่ิงใด) เป็นตน้ 

 
การจ าแนกสรรพนามออกเป็น 5 ประเภทที่เสนอโดยฟินิแกน (Finegan, 2004: 43-44) เป็นหน่ึง

แนวทางในการจ าแนกหมวดหมู่ของค าสรรพนาม ทั้งน้ีนกัวชิาการคนอ่ืน ๆ อาจจะมีวธีิจ  าแนกที่แตกต่างกนั
ออกไปได ้เช่นแคที เวลส ์(Katie Wales) (Wales, 1996: 13) ยงัแยกสรรพนามออกเป็นประเภทยอ่ยดว้ย เช่น 
แบ่ง Personal Pronouns ยอ่ยออกไปไดอี้ก เป็น Possessive Pronouns (เช่น my, mine, our, ours, your, yours, 
his, her, hers, its, their, และ  theirs) และ เ ป็น  Reflexive Pronouns ( เ ช่น  myself, ourselves, yourself, 
yourselves, himself, herself, itself, และ themselves) ส าหรับในภาษาไทยก็มีการจ าแนกประเภทของสรรพ
นามที่มีทั้ งความคล้ายคลึงและความต่างจากการจ าแนกของฟินิแกน (Finnegan, 2004: 43-44) โดยจะ
น าเสนอในล าดบัต่อไป 

 
1.3.2 สรรพนามในภาษาไทย 

 
ก าชยั ทองหล่อ (2554: 216-219) ไดจ้  าแนกค าสรรพนามในภาษาไทยออกเป็น 6 หมวดหมู่ (6 ชนิด)

ดงัต่อไปน้ี 
 

(1) บุรุษสรรพนาม เป็นค าสรรพนามที่ใชแ้ทนช่ือผูพู้ด (บุรุษที่ 1) ผูท้ี่พดูดว้ย (บุรุษที่ 2) และ ผูท้ี่พดูถึง 
(บุรุษที่ 3) โดยมีตวัอยา่งดงัต่อไปน้ี 

- บุรุษที่ 1 (แทนผูพ้ดู) เช่น ผม ฉนั กระผม ดิฉนั ขา้พเจา้ กู เป็นตน้ 
- บุรุษที่ 2 (แทนผูท้ี่พดูดว้ย) เช่น คุณ เธอ ท่าน มึง เป็นตน้ 
- บุรุษที่ 3 (แทนผูท้ี่พดูถึง) เช่น เขา มนั หล่อน เป็นตน้ 

สังเกตว่า บุรุษสรรพนามในภาษาไทยมีลักษณะการใช้งานเหมือนกับ Personal Pronouns ใน
ภาษาองักฤษ 
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(2) ประพนัธสรรพนาม เป็นค าสรรพนามที่ใหแ้ทนค านามหรือสรรพนามที่ปรากฏขึ้นก่อนในประโยค 
จากนั้นจึงใชค้  าประพนัธสรรพนามเพื่อที่จะไม่ตอ้งซ ้ าค  าเดิม ตวัอยา่งของค าประพนัธสรรพนาม
ไดแ้ก่ ผู ้ที่ ซ่ึง อนั ดงั ผูท้ี่ ผูซ่ึ้ง และมีการใชใ้นประโยคดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

- บุคคล ดงั จะกล่าวต่อไปน้ีเป็นผูเ้ยาว ์
- เขาบูชาความรัก ซ่ึง ท  าใหเ้ขาตาบอด 
- นกัเรียน ผู้ที่ สอบไดท้ี่หน่ึงจะไดไ้ปเรียนต่อที่ต่างประเทศ 

สังเกตว่า ประพนัธสรรพนามในภาษาไทยมีลกัษณะการใชง้านเหมือนกบั Relative Pronouns ใน
ภาษาองักฤษ 

 
(3) วภิาคสรรพนาม เป็นค าสรรพนามที่ส่ือความหมายในลกัษณะแยกคนหรือส่ิงของออกเป็นกลุ่มหรือ

พวก ไดแ้ก่ค  าวา่ ต่าง บา้ง กนั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
- นกักีฬา ต่าง ท  าหนา้ที่ของตน 
- นกัเรียนทั้งหลาย บ้าง ก็อ่านหนงัสือ บ้าง ก็เล่นฟุตบอล บ้าง ก็ดูรูปภาพ 
- เขามองดูซ่ึง กัน และ กัน 

ผูว้ิจยัสังเกตว่าค  าสรรพนามกลุ่มน้ี ไม่สอดคล้องกับการหมวดหมู่ใดในการแบ่งค  าสรรพนาม
ภาษาองักฤษที่เรียบเรียงโดยฟินิแกน (Finegan, 2004: 43-44) จากในตวัอยา่งขา้งตน้ ค  าว่า “ต่าง” น่าจะแปล
ไดต้รงกบัค  าว่า “each” ค าว่า “บา้ง” น่าจะแปลไดต้รงกบัค  าว่า “some” และวลี “กนัและกนั” น่าจะแปลได้
เป็น “each other” ซ่ึงค  าวา่ “each” “some” และ “each other” แมจ้ะมีลกัษณะของค าสรรพนาม เพราะใชแ้ทน
ค านาม แต่ก็มิไดส้อดคลอ้งกบันิยามของฟินิแกนแต่อยา่งใด 

 
(4) นิยมสรรพนาม เป็นค าสรรพนามที่ใชช้ี้เฉพาะเพื่อบ่งความให้ชดัเจน บางค ามีแฝงความหมายของ

การบอกระยะใกลไ้กล เช่น น่ี นัน่ โน่น น้ี นั้น โนน้ ทั้งน้ี ทั้งน้ี เช่นน้ี เช่นนั้น อยา่งน้ี อยา่งนั้น อยา่ง
โนน้ ตวัอยา่งเช่น 

- นี่ คือหนงัสือที่ฉนัชอบ 
- ฉนัอยู ่นี่ สบายกวา่อยู ่โน่น 
- ทั้งนี ้เป็นความเห็นของฉนั 

ค านิยมสรรพนามในภาษาไทยมีความคล้ายคลึงกับ Demonstrative Pronouns ในภาษาอังกฤษ 
กล่าวคือ มีการใชค้  าสรรพนามเหล่าน้ีเพือ่บ่งช้ีความจ าเพาะ หรือระยะใกลไ้กลไ้ด ้ 

 
(5) อนิยมสรรพนาม เป็นค าสรรพนามที่ใช้เพื่อแทนนามทัว่ ๆ ไป ไม่ช้ีเฉพาะเจาะจงเหมือนกับนิยม

สรรพนาม เช่นค าวา่ ใคร อะไร ผูใ้ด อ่ืน ผูอ่ื้น ผูห้น่ึงผูใ้ด ใด ๆ ใคร ๆ ไหน ๆ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
- ผู้ใด เป็นคนดีเราควรคบกบัผูน้ั้น 
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- ฉนัไม่ทราบวา่ อะไร เป็น อะไร แลว้ 
- ผู้หน่ึงผู้ใด เห็นวา่ ผู้ อ่ืน ดีกวา่ ใคร ๆ ก็จงเลือกผูน้ั้นเป็นผูแ้ทนของตน 

ค าอนิยมสรรพนามมีความคล้ายคลึงกับ Indefinite Pronouns ในภาษาอังกฤษ กล่าวคือ ใช้เม่ือมี
ความประสงคท์ี่ไม่เจาะจง เช่นค าวา่ “ผูใ้ด” สามารถแปลเป็น “anyone” ได ้เป็นตน้ 
 

(6) ปฤจฉาสรรพนาม เป็นกลุ่มค าชุดเดียวกนักบัอนิยมสรรพนาม แต่จุดที่แตกต่างกนัก็คือ ในกรณีของ
อนิยมสรรพนามนั้นจะใช้ในประโยคบอกเล่า ส่วนค าปฤจฉาสรรพนามจะใช้ในเน้ือความที่เป็น
ค าถาม เช่น 

- อะไร อยูใ่นกระเป๋า 
- ไหน คือบา้นของท่าน 
- ใคร มาหาฉนั 

สังเกตได้ว่า  ปฤจฉาสรรพนามในภาษาไทยมีลักษณะคล้ายกับ Interrogative Pronouns ใน
ภาษาองักฤษ เพราะใชใ้นลกัษณะการตั้งค  าถามเช่นเดียวกนั 
 

1.3.3 แนวคิดและการแกปั้ญหาการแปลระบบสรรพนามจากภาษาองักฤษไปเป็นภาษาไทย 
 
ผูว้ิจยัหรือผูแ้ปลตอ้งตระหนกัว่า ค  าสรรพนามในภาษาองักฤษและภาษาไทยนั้นมีทั้งส่วนที่ต่างกนั

และคลา้ยคลึงกนั ความแตกต่างประการแรกคือ ในภาษาองักฤษ ค าสรรพนามมีความหมายเชิงไวยากรณ์ 
(grammatical) เป็นหลัก ในขณะที่ค  าสรรพนามในภาษาไทยมีความหมายเฉพาะตวัค  าร่วมด้วย (lexical) 
นอกจากน้ี แม้การจดัหมวดหมู่ค  าสรรพนามในภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีการเหล่ือมล ้ ากนั แต่ก็เพียง
เล็กน้อย และสอดคลอ้งกนัเป็นส่วนใหญ่ มีเพียง “วิภาคสรรพนาม” ในภาษาไทยเท่านั้นที่ไม่ไดจ้ดัอยู่ใน
หมวดหมู่ใดตามนิยามของฟินิแกน (Finnegan, 2004) อยา่งไรก็ตาม ความไม่ตรงกนัของนิยามของค าสรรพ
นามในสองภาษาไม่น่าจะส่งผลกระทบต่องานวิจยัช้ินน้ีมากนกั อีกทั้งในตวับทที่คดัสรรส าหรับงานวิจยัช้ิน
น้ี ประเด็นปัญหาการแปลค าสรรพนามมกัจะเกิดขึ้นกบั Personal Pronouns หรือ บุรุษสรรพนาม เพราะเป็น
ค าสรรพนามที่ใชเ้รียกขานกนัในการสนทนา ดงันั้นผูว้ิจยัจะมุ่งเน้นการวิเคราะห์ระบบของบุรุษสรรพนาม
เป็นหลกั ในหนังสือคลังค า (นววรรณ พนัธุเมธา, 2559: 326-328) ไดบ้นัทึกค าบุรุษสรรพนามไวถึ้ง 91 ค  า 
(บุรุษที่ 1 มี 36 ค  า บุรุษที่ 2 มี 38 ค  า และ บุรุษที่ 3 มี 17 ค  า) ซ่ึงหมายความว่า ค  าสรรพนามในภาษาองักฤษ
หน่ึงค าใด ๆ มีทางเลือกที่จะแปลเป็นภาษาไทยได้หลากหลาย ดงันั้นการก าหนดระบบสรรพนามในการ
ส่ือสารโตต้อบกนัระหวา่งตวัละคร เพือ่ใหบ้ทแปลมีความสละสลวย ไม่ลกัลัน่ 

ในการแปลตวับทที่มีการสนทนากนัระหว่างตวัละครนั้น ระบบสรรพนามจดัเป็นปัญหาพื้นฐาน
ประการหน่ึง ผูแ้ปลจะตอ้งท ารายการตวัละครทั้งหมดที่มีการสนทนากนัในเร่ืองว่ามีใครบา้ง จากนั้นตอ้ง
ระบุเพศสภาพของผูพ้ดู เช่น เป็นชาย หรือ หญิง หรือเพศทางเลือกอ่ืน ตอ้งค  านึงถึงความสัมพนัธ์ระหว่างผู ้
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พดูกบัผูฟั้งวา่อยูใ่นระดบัฐานะเดียวกนัหรือไม่ ใครอยูใ่นระดบัที่สูงกวา่ หรือใครอยูใ่นระดบัที่ต  ่ากวา่ อีกทั้ง
เจตนาและอารมณ์ของผูพู้ดก็ส าคญั ในเวลาหน่ึงที่มีอารมณ์ปกติ อาจจะพูดด้วยถ้อยค าและวาจาสุภาพ
อ่อนหวาน แต่อีกขณะหน่ึง อาจจะพูดดว้ยถอ้ยค าหยาบคายก็เป็นได ้และยงัรวมถึงการก าหนดระบบสรรพ
นามโดยค านึงถึงปัจจัยทางวฒันธรรมให้เหมาะสมกับตัวบทการ์ตูนที่ค ัดสรร ทั้ งหมดน้ีล้วนเป็นส่ิง
จ าเป็นตอ้งท าก่อนลงมือแปล เพือ่ใหร้ะบบสรรพนามที่ใชไ้ม่ลกัลัน่ 
 

1.4 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ที่เสนอโดยฌอง เดอลีส์ล (Jean Delisle) 
(Delisle, 1988) 

 
เม่ือผูแ้ปลได้ท  าการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัในเบื้องตน้แลว้ ไม่ว่าจะในแง่มุมของการวิเคราะห์

โครงสร้างและองค์ประกอบในภาพรวมเพื่อเสริมสร้างความเข้าใจในตัวบทตน้ฉบับ  ในเร่ืองของการ
วิเคราะห์วจันลีลาอนัเป็นรูปแบบของการใช้ภาษาเพื่อสะทอ้นความหมายในเชิงลึก  และการวิเคราะห์ค  า
สรรพนามเพื่อที่จะได้การแปลที่สม ่าเสมอ  ไม่ลักลั่น หรือหากจ าเป็นตอ้งเลือกค าสรรพนามให้ผิดแผก
แตกต่างจากปกติสามญัก็ควรท าไดโ้ดยให้สอดคลอ้งกบัปัจจยัทางวฒันธรรมของตวับท ในขั้นต่อไปคือการ
ลงมือแปล ทั้งน้ี แนวคิดหรือกลวิธีที่เหมาะสมกบัการแปลตวับทในภาพรวมคือ “แนวทางการแปลแบบ
ตีความ” (Interpretive Approach) ที่เสนอโดยฌอง เดอลีส์ล (Jean Delisle) (Delisle, 1988) 

แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ที่เสนอโดยเดอลีสล ์(Delisle, 1988) สร้างบน
แนวความคิดที่วา่ การแปลที่ดีนั้นไม่ใช่เป็นการแปลแบบค าต่อค า แต่หากเป็นการถอดความหมายของตวับท
ต้นฉบับออกมาเป็นภาษาในฉบับปลายทางที่อาจจะเป็นการแปลที่ใช้ภาษาที่เหมือนหรือแตกต่างจาก
ตน้ฉบบัก็ได ้แต่ส่ิงที่ส าคญัที่สุดคือการที่ผูแ้ปลสามารถหลุดออกจากกรอบหรือเบา้ของภาษา และสามารถ
ถ่ายทอดความหมายที่เหมือนกบัตน้ฉบบัได ้ทั้งน้ีกระบวนดงักล่าวเป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นในความคิดของ
ผูแ้ปล โดยสามารถแบ่งออกเป็นขั้นตอนยอ่ยได ้3 ขั้นตอน คือ การท าความเขา้ใจตน้ฉบบั (comprehension) 
การถ่ายทอดความหมาย (reformulation) และ การตรวจสอบบทแปล (verification) โดยแต่ละขั้นตอนมี
รายละเอียดดงัน้ี 
 

1.4.1 ขั้นตอนของการแปลแบบตีความ 
 

(1) การท าความเข้าใจต้นฉบับ (comprehension) เป็นขั้นตอนแรกที่ผูแ้ปลจะตอ้งกระท า โดยแบ่ง
ออกเป็น 2 ระดับคือ “การถอดรหัสค า” (decoding of linguistic signs) เป็นการท าความเข้าใจ
ความหมายเฉพาะตวัของค าโดยอาศยัความรู้ดา้นค าศพัทแ์ละไวยากรณ์ อยา่งไรก็ตาม ในระดบัน้ี ผู ้
แปลจะยงัไม่สามารถเขา้ใจความหมายของตน้ฉบบัไดอ้ยา่งถ่องแท ้จึงตอ้งอาศยัการท าความเขา้ใจ
ในระดบัที่สองคือ “การท าความเขา้ใจความหมาย” (comprehension of meaning) อนัเป็นการผนวก
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บริบท ความรู้ และประสบการณ์เดิมของผูแ้ปลเพื่อให้เขา้ใจความหมายของตวับทได้ชัดเจนขึ้น 
กระบวนการทั้ งหมดที่ เกิดขึ้ นในขั้นตอนน้ี เปรียบเสมือนกับการตีความคร้ังที่หน่ึง (first 
interpretation) ของผูแ้ปล เป็นการตีความเพื่อให้เกิดความเขา้ใจต่อตวับทตน้ฉบบั (source text) 
(Delisle, 1988: 53) 
 

(2) การถ่ายทอดความหมาย (reformulation) เป็นขั้นตอนที่ผูแ้ปลจะตอ้งถ่ายทอดความเขา้ใจนั้ นเป็น
ภาษาปลายทาง ทั้งน้ีผูแ้ปลจะตอ้งไม่ยดึติดกบักรอบของภาษาตน้ฉบบั สามารถสรรหาถอ้ยค าใหม่ 
(reverbalization) ให้เหมาะสมกบัภาษาปลายทางโดยที่ฉบบัแปลนั้นยงัคงความหมายและความคิด
เดิมได ้ทั้งน้ีบทแปลที่ไดจ้ะถือว่าเป็น “บทร่าง” (tentative solution) ซ่ึงควรจะไดรั้บการตรวจสอบ
อีกคร้ัง (Delisle, 1988: 60) 

 
(3) การตรวจสอบบทแปล (verification) เป็นขั้นตอนมุ่งเน้นการตรวจสอบความถูกตอ้งของบทแปล 

(target text) ประหน่ึงเป็นการตีความคร้ังที่สอง (second interpretation) เพื่อให้บทแปลนั้นมีสมมูล
ภาพกบัตน้ฉบบั ซ่ึงรวมถึงตรวจสอบหาขอ้ผิดพลาดในบทแปล หรือเลือกสรรถอ้ยค าที่เหมาะสม
กว่าเดิม ให้เหมาะกบัวฒันธรรมปลายทางและกลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย ในขั้นตอนน้ีจะตอ้งอาศยัทกัษะ
ดา้นภาษาของผูแ้ปลเป็นส าคญั (Delisle, 1988: 63) 

 
ขั้นตอนของการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ที่ได้กล่าวไปแลว้นั้น เป็นการอธิบาย

กระบวนการทางความคิดของผูแ้ปลที่เกิดขึ้นเกิด ในการแปลจริงนั้น ผูแ้ปลอาจจะไม่ไดต้ระหนกัถึงขั้นตอน
เหล่าน้ีอยูต่ลอดเวลา แต่กระท าไปอยา่งรวดเร็วโดยไม่รู้ตวั ถึงกระนั้น การแบ่งยอ่ยขั้นตอนของกระบวนการ
ทางความคิดดงักล่าวจะช่วยให้ผูแ้ปลเขา้ใจการแปลไดถ่ี้ถว้นยิง่ขึ้น อีกทั้งยงัสามารถช่วยให้ผูแ้ปลสามารถ
ระบุจุดที่ผิดพลาดไดเ้ม่ือติดขดัหรือไม่สามารถผลิตบทแปลที่ตอ้งการได ้ทั้งน้ีกระบวนการทางความิดของ
การแปลแบบตีความ สามารถสรุปเป็นแผนดงัไดด้งัรูปที่ 2.1 

นอกเหนือจากการแปลแบบตีความแลว้ เม่ือผูแ้ปลตอ้งลงมือผลิตงานแปล ก็จ  าเป็นจะตอ้งเลือกใช้
ภาษาที่เหมาะสม ฌอง เดอลีส์ล (Delisle, 1988: 83) ได้เสนอแนวทางการจัดการด้านภาษา ( language 
manipulation) โดยจะอธิบายในล าดบัต่อไป 
 

1.4.2 แนวทางการจดัการทางภาษา (Level of Language Manipulations) 
 

เพื่อให้ผลงานฉบบัแปลมีภาษาที่ดี ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งเลือกสรรภาษาที่จะน าไปใช้ในบทแปลให้
เหมาะสม ทั้งน้ีเดอลีส์ล (Delisle, 1988: 83) ไดเ้สนอแนวทางการจดัการดา้นภาษาโดยแบ่งออกเป็น 4 ระดบั 
ดงัต่อไปน้ี 
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(1) การสังเกตรูปลักษณ์ของภาษา (Oberving convention of form) หมายถึง ผูแ้ปลจะตอ้งสังเกต

รูปแบบหรือขนบของตวับทโดยอาศยัการสงัเกตการเลือกใชค้  า ค  าเฉพาะ การใชต้วัเลข การวาง
ประโยค การจดัวางยอ่หน้า เป็นตน้ เช่น หากเป็นจดหมายทางการ ก็ควรจะมีโครงสร้างเป็น
อยา่งไร เช่น มีที่อยู ่มีช่ือผูรั้บ ช่ือผูส่้ง มีวนัที่ปรากฏ มีค  าลงทา้ย มีลายเซ็น เป็นตน้ ดงันั้นในการ
แปลจดหมายจากภาษาอังกฤษไปเป็นภาษาไทย ก็ควรแปลให้มีรูปแบบหรือโครงสร้างที่
เหมาะสม เม่ือดูแลว้ก็ยงัรู้วา่เป็นจดหมาย มิใช่เป็นตวับทแบบอ่ืนไป 
 

(2) การวิเคราะห์เพื่อตีความ (Performing interpretive analysis) หมายถึง การถ่ายทอดความหมาย 
เป็นขั้นตอนที่ท  าคญัเพราะผูแ้ปลจะตอ้งเลือกว่าจะแปลอย่างไร ทั้งน้ี การตีความและเลือก
ความหมายนั้นยงัแบ่งออกไดเ้ป็นเป็น 3 ระดบัดงัน้ี 

1) ค าและกลุ่มค าที่มีความหมายคงที่ (monosemous words) เช่น ตวัเลข ช่ือเฉพาะ เป็นตน้ 
ซ่ึงส าหรับค ากลุ่มน้ี ไม่มีความจ าเป็นจะตอ้งตีความแต่อยา่งใด 

2) ค าและกลุ่มค าที่มีความหมายตามวาทกรรม (standard equivalents) หมายถึงค าหรือ
กลุ่มค าที่อาจจะมีความหมายได้หลายอย่าง  ต้องอาศัยการตีความในการค้นหา
ความหมาย ซ่ึงอาจจะไดจ้ากแหล่งขอ้มูลต่าง ๆ เช่นพจนานุกรมสองภาษา หรือความรู้
และประสบการณ์ส่วนตวั และผูแ้ปลจะตอ้งเลือกค าแปลให้เหมาะสมกบัความหมาย
และบริบทแวดลอ้ม ตวัอยา่งเช่นค าว่า DEPRESSION อาจจะแปลว่า “พายชุนิดหน่ึง” 
หรือ “ความเครียด” ก็ได้ หากเป็นตัวบทที่เก่ียวกับสุขภาพ ก็ควรจะเลือกแปลว่า 
“ความเครียด” ก็จะเหมาะสมกวา่ เป็นตน้ 

3) ค าและกลุ่มค าที่ตอ้งตีความเชิงสร้างสรรค์โดยอิงจากบริบท (recreation in context) 
หมายถึงการประดิษฐค์  าใหม่ใหเ้หมาะสมกบัตวับทและบริบท ทั้งน้ีค  าใหม่นั้นมิไดเ้ป็น
ค ามาตรฐานที่จะสามารถคน้ไดใ้นแหล่งขอ้มูลใด ผูแ้ปลจึงจ าเป็นตอ้งใชจิ้นตนาการ
ของตนเอง สร้างมโนทศัน์ และเลือกสรรค าที่หลุดออกจากกรอบขอภาษาตน้ฉบบั ถือ
วา่เป็นระดบัการแปลที่ยากที่สุดเพราะตอ้งใชค้วามสามารถเฉพาะตวัของผูแ้ปล 
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รูปที่ 2.1  แผนภูมิแสดงกระบวนการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) (Delisle, 1988: 69) 

ตัวบทต้นฉบับ 
(source text) 

วาทกรรมในตัวบทต้นฉบับ 
(original utterance) 

การถอดรหัสทางภาษา 
(decoding of linguistic signs) 

 
การท าความเข้าใจความหมาย 

(comprehension of meaning) 

การแปลงความหมายจากภาษาต้นทางเป็นภาษา
ปลายทางในลักษณะของกระบวนการทางความคิด 

การสร้างถ้อยค าใหม่ในภาษาปลายทาง 
(reverbalization of concepts) 

ทางเลือกส านวนแปล 
(tentative solutions) 

การตรวจสอบบทแปล (verification) 
การเลือกส านวนแปล (selection of solution) 

การถ่ายทอดวาทกรรมเป็นภาษาปลายทาง 
(re-expression of utterance) 

ตัวบทฉบับแปล 
(Target Text) 

(1) การท าความ
เข้าใจต้นฉบับ 
(comprehension) 

(2) การถอด
ความหมาย 
(comprehension) 

(3) การตรวจสอบ
บทแปล 
(verification) 

การตีความคร้ังที่หน่ึง 
(1st interpretation) 

การเทียบเคียง
ความคิด 
(reasoning by 
analogy) 

การตีความคร้ังที่สอง 
(2nd interpretation) 
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(3) การถ่ายทอดวจันลีลา (Interpreting style) หมายถึง การวเิคราะห์วจันลีลาในตวับท ลกัษณะการ
เลือกสรรค า ประโยค และการเรียงร้อยถ้อยค าและประโยคเหล่านั้นให้เกิดผลกระทบบาง
ประการต่อผูอ่้าน อนัจะส่งผลกระทบต่อความหมายและอารมณ์ของผูอ่้านดว้ย  

 
(4) การรักษาเอกภาพของตวับท (Preserving textual organicity) หมายถึง การจดัเรียงองคป์ระกอบ

ต่าง ๆ ของตวับทให้มีความต่อเน่ืองกนั ไม่ลกัลัน่ หากปรากฏจุดใดที่ไม่ชดัเจน ก ากวม หรือ
ความหมายขดัแยง้กนัเอง ผูแ้ปลควรสามารถปรับบทแปลให้เน้ือหาสอดคลอ้งกนัไปได ้ เป็น
การใชค้วามสามารถดา้นตรรกะและความสามารถในการถ่ายทอดเน้ือหาของผูแ้ปลเป็นส าคญั 

 
แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ผนวกกับแนวทางการจัดการทางภาษา 

(language manipulation) ดว้ยกนั จะเป็นเคร่ืองมือส าคญัส าหรับผูแ้ปลและจะเอ้ือให้สามารถผลิตบทแปลที่
เหมาะสมได ้
 

1.5 การก าหนดแนวทางการน าทฤษฎีพื้นฐานในการแปลที่น าเสนอไปใชใ้นการแปลตวับทชนิด
หนงัสือการ์ตูน 

 
ในส่วนน้ีผูว้จิยัไดน้ าเสนอทฤษฎีพื้นฐานดา้นการแปลที่เหมาะส าหรับการน าไปใชเ้พือ่วเิคราะห์และ

ก าหนดแนวทางการแปลตวับทโดยทัว่ไป ผูว้ิจยัจะใชแ้นวคิดของคริสติอาเน นอร์ด (Nord, 2005) ในการ
วิเคราะห์ตวับทในภาพรวม จะใช้แนวคิดของ  จอฟฟรี ลีช และ มิค ชอร์ต (Leech and Mick Short, 2007) 
ผนวกกบัแนวคิดของ จีน โบส-บายเออร์ (Boase-Beier, 2006) ในการแยกองคป์ระกอบเพือ่การวเิคราะห์วจัน
ลีลาและก าหนดแนวทางการถ่ายทอดวจันลีลา จะใชแ้นวทางการวเิคราะห์ค าสรรพนามและระบบสรรพนาม
ในการแปลค าสรรพนาม จะใชก้ระบวนการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) และการจดัการทาง
ภาษา (Language Manipulation) ของฌอง เดอลีส์ล (Delisle, 1988) ในการแปลตวับทโดยภาพรวม 

แต่อยา่งไรก็ตามในงานวจิยัช้ินน้ี ผูว้จิยัจะเสนอแนวทางการแปลที่มีความจ าเพาะที่จะช่วยแกปั้ญหา
เฉพาะในการแปลหนงัสือการ์ตูน ซ่ึงจะเสนอในล าดบัต่อไป 
 
2. แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูน 
 

ในส่วนน้ีผูว้ิจยัจะน าเสนอวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งกับตวับทที่คดัสรร กล่าวคือ จะสรุปถึงความ
เป็นมาของตวับทชนิดหนังสือการ์ตูนโดยสังเขป สรุปลักษณะการด าเนินเร่ืองของตวับทที่เป็นหนังสือ
การ์ตูนชนิดยอดมนุษย ์(superhero comics) สรุปขั้นตอนในการผลิตหนงัสือการ์ตูนในเชิงธุรกิจ สรุปแนวคิด
เก่ียวกบัการเลือกใชรู้ปแบบของตวัอกัษร (font หรือ ฟอนต)์ อนัจะเป็นส่วนส าคญัที่ก่อให้เกิดขอ้จ ากดัใน
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การผลิตหนังสือการ์ตูนและจะส่งผลต่อปัญหาในการแปล  สรุปโครงสร้างและลกัษณะของภาษาที่ใช้ใน
หนงัสือการ์ตูนที่เสนอโดยคลอส เคนเดิล (Kaindl, 1999) จะสรุปนิยามและแนวทางการวเิคราะห์อวจันภาษา
ในเชิงลึกที่เสนอโดย กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย (2550) และท้ายสุดจะสรุปแนวทางการวิเคราะห์
ความสัมพนัธ์ระหว่างขอ้ความและภาพที่เสนอโดย ราดาน มาร์ติเนค และ แอนดรูว ซาลเวย ์(Martinec and 
Salway, 2005) 
 

2.1 ความเป็นมาของหนงัสือการ์ตูน 
 

จากนิยามของคลอส เคนเดิล (Klaus Kaindl) (Kaindl, 1999: 264) “การ์ตูน” (Comics) เป็นรูปแบบ
หน่ึงของการเล่าเร่ือง (narrative form) ที่ประกอบดว้ยรูปภาพอยา่งนอ้ย 2 รูปต่อเน่ืองกนั โดยเร่ิมปรากฏการ
ใชก้าร์ตูนในหนังสือพิมพเ์พื่อประกอบการโฆษณาและประชาสัมพนัธ์ตั้งแต่ศตวรรษที่ 18 และไดมี้การ
พฒันาเร่ือยมาจนกลายเป็น “ชนิด” (genre) ของตวับทที่มีเน้ือหาหลากหลายมากขึ้น ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองตลก
ขบขนั เร่ืองจินตนาการ เร่ืองเชิงวิทยาศาสตร์ เร่ืองการผจญภยั หรือเร่ืองราวชีวิตจริง มีการตีพิมพใ์นหลาย
รูปแบบ เช่น นิตยสาร (magazine) หนังสือรวมเล่ม (album) ที่รวมตอนสั้น ๆ  หลายตอนเขา้ไวด้ว้ยกนั หรือ
หนงัสือ (book) ที่มีเน้ือหายาวเป็นตอนเดียวกนั 
 

2.2 การวเิคราะห์หนงัสือการ์ตูนแนว “ยอดมนุษย”์ (Superhero Comics)  
 
หนังสือการ์ตูนแนวยอดมนุษย  ์(Superhero Comics) (Duncan and Smith, 2009: 226-230) จดัเป็น

ชนิดย่อยในกลุ่มเร่ืองบนัเทิงคดีแนววิทยาศาสตร์ (science fiction) โดยจะมีตวัละครหลัก 2 ตวัคือ “ยอด
มนุษย”์ (superhero) ที่เป็นตวัแทนความดี และ “ตวัร้าย” (supervillain) ที่เป็นตวัแทนความชัว่ ทั้งสองมกัจะมี
พลงัหรือความสามารถพิเศษบางประการเหนือมนุษยป์ุถุชนทัว่ไป และท าการต่อสูก้นัโดยที่ตวัร้ายของเร่ือง
จะมีเป้าหมายอยูท่ี่การครอบครองหรือการท าลายสงัคมที่สมมติขึ้นในทอ้งเร่ือง ในขณะที่ยอดมนุษยก์็จะเป็น
ผูท้ี่เสียสละตนเองยืน่มือเขา้มาต่อสูก้บัตวัร้ายเพือ่เป็นการปกป้องเมืองหรือสงัคมในเร่ืองนั้น 

การด าเนินเร่ือง (storyline) มีแนวทางที่เป็นพื้นฐานดงัน้ี (Duncan and Smith, 2009: 232) 
 
1) สงัคมหรือชุมชนมีภยัคุกคาม (กระท าโดยตวัร้าย) 
2) ยอดมนุษยผ์ูก้ลา้หาญและเสียสละปรากฏตวั 
3) ยอดมนุษยข์จดัภยัต่าง ๆ  
4) ยอดมนุษยไ์ดรั้บชยัชนะ 
5) ยอดมนุษยค์ืนความสงบใหก้บัชุมชน 
6) ยอดมนุษยอ์นัตรธานจากไปอยา่งลึกลบั 
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สังเกตได้ว่าแก่นของการ์ตูนประเภทน้ีเก่ียวกับการต่อสู้ มีลักษณะส านวนและการใช้ภาษาที่

สอดคล้องกนั อีกทั้งยงัเป็นการน าเสนอเร่ืองราวของตวัละครที่มีพลังวิเศษเหนือมนุษยท์ัว่ไป จึงปรากฏ
ค าศพัท์สร้างใหม่ที่ส่ือความหมายถึงส่ิงของ วตัถุต่าง ๆ และความสามารถพิเศษอยู่ด้วย ดังนั้นผูแ้ปลจึง
จะตอ้งตระหนกัถึงปัจจยัเหล่าน้ีในการท าความเขา้ใจกบัเน้ือเร่ืองและประกอบการตดัสินใจในการแปล 
 

2.3 การผลิตหนงัสือการ์ตูน และการเลือกใชรู้ปแบบตวัอกัษรหรือฟอนต ์(Font) 
 

2.3.1 ขั้นตอนการผลิตภาพในหนงัสือการ์ตูน 
 

แรนดี ดงัแคน (Randy Duncan) และคณะ (Duncan, et al., 2016: 203) ไดเ้สนอกระบวนการการผลิต
หนงัภาพในหนงัสือการ์ตูนไวโ้ดยสงัเขป ดงัน้ี 

(1) การร่าง (Thumbnailing) เป็นขั้นตอนของการร่างภาพการ์ตูนอย่างคร่าว ๆ เป็นระดบัที่หยาบ
ที่สุด เพื่อให้ผูเ้ขียนทราบว่าตอ้งการให้มีภาพอะไรอยูใ่นเน้ือเร่ืองบา้ง แต่อาจจะยงัไม่มีการลง
กรอบหรือจดัวางภาพในหนา้กระดาษที่ชดัเจน (เร่ืองเดียวกนั: 207-208) 

(2) การจดัวางภาพ (Layout) เป็นขั้นตอนที่ต่อเน่ืองจากการร่าง แต่จะมีการก าหนดกรอบล าดบัของ
เร่ืองราวที่ชดัเจนขึ้น มีการค านึงถึงขนาดหนา้กระดาษ ขอบกระดาษ ขนาดช่องของแต่ละภาพ 
ขนาดช่องไฟระหวา่งภาพ เป็นตน้ (เร่ืองเดียวกนั: 208-209) 

(3) การลงดินสอ (Penciling) และ การแกไ้ขภาพ (Revised drawing) เป็นขั้นตอนที่ต่อเน่ืองจากการ
ร่างและการจดัวางภาพ เป็นการเร่ิมการลงมือวาดดว้ยดินสอ และหากศิลปินตอ้งการแกไ้ขภาพ 
ก็ยงัสามารถท าไดโ้ดยง่ายในขั้นตอนน้ีเช่นกนั (เร่ืองเดียวกนั: 211-213) 

(4) การลงหมึก (Inking) เป็นขั้นตอนของการลงเสน้วาดจริงดว้ยหมึก (เร่ืองเดียวกนั: 213) 
(5) การลงตวัอกัษร (Lettering) เป็นขั้นตอนของการเลือกรูปแบบตวัอกัษรและเขียนหรือพิมพ์ตวั

บท (เช่นบทสนทนา การเล่าเร่ือง เป็นตน้) ลงในกรอบขอ้ความ (เร่ืองเดียวกนั: 214-217) 
(6) การลงสี (Coloring) เป็นขั้นตอนการลงสีสนัใหก้บัภาพ (เร่ืองเดียวกนั: 218) 
(7) การเตรียมพมิพ ์(Prepress, or prepping for web) เป็นขั้นตอนของการเตรียมจดัตีพมิพเ์ขา้รูปเล่ม 

หรือการจดัท าเป็นส่ืออิเล็กทรอนิกส์ ขึ้นอยูก่บัส่ือ (medium) ที่ตอ้งการใช ้(เร่ืองเดียวกนั: 219) 
 

ในงานน้ี ผูว้ิจยัจะมุ่งเน้นความสนใจไปที่การลงตวัอกัษร (Lettering) เป็นหลกั เพราะเก่ียวขอ้งกบั
การแปลโดยตรง 
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2.3.2 การเลือกใชรู้ปแบบตวัอกัษรหรือฟอนต ์(Fonts) 
 

ดงัแคนและคณะ (Duncan, et al., 2016: 214) เสนอวา่รูปแบบตวัอกัษรหรือฟอนตน์ั้นส่ือความหมาย
มากกว่าค  าในประโยค ตวัอยา่งเช่น ตวัอกัษรที่หนาและมีขนาดใหญ่อาจจะส่ือถึงการเปล่งเสียงตะโกนของ
ตวัละคร หรือตวัอกัษรขนาดใหญ่แต่มีการใชเ้สน้ที่บางและเป็นคล่ืนอาจจะส่ือไดถึ้งอารมณ์ที่หวาดกลวั เป็น
ตน้ 

แต่ละฟอนตต่์างชนิดกนัมกัจะไม่มีมาตรฐานเร่ืองขนาดและความยาว (เร่ืองเดียวกนั: 217) ดงันั้น
ผูผ้ลิตและส านกัพมิพค์วรเลือกใชฟ้อนตใ์ห้สามารถเห็นและอ่านไดอ้ยา่งชดัเจน อยา่งไรก็ดี หลกัพื้นฐานที่
ส าคญัประการหน่ึงของการใชฟ้อนตค์ือ การเลือกฟอนตแ์ละจดัขอ้ความใหล้งกรอบ หากชนกรอบพอดีก็ไม่
ถือวา่ดีนกั และอยา่งไรก็ตามไม่ควรใหล้น้ออกมา ดงัรูปตวัอยา่ง 

 

 

 
รูปที่ 2.2  ตวัอยา่งการจดัวางขอ้ความที่เหมาะสมลงกรอบพอดี (ซา้ย) และการจดัวางขอ้ความที่พอดี
จนเกินไป และที่เกินกรอบไม่เหมาะสม (ขวา) (เร่ืองเดียวกนั: 216) 

 
เน่ืองจากฟอนตมี์ใหเ้ลือกใชม้ากมายเกินกวา่ที่จะรวบรวมไดห้มด Duncan และคณะ (เร่ืองเดียวกนั: 

217) เสนอว่านักเขียนหรือศิลปินผูผ้ลิตผลงานการ์ตูน โดยเฉพาะอย่างยิ่งมือใหม่ ไม่ควรใช้เวลามาก
จนเกินไปในการสืบคน้หาฟอนต ์แต่ควรจะมีฟอนตจ์  านวนหน่ึงที่สามารถบริหารจดัการในการใชง้านได้ 
เลือกที่อ่านไดง่้ายสบายตา และไม่ควรผสมฟอนตช์นิดต่าง ๆ ปนเปกนัมากจนเกินความจ าเป็น 
 

2.4 การวเิคราะห์โครงสร้างทางภาษาในหนงัสือการ์ตูนที่เสนอโดยคลอส เคนเดิล (Klaus Kaindl) 
 

คลอส เคนเดิล (Klaus Kaindl) (Kaindl, 1999: 273-274) ได้ให้แนวทางการวิเคราะห์และจ าแนก
ลกัษณะของภาษาที่ปรากฏในหนงัสือการ์ตูนไว ้5 รูปแบบดงัต่อไปน้ี 
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(1) ช่ือเร่ือง (Title) : ส่วนน้ีจะเป็นขอ้ความที่ปรากฏเป็นส่วนแรก เป็นการระบุช่ือเร่ือง ช่ือตอน และช่ือ
ตวัละครส าคญัในเร่ือง 

 

 
รูปที่ 2.3  ภาพตวัอยา่งช่ือตอน (title) “THE BEAST IN ME” จากตน้ฉบบัเร่ือง Avengers: Quicksilver 
(Peter and Edkin, 2015: 6) 
 

(2) บทสนทนา (Dialogue texts) : ส่วนน้ีจะแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภทยอ่ยคือ “กรอบค าพูด” (speech 
bubble) ที่แสดงขอ้ความที่พูดประหน่ึงเป็นเสียงที่ตวัละครเปล่งออกมาเพื่อส่ือสารกบัตวัละครอ่ืน
ในเร่ือง (เป็นอันที่เขา้ใจได้ว่าผูอ่้านย่อมที่จะไม่ได้ยิน “เสียง” นั้นจริง) และ “กรอบความคิด” 
(thought bubble) ซ่ึงจะมีคุณลกัษณะคลา้ยคลึงกบักรอบค าพดู ต่างกนัเพยีงที่เป็นการแสดงความคิด
ของตวัละครเท่านั้น ไม่มีการเปล่งเสียงออกมาใหต้วัละครตวัอ่ืนไดย้นิ 

 
ทั้งกรอบค าพูดและกรอบความคิดอาจจะมีการวาดออกแบบที่แตกต่างกันไปได้ ขึ้นอยู่กับการ

ออกแบบเชิงศิลปะของผูว้าดภาพ แต่ควรจะมีลกัษณะจ าเพาะอยูห่น่ึงประการคือ มีลกัษณะส่วนที่ยดืหรือยืน่
ออกไปจากกรอบหลกั ช้ีไปยงัตวัละคร เพือ่แสดงใหเ้ห็นวา่เจา้ของค าพดูหรือความคิดนั้นเป็นของใคร 
 

 
 
รูปที่ 2.4  ภาพตวัอยา่งกรอบค าพดู (speech bubble) และกรอบความคิด (thought bubble) 
 

  

 

ค าพดู ค าพดู 

ความคิด 

ตวัละคร ตวัละคร 

ตวัละคร 
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(3) บทเล่าเร่ือง (Narration) : ส่วนน้ีจะท าหนา้ที่บรรจุขอ้ความที่ใหข้อ้มูลเสริมกบัตวัเร่ือง มกัจะเป็นการ
เล่าโดยบุรุษที่สาม (third-person point of view) หรือแมบ้างคร้ังอาจจะปรากฏเป็นการบรรยายโดย
บุรุษที่หน่ึงก็ได ้ (first-person point of view) แต่ก็จะเป็นลกัษณะของการบรรยายที่ให้ขอ้มูลเสริม 
อย่างไรก็ตามลกัษณะกรอบของบทบรรยายจะไม่มีส่วนแหลมที่ยืดหรือยื่นออกไปเพื่อระบุผูพู้ด
เหมือนเช่นบทสนทนา 

 

 
 
รูปที่ 2.5  ภาพตวัอยา่งการบทเล่าเร่ือง (narration) ที่บรรจุในกรอบส่ีเหล่ียมโดยไม่มีส่วนยืน่ออกมา
เพือ่ช้ีระบุผูพ้ดู จากตน้ฉบบัเร่ือง Avengers: Quicksilver (Peter and Edkin, 2015: 5) 
 

(4) ขอ้ความประกอบ (Inscription) : ส่วนน้ีขอ้ความที่ปรากฏอยูเ่พือ่เป็นส่วนหน่ึงของภาพ โดยที่ไม่ได้
แสดงค าพดู ความคิด ความเห็น หรือการบรรยายเน้ือเร่ืองใด ๆ เช่น ตวัอกัษรบนป้ายโฆษณาในเร่ือง 
หรือป้ายช่ือสถานที่ เป็นตน้ 

 

 
รูปที่ 2.6  ภาพตัวอย่างแสดงข้อความประกอบ (ในเคร่ืองหมายวงกลมพร้อมลูกศรก ากับ) จาก
ตน้ฉบบัเร่ือง Avengers: Quicksilver (Peter and Edkin, 2015: 41) 
 

(5) ค าเลียนเสียง (Onomatopoeia) : ค าเลียนเสียงจดัเป็นความพิเศษอยา่งหน่ึงของการ์ตูนที่ใชค้  าในการ
เลียนเสียงที่เกิดจากการเคล่ือนไหว หรือการส่งเสียงของวตัถุหรือตวัละคร 
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รูปที่ 2.7  ภาพตวัอย่างค  าที่เลียนเสียงไอพ่นของยานอวกาศ (ในเคร่ืองหมายวงกลมพร้อมลูกศร
ก ากบั) จากตน้ฉบบัเร่ือง Avengers: Quicksilver (Peter and Edkin, 2015: 44) 
 

2.5 การวเิคราะห์อวจันภาษาที่เสนอโดย กาญจนา โชคเหรียญสุขชยั (2550) 
 

ถึงแม้ว่าผูว้ิจยัจะได้กล่าวไปแล้วในเบื้องตน้ว่าอวจันภาษาที่ปรากฏในตวับทที่คดัสรรน้ีคือภาพ
การ์ตูน อยา่งไรก็ตาม การวิเคราะห์อวจันภาษาให้ลึกซ้ึงก็เป็นส่ิงจ าเป็น กาญจนา โชคเหรียญสุขชยั (2550 : 
5) ไดป้ระมวลนิยามของอวจันภาษาที่ให้ไวโ้ดยนักวิจยัหลายคนและสรุปโดยสังเขปว่าเป็น “การส่ือสารที่
ไม่ใช่ภาษาพูดหรือภาษาเขียน แต่เป็นการใชส้ัญลกัษณ์ต่าง ๆ เช่น เวลา เน้ือที่ กิริยา ส่ิงของ ร่างกาย และ 
ปริภาษาในการส่ือสาร” การส่ือสารดว้ยอวจันภาษานั้นมีความซับซ้อนและหลากหลายมาก และสามารถ
พจิารณาไดใ้นหลาย ๆ มิติ เช่น มิติของการแสดงออกทางร่างกาย (physical appearance) มิติของส่ิงแวดลอ้ม 
หรือ มิติของเพศ เป็นตน้ 

ในมิติของการแสดงออกทางร่างกายนั้น สามารถแบ่งออกเป็นมุมมองยอ่ย ๆ ไดอี้ก เช่น ภาษาทาง
ร่างกาย (kinesics) การแสดงออกทางตา (oculesics) ระยะห่าง (proxemics) หรือ การสัมผสั ( haptics) เป็น
ตน้ ในมิติของส่ิงแวดลอ้มนั้น ยงัแบ่งเป็นมุมมองยอ่ยไดต้ามขนาดของส่ิงแวดลอ้ม เป็น ส่ิงแวดลอ้มหภาค 
(macro-environment) หรือ ส่ิงแวดลอ้มจุภาค (micro-environment) และยงัรวมถึงปัจจยัแวดลอ้มอ่ืน ๆ  ดว้ย 
เช่น โครงสร้างและความหมายของเวลา (chronemics) กล่ิน (olfastics) หรือ เสียง (vocalics) เป็นตน้ ส าหรับ
ในมิติของเพศนั้น โดยทัว่ไปแลว้เพศชายและหญิงมีความเหมือนกนัในการส่ือสารดว้ยอวจัภาษา ถึงกระนั้น
ก็ยงัมีบางส่วนที่แตกต่างกนั ตวัอยา่งเช่น ในการรักษาระยะห่าง โดยที่เพศชายโดยส่วนใหญ่จะตอ้งการพื้นที่
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ระยะห่างที่มากกว่าเพศหญิง (เร่ืองเดียวกัน : 63) หรือ การแสดงอารมณ์ โดยที่เพศหญิงมีแนวโน้มที่จะ
แสดงออกทางอารมณ์ทางใบหน้ามากกว่าเพศชาย (เร่ืองเดียวกัน : 65) เป็นตน้ ดังนั้นหากจะพิจารณา 
อวจันภาษาให้ลึกซ้ึงแล้วนั้น ควรจะพิจารณามิติเหล่านั้นไปพร้อม ๆ กนั เพื่อที่ผูรั้บสารจะสามารถเข้าใจ
ความหมายต่าง ๆ ที่แฝงอยูใ่นการส่ือสาร 

ความหมายที่ส่ือออกมาจากอวจันภาษานั้นมีได้หลากหลายรูปแบบ เช่น ความหมายที่ออกมาใน
ลกัษณะของการแสดงอารมณ์ (เช่น หวัเราะเม่ือตอ้งการแสดงความสุข หรือ เบือนหนา้หนีเพราะความกลัว) 
การปลุกเร้าอารมณ์ การสร้างความกดดนั การโนม้นา้วจิตใจ การโกหก หรือ การแสดงอ านาจ 

อวจันภาษานั้นมีความเก่ียวพนักบัวฒันธรรม เช่น ในวฒันธรรมไทย การไหวน้ั้นเป็นการแสดงการ
ทกัทายหรือความเคารพแก่คนทัว่ไป ทวา่ในวฒันธรรมของชาวฮ่องกง เป็นการแสดงเคารพต่อคนตาย (เร่ือง
เดียวกนั : 221) ดงันั้นผูท้ี่ท  าการส่ือสารจ าเป็นที่จะตอ้งเรียนรู้และท าความเขา้ใจความแตกต่างทางวฒันธรรม
ดว้ย 

จึงเห็นไดว้า่อวจันภาษานั้นมีความความหลายหลายและซบัซอ้น แต่ส าหรับการแปลตวับทที่คดัสรร
ที่เป็นการ์ตูนนั้น ผูว้จิยัจะเลือกพจิารณาเฉพาะปัจจยัดา้นอวจันภาษาที่ส าคญัต่อการแปล เน่ืองจากตวับทที่คดั
สรรเป็นการ์ตูนที่มีเน้ือหาดา้นการต่อสู ้ “การแสดงออกทางร่างกาย” (physical appearance) จึงมีความส าคญั
เป็นล าดบัตน้ ๆ  หากตวัละครนั้นเป็นนกัรบ มีร่างกายก าย  า ส านวนแปลที่เลือกในกรอบค าพูดของตวัละคร
นั้นก็ควรที่จะแสดงให้เห็นถึงความเขม้แข็งกลา้หาญ หากตวัละครเป็นตวัโกง มีหนา้ตาที่แลดูแลว้ไม่ค่อยน่า
ไวใ้จ ก็ควรจะเลือกส านวนแปลให้สะทอ้นว่าเป็นคนที่เล่นล้ิน คารมคมคาย แฝงไปดว้ยเล่ห์เหล่ียม เป็นตน้ 
“ภาษาทางร่างกาย” (kinesics) ก็ส าคญัเช่นกนั เช่น หากตวัละครแสดงสีหนา้มีความสุข ก็ควรจะเลือกส านวน
แปลที่สะทอ้นถึงความสดใส หรือหากตวัละครแสดงสีหนา้หวาดกลวั ก็ควรเลือกส านวนที่แสดงถึงอารมณ์
ที่สอดคลอ้งไปในทิศทางเดียวกนั 

ส าหรับอวจันภาษาในรูปแบบอ่ืน ๆ ก็มีความส าคญัลดหลัน่กนัไป เช่น “สี” หากภาพที่เห็นส่วน
ใหญ่เป็นสีด าทะมึนที่แสดงให้เห็นถึงความน่าสะพรึงกลวั ก็ควรจะเลือกส านวนที่สะทอ้นให้เห็นถึงความ
ลึกลบัในทอ้งเร่ืองตอนนั้น หรือหากเป็นสีสันสดใสในเวลากลางวนัที่อากาศดี ก็ควรใชส้ านวนที่สะทอ้น
อารมณ์ที่เบิกบาน อย่างไรก็ตาม ยงัมีอวจันภาษาบางประเภทที่ไม่ปรากฏในหนังสือการ์ตูน เช่น “กล่ิน” 
ผูว้จิยัก็จะตดัอวจันภาษาเหล่านั้นออกจากการวเิคราะห์เพือ่สร้างทางเลือกของบทแปล 

อย่างไรก็ตาม กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย (เร่ืองเดียวกัน : 216) ได้กล่าวไวว้่า “การตีความ 
อวจันภาษานั้นไม่มีรูปแบบที่แน่นอนตายตวั” ดงันั้นผูว้ิจยัมีความเห็นว่าในการเลือกส านวนแปลก็ควรที่จะ
ค  านึงถึงความเป็นไปไดข้องการตีความหมายที่หลากหลาย และเลือกส านวนแปลใหเ้หมาะสมกบัเน้ือหาของ
ทอ้งเร่ืองในตวับทในภาพรวม มิใชค้  านึงเพยีงแต่อวจันภาษาม่ีปรากฏเฉพาะหนา้เท่านั้น 
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2.6 การวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่างขอ้ความ (วจันภาษา) และภาพ (อวจันภาษา) ที่เสนอโดย 
ราดาน มาร์ติเนค (Radan Martinec) และ แอนดรูว ซาลเวย ์(Andrew Salway) (Martinec and 
Salway, 2005) 

 
งานวจิยัของ ราดาน มาร์ติเนค (Radan Martinec) และ แอนดรูว ซาลเวย ์(Andrew Salway) (Martinec 

and Salway, 2005) ไดน้ าทฤษฎีไวยกรณ์เชิงระบบหน้าที่ (Systemic Functional Grammar) โดยเฉพาะอยา่ง
ยิ่งในเร่ืองของอนุประโยคความซ้อน (clause complex) ของไมเคิล ฮาลิเดย ์(Michael Halliday) และ คริส
เตียน แมทธิสเซน (Christian Matthiessen) (Halliday and Matthiessen, 2004: 363, 395) มาต่อยอดเพื่อสร้าง
เป็นระบบการวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่างภาพ (image) และขอ้ความ (text) โดยมองว่าเม่ือภาพกับ
ขอ้ความมาอยู่รวมกันเม่ือใด จะส่ือความสัมพนัธ์ออกมาพร้อมกนั 2 รูปแบบเสมอคือ ความสัมพนัธ์เชิง
สถานะ (status) และ ความสัมพนัธ์เชิงตรรกะและความหมาย ( logico-semantics) ซ่ึงสามารถอธิบาย
โดยสงัเขปไดด้งัน้ี 
 

2.6.1 ความสมัพนัธเ์ชิงสถานะ (status) (Salway and Martinec, 2005: 345-348) 
 

เม่ือภาพกบัขอ้ความมาอยูร่วมกนั จะมีสถานะไดส้องแบบหลกัคือ “สถานะเท่าเทียม” (equal status) 
หรือ “สถานะไม่เท่าเทียม” (unequal status) 
 

(1) สถานะเท่าเทียม (equal status) : ส าหรับกรณีที่สถานะเท่าเทียมนั้นยงัแบ่งออกไดเ้ป็น 2 แบบ
ยอ่ยคือ “แบบอิสระ” (independent) หมายถึงภาพและขอ้ความมีลกัษณะของการส่ือความหมาย
ที่เป็นกระบวนการ (process) ได้ด้วยตวัของมนัเองขนานกนัไป ส่วนอีกแบบคือ “แบบเสริม
กัน” (complementary) โดยทั้งภาพและขอ้ความรวมกันแล้วมีลักษณะเสริมกันจนสร้างเป็น
กระบวนการเดียวกนั 

 
(2) สถานะไม่เท่าเทียม (unequal status) : ส าหรับกรณีที่สถานะไม่เท่าเทียม (unequal status) แบ่ง

ออกไดเ้ป็น 2 แบบยอ่ยเช่นกนั คือ “แบบภาพดอ้ยกว่าขอ้ความ” (illustration) โดยที่ภาพนั้นมี
หน้าที่เพียงเสริมให้ขอ้ความชัดเจนยิ่งขึ้น กับ “แบบขอ้ความด้อยกว่าภาพ” (anchorage) ซ่ึง
ขอ้ความนั้นมีหนา้ที่เพยีงใหข้อ้มูลเสริมเก่ียวกบัภาพ 

 
อย่างไรก็ตามหากข้อความที่ปรากฏเป็นส่วนหน่ึงของภาพหรือฝังอยู่ในภาพ (embedded) 

ตวัอยา่งเช่น ป้ายช่ือสถานที่ ป้ายสญัญาณจราจร ฯลฯ ที่ปรากฎอยูใ่นภาพการ์ตูน เช่นน้ีแลว้ใหถื้อวา่ขอ้ความ
ดงักล่าวเป็นภาพ และใหถื้อวา่ไม่มีความสมัพนัธก์นัเชิงสถานะแต่อยา่งใด 
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2.6.2 ความสมัพนัธเ์ชิงตรรกะและความหมาย (logico-semantics) (เร่ืองเดียวกนั: 351-357) 

 
นอกจากความสัมพันธ์เชิงสถานะแล้ว ภาพและข้อความยงัมีความสัมพันธ์เชิงตรรกะและ

ความหมาย  (logico-semantics) ด้วย โดยสามารถแบ่งความสัมพันธ์ดังกล่าวออกเป็น 2 แบบย่อยคือ 
“ความสมัพนัธเ์พือ่ขยายความ” (expansion) และ “ความสมัพนัธเ์พือ่รายงานความ” (projection)  
 

(1) “ความสัมพนัธ์เพื่อขยายความ” (expansion) : เป็นลักษณะความสัมพนัธ์ที่ภาพหรือขอ้ความ
ขยายความหมายใหก้บัอีกส่ิงหน่ึง และสามารถแบ่งออกเป็นรูปแบบยอ่ยไดอี้ก 3 รูปแบบคือ 

 
- “การใหร้ายละเอียด” (elaboration) จะเป็นการขยายความหมายเดิม เนน้การท าซ ้ า ใจความหลกั

เหมือนเดิมเพยีงแต่ลงรายละเอียดใหม้ากขึ้นกวา่เดิม 
- “การเพิ่มเติม” (extension) จะเป็นการขยายความหมายด้วยการให้ข้อมูลใหม่ต่อยอดจาก

ความหมายเดิม 
- “การเสริม” (enhancement) จะเป็นการเพิ่มเติมขอ้มูลหรือเพิ่มเน้ือหาที่อาจจะไม่ใช่ส่ิงใหม่ แต่

เพือ่ใหมี้ความหมายมากกวา่เดิม 
 

(2) “ความสัมพนัธ์เพื่อรายงานความ” (projection) : เป็นการส่ือความหมายที่ออกมาจากภาพ
โดยตรง ประหน่ึงวา่ภาพมีความสามารถในการส่ือสารออกมาไดเ้อง ความสมัพนัธใ์นรูปแบบน้ี
จะมีความจ าเพาะสูง และมักจะปรากฏในตวับทที่เป็นหนังสือการ์ตูน การส่ือความหมายใน
ลกัษณะน้ีแบ่งออกเป็น 2 แบบยอ่ยดงัน้ี 

 
- “การรายงานค าพดู” (locution) เป็นการแสดงขอ้ความหรือถอ้ยค าที่ออกมาจากตวัละครโดยตรง 

เปรียบไดก้บักรอบค าพดู (speech bubble) ประหน่ึงวา่ตวัละครนั้นเป็นผูพ้ดูเอง 
- “การรายงานความคิด” (idea) เป็นการแสดงความคิดในใจของตวัละคร เปรียบได้กับกรอบ

ความคิด (thought bubble) เป็นการแสดงวา่ตวัละครนั้นคิดอะไรในใจ 
 

การค านึงถึงความสมัพนัธเ์ชิงสถานะ (status) ระหวา่งภาพกบัขอ้ความตามแนวคิดของราดาน มาร์ติ
เนค และ แอนดรูว ซาลเวย ์น้ี แมว้่าจะไม่ไดเ้ป็นแนวคิดของกลวิธีการแปลส าหรับงานวิจยัน้ีโดยตรง แต่ก็
ช่วยให้ผูว้ิจยัสามารถท าความเขา้ใจความสัมพนัธ์ระหว่างภาพและขอ้ความไดดี้ยิง่ขึ้น ส าหรับตวับทที่คดั
สรรที่เป็นการ์ตูน ขอ้ความที่ปรากฎและจะตอ้งแปลมี 3 รูปแบบหลกัคือ กรอบค าพดู (speech bubble) กรอบ
ความคิด (thought bubble) และกรอบเล่าเร่ือง (narration) 
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ส าหรับกรอบค าพูด (speech bubble) นั้น เม่ือปรากฏพร้อมกบัภาพ จะไม่มีความสัมพนัธ์กันแบบ
อิสระ (independent) ขาดจากกนั (เร่ืองเดียวกนั: 364) เพราะว่าล าพงัตวัละครที่ก  าลงัแสดงอากปักิริยาพดูอยู่
นั้น จะไม่สามารถส่ือความหมายไดส้มบูรณ์หากไม่มีค  าพดูมาเสริมใหผู้อ่้านไดท้ราบวา่ก าลงัพดูอะไรอยู ่ใน
ลกัษณะเดียวกนั หากมีเพียงแต่ค  าพดูโดยไม่มีภาพประกอบ ก็จะเป็นไปไดย้ากที่ล่วงรู้ว่าใครเป็นคนพูด พูด
ถึงใคร พูดเก่ียวกับอะไร เป็นต้น อย่างไรก็ตามกรอบค าพูดภาพมักจะมีความสัมพนัธ์แบบเสริมกัน 
(complementary) (เร่ืองเดียวกัน: 366) ซ่ึงหมายความว่าทั้งภาพและขอ้ความมีสถานะที่เท่ากนั และเสริม
ความหมายซ่ึงกนัและกนั 

ส าหรับกรอบความคิด ( thought bubble) นั้ น  สามารถมีความสัมพันธ์กับภาพแบบอิสระ 
(independent) เพราะวา่ส่ิงที่ตวัละครก าลงัคิดอาจจะไม่จ าเป็นตอ้งสอดคลอ้งกบัอากปักริยาก็ได ้หรืออาจจะมี
ความสัมพนัธ์กบัภาพแบบเสริมกนั (complementary) ในลกัษณะคลา้ยคลึงกบักรอบค าพูด (speech bubble) 
ก็ได ้

ส าหรับกรอบเล่าเร่ือง (narration) และภาพนั้น สามารถมีลกัษณะความสัมพนัธ์เชิงสถานะ (status) 
และความสมัพนัธเ์ชิงตรรกะและความหมาย (logico-semantics) ไดห้ลากหลายรูปแบบ จึงควรที่จะพจิารณา
ความสัมพันธ์ดังกล่าวเป็นกรณี ๆ ไป อย่างไรก็ตาม เม่ือได้ตระหนักถึงความสัมพันธ์ในรูปแบบ 
ต่าง ๆ ที่เป็นไปไดแ้ลว้ ผูแ้ปลควรที่จะสามารถอาศยัประโยชน์จากความสมัพนัธด์งักล่าว ผนวกเขา้กบักลวิธี
การแปลแบบต่าง ๆ ดงัที่จะเสนอต่อไป เพือ่สร้างบทแปลที่เหมาะสมได ้
 

2.7 การน าแนวทางการวเิคราะห์หนงัสือการ์ตูนไปใชใ้นงานแปล 
 

การที่ผูแ้ปลสามารถระบุชนิด (genre) ของการ์ตูนได ้จะช่วยให้ผูแ้ปลเขา้ใจในบริบทและเร่ืองราว 
ท าใหเ้ขา้ใจความหมายของค า (words) หรือส านวน (expressions) ที่อาจจะมีความหมายพเิศษจ าเพาะกบัเร่ือง
นั้น และจะช่วยใหผู้แ้ปลเลือกค าแปลที่ถูกตอ้งและเหมาะสมกบัตวับทได ้

การท าความเขา้ใจโครงสร้างทางภาษาของหนังสือการ์ตูนในภาพรวมก็เป็นส่ิงส าคญั ผูว้ิจยัตอ้ง
สามารถจ าแนกประเภทของขอ้ความได ้และใชค้วามรู้นั้นในการผลิตบทแปล โดยเฉพาะอยา่งยิง่การสังเกต
ใชก้รอบค าพดู (speech bubble) หรือ กรอบความคิด (thought bubble) จะช่วยใหผู้แ้ปลระบุผูส้นทนาไดอ้ยา่ง
ถูกตอ้ง และสามารถเลือกใชภ้าษา เช่น การเลือกใชร้ะบบสรรพนาม หรือระดบัภาษาของตวัละครไดอ้ยา่ง
เหมาะสม 

การท าความเขา้ใจอวจันภาษาในเชิงลึกก็เป็นส่ิงที่จ  าเป็นต่อการแปล เพือ่ที่ผูแ้ปลจะสามารถเขา้ใจถึง
อารมณ์ ทิศทางของทอ้งเร่ือง และปัจจยัอ่ืน ๆ ที่ซ่อนอยู่ และการตระหนักถึงความสัมพนัธ์ที่เป็นไปได้
ระหว่างภาพกับขอ้ความ ไม่ว่าจะเป็นในเชิงของสถานะหรือเชิงตรรกะและความหมาย ล้วนแต่จะช่วย
ก าหนดทิศทางการแปลทั้งส้ิน 
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3. แนวทางการวิเคราะห์หลากรูปแบบ (Multimodal Analysis)  
 

ประเด็นหลักส าคญัประการหน่ึงของงานวิจยัช้ินน้ีคือการศึกษาและถอดความหมายในส่วนที่
เป็นอวจันภาษาที่อยูใ่นภาพและภาษาของหนังสือการ์ตูน ดงันั้น “การวเิคราะห์หลากรูปแบบ” (multimodal 
analysis) จึงเป็นแนวคิดที่เหมาะสมต่อการน าไปใชใ้นการวิเคราะห์ส่วนประกอบของ “ตวับท” (text) โดย
ตั้งอยูบ่นพื้นฐานที่ว่าตวับทไม่ไดป้ระกอบดว้ย “ภาษา” (language) เพียงอยา่งเดียว (Baldry and Thaibault, 
2006: 4) แต่ย ังมี ส่วนประกอบอ่ืนรวมอยู่ด้วย อาทิ  “การใช้ภาพ” (depiction) “รูปแบบการพิมพ์” 
(typography) “สี” (color) “เสียง” (sound) “ความเงียบ” (pause/silence) “การเคล่ือนไหว” (movement) 
“ระยะห่าง” (proxemics) “การแสดงสีหน้า” (facial expression) “การใชส้ายตา” (gaze) “การแสดงท่าทาง” 
(posture) เป็นตน้ โดยทั้งหมดที่กล่าวมาน้ีเรียกว่า “ทรัพยากรเชิงสัญศาสตร์” (semiotic resources) หรือ 
“รูปแบบ” (modes) ซ่ึงล้วนมีคุณสมบตัิในการส่ือความหมายไดท้ั้งส้ิน และเม่ือได้มีการน ามารวมกนัใน
รูปแบบที่ตอ้งการแลว้ ก็จะก่อใหเ้กิดความหมายในวฒันธรรมปลายทางของผูรั้บสารได ้

 
3.1 ภาษาศาสตร์เชิงระบบหนา้ที่ (Systemic Functional Linguistics (SFL)) 
 
การวิเคราะห์หลากรูปแบบมีการพฒันาต่อยอดมาจาก ภาษาศาสตร์เชิงระบบหน้าที่ Systemic 

Functional Linguistics (SFL) ของ ไมเคิล ฮลัลิเดย ์(Michael Halliday) (เร่ืองเดียวกนั: 24) กล่าวคือ “ตวับท” 
(text) มี คุณสมบตัิในการส่ือสารในบริบทหน่ึง ๆ  (context) และแบ่งการมุมมองบริบทนั้นออกเป็น 3 ส่วน
ไดแ้ก่ 

(1) “Field” หรือ “ขอบเขตสมัพนัธสาร” (สุชาดา แสงสงวน, 2556: 68) หมายถึง เน้ือหาสาระในตวั
บทนั้น หากเป็นการใช้เชิงภาษา จะสะทอ้นออกมาในการเลือกใช้ค  าที่บ่งช้ีผูมี้ส่วนร่วมใน
บริบทนั้น (participants) ค  ากริยา (verb) หรือวาจก (voice) เป็นตน้ ทั้งหมดน้ีเพื่อหน้าที่ในการ
ส่ือสารเชิงประสบการณ์ (experiential function) และการส่ือสารเชิงตรรกะ (logical function) 
ซ่ึงหน้าที่ทั้งสองน้ีเรียกรวมกันว่า “หน้าที่ด้านเน้ือความ” (ideational function) (Baldry and 
Thaibault, 2006: 90) 

(2) “Tenor” หรือ “ความสัมพนัธ์ของคู่ส่ือสาร” (สุชาดา แสงสงวน, 2556: 68) หมายถึง การแสดง
ความสัมพนัธ์ของผูมี้ส่วนร่วมในบริบท หากเป็นการใชเ้ชิงภาษา จะสะทอ้นออกมาในการใช้
มาลา (mood) หรือการใช้กริยาช่วย (model verb) เป็นตน้ ทั้งน้ีเพื่อหน้าที่ด้านบุคคลสัมพนัธ์ 
(interpersonal function) (Baldry and Thaibault, 2006: 90) 

(3) “Mode” หรือ “แบบวิธีสัมพนัธสาร” (สุชาดา แสงสงวน, 2556: 69) หมายถึง รูปแบบการเรียบ
เรียงและการน าเสนอขอ้มูล หากเป็นการใช้เชิงภาษา จะสะทอ้นออกมาในการเลือกใช้ส่ือ 
(medium) การเรียงล าดับขอ้มูล (theme-rhyme หรือ order of information) การเช่ือมโยงของ
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ขอ้มูล (cohesion) เป็นตน้ ทั้งหมดน้ีเพื่อหน้าที่ด้านวาทกรรม (textual function) (Baldry and 
Thaibault, 2006: 90) 

 
ทั้ ง น้ีค  าว่า  “ตัวบท” ( text) ตามนิยามของฮัลลิ เดย์ (Baldry and Thaibault, 2006: 4) นั้ น ย ังมี

ความหมายรวมถึงกิจกรรมทุกอยา่งที่สร้างความหมายได ้ดงันั้น ทรัพยากรเชิงสญัศาสตร์ใดที่มารวมกนัเป็น
ตัวบทได้ ก็ย่อมที่จะก่อให้เกิด หน้าที่ที่สอดคล้องกับแนวคิดดังกล่าวด้วย ส่วนการวิเคราะห์และถอด
ความหมายจากทรัพยากรณ์เชิงสญัศาสตร์ก็สามารถท าไดใ้นลกัษณะเดียวกนั 
 

3.2 การวเิคราะห์ตวับทโดยใชแ้นวทางการวเิคราะห์หลากรูปแบบ (Multimodal Analysis) 
 

การวิเคราะห์ตวับทแบ่งเป็น 2 ส่วนส าคญั กล่าวคือ ส่วนแรก การแบ่งส่วนหน้าตน้ฉบบัออกเป็น
กลุ่มยอ่ยที่เรียกว่า “กลุ่มคลสัเตอร์” (cluster) เพื่อความสะดวกในการวิเคราะห์ตวับท และส่วนที่สอง การ
ถอดความ (transcription) เป็นการถอดความหมายจากรูปภาพและแปลงเป็นภาษา 
 

3.2.1 การแบ่งกลุ่มคลสัเตอร์ 
 
การวิเคราะห์หลากรูปแบบเร่ิมตน้ที่การแบ่งตวับทออกเป็น “กลุ่มคลสัเตอร์” (cluster) ตามนิยาม

ของบาลดีและทิบอลต์ (Baldry and Thaibault, 2006: 31)  “คลัสเตอร์” หมายถึง กลุ่มของช้ินส่วน
องคป์ระกอบ (items) ที่ปรากฏบนหน้าของส่ือส่ิงพิมพห์รือเว็บไซต ์ (หรือตวับทอ่ืนใด เช่น ตน้ฉบบังาน
เขียน ภาพวาด หรือ ภาพยนตร์ เป็นตน้) ช้ินส่วน (items) ดงักล่าว อาจจะมีลกัษณะเป็นภาพ (visual) หรือ 
ขอ้ความ (verbal) แต่ตอ้งมีลกัษณะการจดัวางอยูใ่นต าแหน่งที่ใกลเ้คียงกนัในพื้นที่จ  าเพาะ หรือส่วนยอ่ยของ
พื้นที่ในหน่ึงหน้าใด ๆ ช้ินส่วน (items) ในแต่ละคลสัเตอร์จะมีหน้าที่ (functions) ที่มีความสัมพนัธ์ซ่ึงกัน
และกนั และยงัมีความสมัพนัธก์บัต่อองคร์วมที่ประกอบไปดว้ยช้ินส่วน (items) เหล่านั้นดว้ย 

การแบ่งคลสัเตอร์น้ีไม่มีรูปแบบที่ตายตวั ส าหรับตวับทชนิดหนังสือการ์ตูนนั้นสามารถท าได้ไม่
ยากนกั เพราะวา่หนา้การ์ตูนส่วนใหญ่จะมี “กรอบ” (frame) กั้นแบ่งเน้ือหาออกเป็นส่วน ๆ แมว้า่ไม่มีกรอบ
ดงักล่าว หรือวา่กรอบนั้นมีขนาดใหญ่เกินไป ก็สามารถแบ่งยอ่ยลงไปไดต้ามดุลยพนิิจของผูแ้ปล ดงัตวัอยา่ง
ในรูปที่ 2.7 ที่มีเพียง 1 รูป ในกรอบเพียง 1 กรอบ แต่ก็ยงัสามารถแบ่งภาพน้ีออกเป็นส่วนยอ่ยไดเ้พื่อความ
สะดวกในการวเิคราะห์  
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3.2.2 การถอดความหมาย (Transcription) 
 

การถอดความหมายสามารถท าไดโ้ดยการเช่ือมโยงภาพในแต่ละกลุ่มคลสัเตอร์เขา้กบั ที่ไดน้ าเสนอ
ไปแลว้ (Baldry and Thaibault, 2006: 16-23)  ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

 
 
รูปที่ 2.8  ภาพการ์ตูนตวัอยา่งที่เป็นภาพเดียว (เร่ืองเดียวกนั: 8) 
 

รูปน้ีแมว้า่จะมองโดยผวิเผนิวา่เป็นเพยีงรูปเดียว แต่ก็มีการเล่าเร่ืองราว (narrative) แสดงใหเ้ห็นภาพ
ของชายคนหน่ึงเดินที่ออกมาจากบา้น สวมรองเทา้เพียงขา้งเดียว ท าให้เกิดความสงสัยได้ว่าเกิดอะไรขึ้น 
และเม่ือพิจารณาเพิ่มเติมก็พบว่าทางดา้นซ้ายมือของภาพ มีรองเทา้ตกอยูห่น่ึงขา้ง และมีตวัอกัษรก ากบัว่า 
“CHOMP CHOMP CHEW” ถึงแมว้่าผูอ่้านจะไม่สามารถสังเกตเห็นไดช้ดัมีอะไรเกิดขึ้น แต่ภาพของบา้น 
และตวัอกัษร ก็ส่ือไดว้า่บา้นหลงัน้ีน่าจะมีสุนขัอาศยัอยู ่ล  าดบัของเร่ืองราวก่อนหลงัคือ ผูช้ายคนน้ีมีรองเทา้
ขา้งเดียวถูกสุนัขในบา้นจู่โจม จึงตอ้งเดินหนีออกมา จากนั้นจึงเร่ิมการสนทนากบัชายอีกคนที่คาดว่าน่าจะ
รู้จกักัน ถึงแม้ว่าเร่ืองราวทั้งหมดจะบรรจุอยู่ในเพียงภาพเดียว หากจะท าการวิเคราะห์ในเชิงลึกก็พบว่า 
สามารถจะแบ่งเร่ืองราวน้ีออกเป็นส่วนยอ่ย ๆ ที่เรียกวา่ “คลสัเตอร์” ได ้ดงัตวัอยา่งในรูปถดัไป 
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รูปที่ 2.9  ตวัอยา่งการแบ่งคลสัเตอร์จากรูปตวัอยา่ง พร้อมการอธิบาย (เร่ืองเดียวกนั: 9) 
 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่มีการแบ่งการวิเคราะห์คลสัเตอร์ออกมาในรูปแบบของตารางที่มี 4 
แถว แถวที่ 1 เป็นการระบุล าดับของเร่ืองราว แถวที่ 2 แสดงให้เห็นถึงการแบ่งคลัสเตอร์ของรูปภาพที่
สอดคลอ้งกนั ในตวัอยา่งน้ี ไดมี้การแบ่งหน่ึงภาพออกเป็น 6 คลสัเตอร์ ดงัน้ี 

 
1) Orientation หมายถึง ฉากหลงัหรือปูมหลงัของเร่ืองราวน้ี ซ่ึงเป็นหนา้บา้นหลงัหน่ึง 
2) Event หมายถึง เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น เป็นหนา้บา้นหลงัหน่ึงมีประตูแงม้อยู ่
3) Complication หมายถึง ความยุง่ยากหรือปัญหาที่เกิดขึ้นซ่ึงในที่น้ีคือ มีลกัษณะเหมือนมีอะไร

บางอยา่ง (คาดไดว้า่เป็นสุนขั) พยายามขดัขวางไม่ใหช้ายคนหน่ึงเขา้บา้นได ้
4) Event หมายถึง เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นถดัมา ซ่ึงก็คือชายคนเดิมนั้นตอ้งหนีออกมาจากบา้นหลงันั้น 
5) Event + Resolution หมายถึง เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นถดัมา ซ่ึงก็ปรากฏให้ว่านอกจากตอ้งเดินหนี

ออกมาแลว้ ผลลพัธก์็คือรองเทา้หายไปหน่ึงขา้ง 
6) Event หมายถึงเหตุการณ์สุดทา้ย ที่ชายคนแรกสนทนากบัชายคนที่สอง ในลกัษณะของการเล่า

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น 
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ส่วนที่ส าคญัต่อความหมายคือแถวที่ 3 และ แถวที่ 4 กล่าวคือ ในแถวที่ 3 ไดท้  าการระบุ “ทรัพยากร
ภาพ” (visual resources) ที่เห็นวา่ในแต่ละคลสัเตอร์นั้น มีองคป์ระกอบอะไรบา้ง ส าหรับตวัอยา่งน้ีทรัพยากร
ที่ใชใ้นการวเิคราะห์มีดงัต่อไปน้ี  

- ภาพน่ิงที่แสดงใหเ้ห็นถึงประตูบา้น หนา้ต่าง ตน้ไม ้ร้ัว 
- ผูมี้ส่วนร่วม (participants) ซ่ึงเป็นผูช้ายสองคน และสุนขั 
- เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น (events) ซ่ึงเป็นการที่ผูช้ายโดนสุนัขไล่ออกมา และการที่ผูช้ายคน

เดียวกนัน้ีไปบอกเล่าเร่ืองที่เกิดขึ้นใหก้บัชายอีกคน 
- อากปักิริยาที่เกิดขึ้น (actions) มีทั้งลกัษณะประตูเปิด สุนขัเห่า ผูช้ายคุยกนั และทิศทางการ

เดินจากซา้ยมือไปขวามือของภาพ (vector) 
แถวที่ 4 เป็น การน าเสนอ “โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่าเร่ือง” (narrative event structure) เป็นการ

เล่าเร่ืองราวที่เกิดขึ้นโดยใชรู้ปประโยคที่สมบูรณ์หรือวลีที่ส่ือความหมายชดัเจน โดยการน าทรัพยากรภาพ
ในแถวที่ 3 มาเช่ือมต่อปฏิสมัพนัธก์นั 

“ทรัพยากรภาพ” (visual resources) และ “โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่าเร่ือง” (narrative event 
structure) ถือเป็นการถอดความหมาย (transcription) ที่ปรากฏจากภาพ และจะน าไปใชป้ระกอบการแปล
ต่อไป 
 

3.3 การน าแนวทางการวิเคราะห์อวจันภาษาในตวับทโดยใชแ้นวทางการวิเคราะห์หลากรูปแบบ
ไปใชใ้นงานแปล 

 
ระดบัความละเอียดของการวิเคราะห์หลากรูปแบบขึ้นอยูก่บัวตัถุประสงคข์องงานแต่ละช้ิน อีกทั้ง

ในการแบ่งกลุ่มคลสัเตอร์และการถอดความหมายนั้น หากจะลงมือท าแลว้ก็จะท าให้ขอ้มูลที่ไดมี้ปริมาณ
มากจนอาจเกินความจ าเป็น ดงันั้นผูว้จิยัจะท ากระบวนการดงักล่าวในลกัษณะของกระบวนการทางความคิด 
และถอดความหมายของภาพออกมาเป็นตวัอกัษรเท่าที่จ  าเป็นต่อการน าไปใชใ้นประกอบการผลิตบทแปล 
ส าหรับเกณฑใ์นการตดัสินใจนั้น จะอิงกบักลวิธีการแปลที่เสนอโดย มิฮาล โบโรโด (Borodo, 2015) โดย
ถอดความหมายออกมาเป็นตวัอกัษรใหเ้พยีงพอและสอดคลอ้งกบักลวธีิการแปล 3 แบบที่จะน าเสนอต่อไป 
 
4. กลวิธีการแปลตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูน 
 

ในส่วนน้ีผูว้จิยัจะรายงานกลวธีิการแปลตวับทหนังสือการ์ตูน โดยเร่ิมที่งานวิจยัของคลอส เคนเดิล 
(Kaindl, 1999) ซ่ึงไม่เพียงแต่ได้ให้แนวทางการวิเคราะห์โครงสร้างและลักษณะการใช้ภาษาในตัวบท
ประเภทหนงัสือการ์ตูนเท่านั้น แต่ยงัไดเ้สนอกลวธีิส าหรับการแปลหนงัสือการ์ตูนไว ้6 รูปแบบ ต่อมา โบโร
โด (Borodo, 2015) ไดน้ าแนวความคิดของเคนเดิลไปพฒันาต่อยอดโดยผสมผสานกบัแนวทางการวิเคราะห์
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หลากรูปแบบ (Multimodal Analysis) เน้นที่การใชป้ระโยชน์จากความหมายที่มีอยูใ่นอวจันภาษาหรือภาพ
การ์ตูนมาช่วยในการผลิตบทแปล ท าใหไ้ดแ้นวทางการแปลการ์ตูนที่เป็นรูปธรรม 
 

4.1 กลวธีิการแปลหนงัสือการ์ตูนที่เสนอโดยคลอส เคนเดิล (Klaus Kaindl) (Kaindl, 1999) 
 

คลอส เคนเดิล (Klaus Kaindl) (Kaindl, 1999: 275-284) ไดร้วบรวมและเสนอกลวิธีการแปลภาษา
ในตวับทหนงัสือการ์ตูนไว ้6 รูปแบบดงัต่อไปน้ี 

(1) การใชต้ามตน้ฉบบั (repeitio) : กลวธีิน้ีหมายถึงการไม่แปล และไม่ดดัแปลงตน้ฉบบัแต่อยา่งใด 
(2) การตดัออก (deletio) : กลวธีิน้ีหมายถึงการตดัขอ้ความหรือรูปภาพที่ไม่ตอ้งการออกทั้งหมด 
(3) การตดัออกบางส่วน (detractio) : กลวธีิน้ีจะคลา้ยคลึงกบัการตดัออก จะต่างกนัเพยีงแค่เป็นการ

ตดัออกบางส่วนเท่าที่ตอ้งการ 
(4) การเพิม่ (adiectio) : กลวธีิน้ีจะเป็นการเพิม่ขอ้ความ รูปภาพ หรือขอ้มูล ใหม้ากขึ้นจากตน้ฉบบั 
(5) การเปล่ียนแปลง (transmutatio) : กลวธีิน้ีจะเนน้ที่การโยกยา้ยขอ้ความหรือรูปภาพ ในต าแหน่ง

ที่ตอ้งการ เช่น การสลบัหน้าจากการอ่านขวาไปซ้ายในตน้ฉบบัภาษาญี่ปุ่ น ไปเป็นการสลับ
หนา้ซา้ยไปขวาในภาษาอ่ืน (เช่น ภาษาเยอรมนั หรือ ภาษาองักฤษ) ใหส้อดคลอ้งกบัวฒันธรรม
การอ่านและจดัเรียงหนา้ขอ้งผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทาง เป็นตน้ 

(6) การทดแทน (substitutio) : กลวิธีน้ีจะเป็นการลบขอ้ความหรือวตัถุส่ิงของเดิมในตน้ฉบบั แลว้
สลบัสบัเปล่ียนกบัขอ้ความหรือวตัถุอ่ืน เพือ่ใหเ้หมาะกบักลุ่มผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทาง 

 
อยา่งไรก็ตามผูว้ิจยัจะไม่ใชก้ลวิธีการแปล 6 แบบที่เสนอโดย Kaindl ทั้งน้ีเพราะผูเ้ขียนยงัมิไดร้ะบุ

ให้ชัดเจนว่า ควรจะใช้กลวิธีขอ้ไหนในสถานการณ์ใด อีกทั้งผูเ้ขียนยงัมิได้เสนอแนวทางในการอาศัย
ประโยชน์จากความหมายที่มีอยูใ่นภาพเพือ่ใชใ้นการผลิตบทแปลไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ ดงันั้นผูว้จิยัจะใช้
กลวธีิการแปลที่เสนอโดย มิฮาล โบโรโด (Borodo, 2015) ที่จะเสนอดงัต่อไปน้ี 
 

4.2 กลวิธีการแปลตวับทประเภทหนังสือการ์ตูนที่เสนอโดยมิฮาล โบโรโด (Michał Borodo) 
(Borodo, 2015) 

 
โบโรโด (2015) ไดท้  าการศึกษาการแปลหนงัสือการ์ตูนเร่ือง Thorgal จากตน้ฉบบัภาษาฝร่ังเศส อนั

เป็นผลงานการเขียนของฌอน แวน แฮม (Jean Van Hamme) และวาดโดย เกอซีเกอร์ส โรซินกี (Grzegorz 
Rosiński) (Borodo, 2015: 27) ซ่ึงในตวัอยา่งต่อไปน้ีจะแสดงอยูใ่นรูปที่ 2.10 (a) ไปเป็นฉบบัแปลภาษาโป
ลิช โดยท าการเปรียบเทียบส านวนแปลสองส านวน กล่าวคือ ส านวนแปลที่ปรากฏในรูปที่ 2.10 (b) แปลโดย 
วอยเช็ก บีเร็ก (Wojciech Birek) ใน ค.ศ. 2008 มีลักษณะการแปลแบบตรงตวั และส านวนแปลในรูปที่  
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2.10 (c) แปลโดย โจแอนนา แลมเพร็ก (Joanna Lamprecht) ใน ค.ศ. 1989 มีการแปลโดยอาศยัประโยชน์
จากความหมายที่เห็นในภาพ 

โบโรโด (Borodo, 2015) ไดศึ้กษาเปรียบเทียบบทแปลทั้งสองส านวน ผนวกกบังานวจิยัของเคนเดิล
(Kaindl, 1999) ที่เคยเสนอกลวิธีการแปลไว ้6 รูปแบบ แลว้ท าการเรียบเรียงและเสนอกลวิธีการแปลตวับท
ประเภทหนังสือการ์ตูนให้เหลือเพียง 3 รูปแบบคือ “การแปลแบบลด” (condensation) “การแปลแบบเพิม่” 
(addition) และ “การแปลแบบแปลง” (transformation)  

ก่อนจะเลือกใช้กลวิธีใดนั้น ขั้นแรก ผูแ้ปลตอ้งท าการวิเคราะห์และถอดความหมายโดยใช้การ
วิเคราะห์หลากรูปแบบ เพื่อถอดความหมายจากภาพ จากนั้ นจึงเปรียบเทียบผลการวิเคราะห์ที่ได้กับ
ความหมายในขอ้ความที่ตอ้งการจะแปล จากนั้นจึงเลือกที่จะใชก้ลวธีิตามแนวทางดงัต่อไปน้ี 
 

4.2.1 การแปลแบบลด (Condensation) 
 

เม่ือมีการซอ้นทบักนัของความหมายที่ถอดจากภาพกบัความหมายในภาษา ผูแ้ปลมีทางเลือกที่จะตดั
ค  าที่แสดงใหเ้ห็นถึงความหมายที่ซอ้นทบักนัออกจากตน้ฉบบัได ้ดงัตวัอยา่งน้ี 
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รูปที่ 2.10  ตัวอย่างการแปลแบบลด (condensation) เพื่อตัดค  าที่มีความหมายทบัซ้อนกับ
ความหมายในภาพ (Borodo, 2015: 37) 
 

ในตอนน้ี ตวัละครที่อยูใ่นต าแหน่งดา้นล่าง (ซ่ึงก็คือ Thorgal ตวัเอกของเร่ือง) ก าลงัพยายามที่จะ
ช่วยดันให้ตัวละครอีกตวัปีนขึ้นไปสู่ที่สูง บทแปลสองส านวนในภาษาโปลิชมีความต่างกัน และหาก
ถ่ายทอดเป็นภาษาองักฤษ จะไดค้วามหมายดงัน้ี 
 

บทแปลภาษาองักฤษของส านวนที่ 1 (ในรูปที่ 2.10 (b)) 
Thorgal: Stand on my hand… Go ahead… Pull yourself up. 
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บทแปลภาษาองักฤษของส านวนที่ 2 (ในรูปที่ 2.10 (c)) 
Thorgal: Go ahead. Climb 
 
บทแปลในส านวนที่ 1 เป็นการแปลแบบตรงตวั เก็บความได้ครบ ในขณะที่บทแปลส านวนที่ 2 

อาศยัประโยชน์จากการซอ้นทบักนัระหวา่งความหมายในภาพกบัความหมายในขอ้ความ เม่ือภาพส่ือชดัเจน
อยูแ่ลว้ว่าผูพู้ดใชมื้อของตนประคองเทา้และดันอีกคนหน่ึงเพื่อให้ปีนป่ายเนินขึ้นไปไดส้ะดวก ผูแ้ปลใน
ส านวนที่ 2 จึงเลือกที่จะตดัขอ้ความที่ซ ้ านั้นออกไป 
 

4.2.2 การแปลแบบเพิม่ (Addition) 
 
ในกรณีที่ข ้อมูลที่อยู่ในกรอบค าพูดไม่ชัดเจน มีความคลุมเครือ หรือผูแ้ปลตอ้งการจะอธิบาย

ความหมายใหช้ดัเจนยิง่ขึ้น ก็สามารถเพิม่ขอ้ความได ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 

 
 
รูปที่ 2.11 ตวัอยา่งการแปลแบบเพิม่ (addition) (Borodo, 2015: 30) 
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ในตวัอยา่งน้ี เป็นตอนที่ตวัละครก าลงัล่องเรือไปในทอ้งทะเล แต่ตอ้งประสบกบัภยั เจอกระแสน ้ าที่
แปรปรวนและยงัตอ้งมาเจอกบัน ้ าวนที่อนัตรายดว้ย ผูแ้ปลไดผ้ลิตบทแปลสองส านวนที่มีความหมายต่างกนั
ดงัน้ี 

 
บทแปลภาษาองักฤษของส านวนที่ 1 (ในรูปที่ 2.11 (b)) 
Speaker: There! Whirlpools! 
 
บทแปลภาษาองักฤษของส านวนที่ 2 (ในรูปที่ 2.11 (c)) 
Speaker: There! A terrible whirlpool! 

 
ในตวัอยา่งน้ี ส านวนแปลที่ 1 เป็นการแปลที่ตรงตวั แต่มีการเพิ่มค  าว่า “A terrible” ในส านวนที่ 2 

ทั้ง ๆ ที่ค  าดังกล่าวไม่ปรากฏในตน้ฉบบั อย่างไรก็ตาม การเพิ่มค  าในลกัษณะน้ีก็ไม่ได้ท  าให้ความหมาย
โดยรวมเปล่ียนไป เพราะวา่ภาพก็ไดส่ื้อชดัเจนอยูแ่ลว้วา่ผูพ้ดูรับรู้ไดถึ้งภยัอนัตรายที่ก  าลงัเกิดขึ้น ผูแ้ปลจึงมี
ทางเลือกที่จะเสริมค าเพือ่ใหข้อ้มูลเพิม่เติม หรือเพือ่เสริมอรรถรสในการอ่านดว้ย 
 

4.2.3 การแปลแบบแปลง (Transformation) 
 

ในบางกรณี ผูแ้ปลสามารถปรับบทแปลให้เปล่ียนแปลงไปจากเดิมด้วยสาเหตุบางประการ เช่น 
แปลงบทแปลเพื่อแก้ไขความไม่สอดคล้องกันระหว่างความหมายในภาพกับขอ้ความ หรือแม้แต่เพียง
ตอ้งการแปลงบทแปลเพื่อสร้างความต่ืนเตน้ เร้าใจ หรือเพื่อสร้างความขบขนัให้กับผูอ่้าน ดังตวัอย่าง
ต่อไปน้ีที่ตวัละครเอกของเร่ือง Thorgal ก าลงัถูกไล่ล่าโดยเหล่าทหารโดยไม่หยดุหยอ่น ในมือของเขาจบัตวั
ละครไวอี้กตวั เรียกวา่ “ตวัโนม” เม่ือเหล่าทหารเขา้มาประชิด เขาจึงโยนตวัโนมทิ้งลงไป 

 
บทแปลภาษาองักฤษของส านวนที่ 1 (ในรูปที่ 2.12 (b)) 
Thorgal: Again?! 
 
บทแปลภาษาองักฤษของส านวนที่ 2 (ในรูปที่ 2.12 (c)) 
Thorgal: Catch! 
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รูปที่ 2.12 ตวัอยา่งการแปลแบบแปลง (transformation) เพื่อแกไ้ขจุดผิดที่ไม่สอดคลอ้งกนั (Borodo, 
2015: 33) 
 

จากตัวอย่างน้ี ส านวนแปลที่ 1 เป็นการแปลแบบตรงตัว ในขณะที่ส านวนแปลที่ 2 เป็นการ
เปล่ียนแปลงความหมายของขอ้ความไปโดยส้ินเชิง แต่ก็ไม่ไดท้  าใหค้วามหมายของเร่ืองโดยรวมเปล่ียนไป 
เพราะวา่ Thorgal นั้น ถูกไล่ล่าโดยทหารมาอยา่งต่อเน่ือง ผูอ่้านก็สามารถรับทราบขอ้มูลนั้นไดจ้ากภาพ การ
แปลงความหมายของขอ้ความก็มิไดผ้ิดไปจากภาพในล าดบัต่อมา ดงันั้นผูแ้ปลจึงมีทางเลือกที่จะปรับบท
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แปลเพื่อสร้างความขบขนั โดยที่ไม่ท  าให้ทิศทางของการด าเนินเร่ืองในตอนนั้นเปล่ียนไปจากตน้ฉบบัโดย
ส้ินเชิง 

 
4.3 การน ากลวิธีการแปลตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนที่ เสนอโดยมิฮาล โบโรโด (Michał 

Borodo) ไปใชใ้นงานแปล 
 

ในงานวจิยัช้ินน้ี ผูว้จิยัจะน าเอาแนวความคิดในการแปลที่เสนอโดยมิฮาล โบโรโด (Michał Borodo) 

ทั้ง 3 รูปแบบไปใชเ้พือ่สร้างทางเลือกในการแปลตน้ฉบบัภาษาองักฤษไปเป็นฉบบัแปลภาษาไทยโดยเฉพาะ
อยา่งยิง่ในส่วนที่เม่ือแปลดว้ยกลวธีิการแปลพื้นฐานแลว้ประสบปัญหาต่าง ๆ เช่น ปัญหาดา้นเทคนิค ปัญหา
การถ่ายถอดความหมายขา้มวฒันธรรม ทั้งน้ีผูว้ิจยัจะน าเสนอการวิเคราะห์ตวับททั้งในภาพรวมและเชิงลึก 
พร้อมทั้งยกตวัอยา่งแนวทางการแปลประกอบในบทถดัไป 

 
ในบทน้ีผูว้ิจัยได้ท  าการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งกับการแปลตัวบทชนิดหนังสือการ์ตูน 

(comic books) โดยเร่ิมที่แนวทางการวิเคราะห์ตวับทที่เสนอโดยคริสติอาเน นอร์ด (Nord, 2005) เพื่อใชใ้น
การวิเคราะห์ตวับทในภาพรวมและเพื่อให้สามารถก าหนดทิศทางการแปลไดเ้หมาะสมดว้ย จากนั้นไดท้  า
การทบทวนแนวทางการวิเคราะห์วจันลีลาโดยอิงกบัโครงสร้างที่เสนอโดย จอฟฟรี ลีช และ มิค ชอร์ต 
(Leech and Short, 2007) และแนวคิดดา้นการถ่ายทอดวจันลีลาที่เสนอโดย จีน โบส-บายเออร์ (Boase-Beier, 
2006) เพื่อที่จะระบุไดว้่าวจันลีลาใดในตวับทมีความโดดเด่นและก าหนดแนวทางการในการถ่ายทอดวจัน
ลีลาไดอ้ยา่งเหมาะสม ไดท้บทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งกบัค  าสรรพนามทั้งในภาษาองักฤษและภาษาไทย 
รวมถึงแนวคิดดา้นการแปลค าสรรพนามที่มีประเด็นเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม ท าให้ผูแ้ปลสามารถก าหนด
ระบบสรรพนามเพื่อใช้ในการแปลได้อย่างเหมาะสม ท าให้ได้บทแปลที่ไม่ลักลั่น และได้ทบทวนแนว
ทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ที่เสนอโดย ฌอง เดอลีส์ล (Delisle, 1988) เพื่อใชใ้นการ
แปลตวับทในภาพรวม 

ต่อมาผูว้ิจยัไดท้บทวนวรรณกรรมที่มีเก่ียวขอ้งกบัตวับทชนิดหนงัสือการ์ตูน ไม่ว่าจะเป็นในแง่มุม
ของประวติัความเป็นมา กระบวนการการผลิตหนังสือการ์ตูน โครงสร้างทางภาษาที่เกิดขึ้นในตวับทชนิดน้ี 
และได้ทบทวนแนวทางการวิเคราะห์หลากรูปแบบ (multimodal analysis) เพื่อใช้ในการถอดความหมาย 
จากอวจันภาษา และใชร่้วมกบักลวธีิการแปลที่เสนอโดย มิฮาล โบโรโด (Borodo, 2015) เพือ่สร้างทางเลือก
ในการแปลในการแกปั้ญหาดา้นเทคนิคและการถ่ายทอดทางวฒันธรรม 

ในบทที่ 3 ผูว้ิจยัจะน าเสนอการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัในภาพรวมพร้อมทั้งเสนอทิศทางการแปล 
ได้ระบุลักษณะของวจันลีลาที่ส าคญัของตวับทและเสนอแนวทางการถ่ายทอดวจันลีลาดังกล่าวพร้อม
ยกตวัอย่างประกอบ ได้ท  าการศึกษาตวัละครในทอ้งเร่ืองโดยเน้นที่ตวัละครส าคญั ศึกษาความสัมพนัธ์
ระหว่างตวัละคร และก าหนดระบบสรรพนามในการเรียกขานกนัเพื่อประกอบการแปล ไดย้กตวัอยา่งการ
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วเิคราะห์และถอดความหมายจากภาพการ์ตูนตวัอยา่งเพือ่การแกปั้ญหาการแปลในรูปแบบต่าง ๆ ทั้งน้ีผูว้ิจยั
ไดน้ าเสนอตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทย และค าอธิบายการแปลเฉพาะส่วนที่เป็นประเด็นวิจัย
รูปแบบตาราง 3 ช่องไวใ้นบทที่ 4 ส าหรับภาพการ์ตูนตน้ฉบบัและภาพการ์ตูนที่ไดแ้ทรกบทแปล ผูว้ิจยัได้
รวบรวมไวใ้นภาคผนวก 
 
 



บทที่ 3 
 

การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ การระบุปัญหาในการแปล  
และการวางแผนการแปล 

 
ในบทน้ีผูว้ิจยัจะท ำกำรวิเครำะห์ตวับทตน้ฉบบัเพื่อเสริมสร้ำงควำมเขำ้ใจต่อตวับทและเพื่อให้

สำมำรถระบุปัญหำที่เกิดขึ้นในระหวำ่งท ำกำรแปล จำกนั้นจะเสนอแผนกำรแปลพร้อมยกตวัอยำ่งประกอบ 
 
1. การวิเคราะห์องค์ประกอบของตัวบทต้นฉบับ 
 

1.1 สรุปเน้ือเร่ืองโดยสงัเขป 
 

ตวับทตน้ฉบบัที่คดัสรรเป็นหนงัสือกำร์ตูนภำษำองักฤษเร่ือง Avengers: Scarlet Witch  (Abnett and 
Lenning, 2015) เป็นหนังสือชุด (album) ที่มี สแตน ลี (Stan Lee) เป็นผูป้ระพนัธ์หลกั ในเล่มแบ่งออกเป็น
ตอนยอ่ยทั้งหมด 13 ตอน รวบรวมและเรียบเรียงโดย แดน แอบเน็ต (Dan Abnett) และ แอนดี เลนนิง (Andy 
Lanning) ซ่ึงท ำหนำ้ที่เป็นบรรณำธิกำร เร่ืองน้ีมีเน้ือหำแนวผจญภยัแฟนตำซี เป็นกำรต่อสูก้นัระหวำ่งตวัเอก
ผูท้รงคุณธรรมกบัเหล่ำร้ำย มีตวัละครหลกัของเร่ืองช่ือวำ่ วนัดำ แม็กซิมอฟ (Wanda Maximoff) มีฉำยำเรียก
อีกช่ือหน่ึงวำ่ สกำร์เล็ต วชิ (Scarlet Witch) เป็นสตรีผูมี้พลงัวเิศษและมีควำมรู้ดำ้นเวทมนตร์คำถำ 

เร่ืองรำวใน 13 ตอนน้ี เป็นกำรเล่ำเร่ืองกำรผจญภยัในช่วงต่ำง ๆ ของชีวติของเธอ (ไม่เรียงล ำดบับท
ตำมอำยขุองตวัละคร) มีทั้งเร่ืองรำวในวยัเด็ก ตั้งแต่ยงัไม่คน้พบพลงัวิเศษของตวัเอง มีช่วงที่ตอ้งตกระก ำ
ล ำบำกพลดัพรำกจำกบุพกำรี ไปจนถึงวยัผูใ้หญ่ที่เป็นนักสู้ผูเ้ก่งกำจ มีคนนับหน้ำถือตำ เป็นที่รู้จกัในวง
สงัคม ในช่วงวยัผูใ้หญ่ไดเ้ขำ้รวมกลุ่มกบั “อะเวนเจอร์ส” (The Avengers) ซ่ึงเป็นกลุ่มยอดมนุษยห์รือคนที่มี
ควำมสำมำรถพเิศษรวมตวักนัโดยมีเป้ำหมำยเพือ่ปรำบเหล่ำร้ำย  

ทุกตอนจะมีกำรด ำเนินเร่ืองที่คลำ้ยคลึงกนั กล่ำวคือวนัดำจะตกอยูใ่นสถำนกำรณ์ที่ล  ำบำก โดยมีตวั
ร้ำยของตอนนั้น ๆ  เป็นผูท้ี่เขำ้มำสร้ำงควำมป่ันป่วนวุ่นวำยและคำดหมำยจะเอำชีวิต แต่วนัดำก็สำมำรถใช้
สติ ปัญญำ และก ำลงัต่อสู้จนชนะในที่สุด กำรด ำเนินเร่ืองลกัษณะเช่นน้ีมีควำมคลำ้ยคลึงกบัลกัษณะของ
กำร์ตูนชนิดยอดมนุษยท์ัว่ไปดงัที่ไดอ้ธิบำยไวแ้ลว้ในบทที่ 2 จุดที่จะต่ำงกนัก็มีเพียงที่ว่ำ วนัดำไม่ไดเ้ป็น
บุคคลลึกลบั ไม่จ ำเป็นตอ้งแอบซ่อนกำยจำกสงัคมแต่อยำ่งใด และเม่ือมีชยัชนะต่อศตัรูและเหล่ำร้ำยแล้วจึง
ไม่ตอ้งเร้นกำยหำยไป 

กำรเดินเร่ืองของตวับทในภำพรวมเป็นเร่ืองของกำรผจญภยัและกำรต่อสู้ ภำษำที่ใชแ้มจ้ะเรียบง่ำย 
มีกำรส่ือควำมหมำยแบบตรงไปตรงมำ แต่มีจุดเด่นที่กำรใชบ้ทสนทนำโตต้อบกนัเป็นส่วนใหญ่จึงส่งผลให้
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เน้ือเร่ืองด ำเนินไปอยำ่งฉบัไว เม่ือตระหนกัถึงแนวทำงกำรเดินเร่ืองไดด้งัน้ี ผูว้จิยัจึงเลือกผลิตบทแปลที่อ่ำน
แลว้ไดอ้รรถรสที่คลำ้ยคลึงกนัให้มำกที่สุด อ่ำนแลว้กระชบั ไม่สะสุด ไม่เลือกใชค้  ำหรือประโยคที่เยิน่เยอ้ 
อ่ำนแลว้ตอ้งตีควำมชดัเจนและเขำ้ใจไดใ้นทนัที 

ในล ำดบัต่อไป ผูว้ิจยัจะวิเครำะห์ตวับทโดยใช้แนวทำงของ คริสติอำเน นอร์ด (Christiane Nord, 
2005) ในกำรวเิครำะห์ตวับทตน้ฉบบัใหล้ะเอียดยิง่ขึ้น 
 

1.2 องคป์ระกอบภำยนอกตวับท (Extratextual Factors) 
 

(1) ผูส่้งสำร (Sender) : แมว้่ำผูส้ร้ำงหลกั (creator) ของเร่ืองจะเป็นสแตน ลี ทว่ำ ผูส่้งสำรในคร้ังน้ีเป็น
บริษทัมำร์เวล คอมิกส์ (Marvel Comics) ซ่ึงเป็นเจำ้ของลิขสิทธ์ิผลงำน ท ำกำรรวมเล่มเพื่อตีพิมพ์
และจดัจ ำหน่ำย  

 
(2) เจตนำของผูส่้งสำร (Sender’s Intention) : เจตนำของบริษทัมำร์เวล คอมิกส ์คือเพือ่ตอ้งกำรใหผู้อ่้ำน

ไดรั้บควำมบนัเทิง 
 

(3) ผูรั้บสำร (Audience) : ผูว้ิจยัสังเกตว่ำหนังสือชุดน้ีไม่มีค  ำน ำอธิบำยเร่ืองรำวที่มำที่ไปของเน้ือเร่ือง
หรือตวัละครแต่อยำ่งใด จึงอนุมำนไดว้ำ่ผูรั้บสำรหรือกลุ่มเป้ำหมำยผูอ่้ำนหลกัเป็นกลุ่มคนที่มีควำม
ช่ืนชอบและรู้จกัในหนังสือกำร์ตูนเร่ืองน้ีอยูแ่ลว้เป็นทุนเดิม จึงไม่มีควำมจ ำเป็นที่ผูส่้งสำรตอ้งให้
ค  ำอธิบำยเพิ่มเติม อยำ่งไรก็ตำม ดว้ยลกัษณะภำษำที่ใชแ้ละกำรด ำเนินเร่ืองที่ไม่ซับซ้อนนกั ท ำให้
อ่ำนง่ำย ผูอ่้ำนทัว่ไป (laypersons) ไม่ควรจะประสบปัญหำในกำรท ำควำมเขำ้ใจเน้ือเร่ืองมำกนกั 

 
(4) ส่ือหรือช่องทำงที่ใช้ในกำรส่ือสำร (Medium/Channel) : ตวับทเป็นหนังสือกำร์ตูนที่ตีพิมพเ์ป็น

รูปเล่มและตีพมิพโ์ดยเป็นสีทุกหนำ้ 
 

(5) สถำนที่ในกำรส่ือสำร (Place of Communication) : หนังสือชุดน้ีตีพิมพแ์ละจดัจ ำหน่ำยในประเทศ
สหรัฐอเมริกำเป็นหลกั แต่ก็มีจ  ำหน่ำยในร้ำนหนงัสือชั้นน ำในต่ำงประเทศเช่นกนั เช่น ร้ำนหนงัสือ
คิโนะคุนิยะ ประเทศไทย (Kinokuniya Thailand) 

 
(6) เวลำที่กระท ำกำรส่ือสำร (Time of Communication) : หนงัสือชุดน้ีตีพมิพใ์น ค.ศ. 2015 ผูว้จิยัสงัเกต

ว่ำเป็นช่วงที่ภำพยนตร์แนวยอดมนุษยค์่อนขำ้งเฟ่ืองฟู เฉพำะภำพยนตร์เร่ืองยำวที่สร้ำงจำกกำร์ตูน
ของบริษทัมำร์เวล คอมิกส์เพียงค่ำยเดียว ในช่วงระยะเวลำเพียง 5 ปี (ค.ศ. 2013 – 2017) มีกำรผลิต
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ออกมำถึง 18 เร่ือง (Wikipedia, 2018b) ทั้งน้ียงัไม่รวมกำร์ตูนที่แพร่ภำพทำงโทรทศัน์ ภำพยนตร์
สั้น ที่เผยแพร่ทำงส่ืออ่ืน ๆ 

 
(7) แรงจูงใจในกำรส่ือสำร (Motive for Communication) : หนังสือกำร์ตูนเร่ืองสการ์เลต : วิช (Scarlet 

Witch) ทั้ง 13 ตอนน้ี บำงตอนเก่ำมำก โดยตอนที่เก่ำที่สุดตีพมิพใ์น ค.ศ. 1972 (Abnett and Lenning, 
2015: 234) หำกผูส้นใจตอ้งกำรจะอ่ำนแบบแยกเล่มก็คงจะประสบควำมล ำบำกในกำรซ้ือหำ ดงันั้น
แรงจูงใจของกำรจดัพมิพใ์นคร้ังน้ีคือกำรให้กลุ่มผูช่ื้นชอบกำร์ตูนของมำร์เวล คอมิกส์ ไดซ้ื้อฉบบั
รวมเล่มน้ีเก็บไวเ้ป็นของสะสม อีกทั้งยงัเป็นกำรตอบสนองกบักระแสภำพยนตร์กำร์ตูนที่ก  ำลงัเป็น
ที่นิยมอีกดว้ย 

 
(8) หน้ำที่ของตวับท (Text Function) : หน้ำที่ของตวับทตน้ฉบบัน้ีสอดคลอ้งกบัเจตนำของผูส่้งสำร 

กล่ำวคือ เป็นตวับทที่มุ่งเนน้ใหค้วำมบนัเทิง 
 

1.3 องคป์ระกอบภำยในตวับท (Intratextual Factors) 
 

(1) หัวขอ้ (Subject Matter) : กำร์ตูนเร่ืองน้ีเป็นเร่ืองรำวในโลกสมมติที่มีกำรต่อสู้กนัระหวำ่งกลุ่มยอด
มนุษยท์ี่มีคุณธรรมกบัเหล่ำร้ำยที่พยำยำมสร้ำงควำมป่ันป่วนให้กบัสังคมในเร่ือง แก่นของเร่ืองจะ
เก่ียวกบัธรรมะต่อสูก้บัอธรรม และส ำหรับผูว้จิยัหรือผูแ้ปลนั้นหำกมีควำมรู้เก่ียวกบัโลกสมมติของ
กำร์ตูนที่ผลิตโดยบริษทัมำร์เวล คอมิกส์ ก็จะส่งผลให้สำมำรถผลิตบทแปลที่อ่ำนแลว้ไดอ้รรถรส
ใกลเ้คียงตวับทตน้ฉบบั 

 
(2) เน้ือหำ (Content) : กำร์ตูนเร่ืองน้ีเก่ียวกบัชีวติและกำรผจญภยัของตวัละครที่ช่ือวำ่ วนัดำ แม็กซิมอฟ 

(Wanda Maximoff) ตั้งแต่วยัเด็กที่เป็นชำวบำ้นธรรมดำ มีควำมสุขอยูก่บับิดำมำรดำ ต่อมำตอ้งพลดั
พรำกจำกกนัเพรำะพลงัวเิศษที่เธอมีท ำใหผู้ค้นรอบกำยหวำดกลวัดว้ยควำมไม่เขำ้ใจ แต่ดว้ยพื้นฐำน
จิตใจที่เป็นคนดี ต่อมำก็ไดเ้ขำ้กลุ่มอะเวนเจอร์ส (Avengers) ซ่ึงเป็นกลุ่มเหล่ำยอดมนุษยท์ี่มีพลัง
เช่นกนัและไดร่้วมมือกนัต่อสู้กบัเหล่ำร้ำยที่พยำยำมแสวงหำอ ำนำจและสร้ำงควำมป่ันป่วนใหก้บั
โลก ภำยหลงัเธอไดรั้บกำรนับหน้ำถือตำจำกคนทัว่ไปและยกยอ่งเธอให้เป็นวีรสตรีคนหน่ึงของ
โลกสมมติน้ี 

 
(3) ส่ิงที่ละไวใ้นฐำนที่เขำ้ใจ (Presupposition) : ส่ิงที่ละไวใ้นฐำนที่เขำ้ใจประกำรแรกและส ำคญัที่สุด

คือกำรที่ผูอ่้ำนหรือผูแ้ปลจะตอ้งเขำ้ใจโลกสมมติของกำร์ตูนเร่ืองน้ี เพรำะแมว้่ำจะดูผิวเผินแลว้จะ
เป็นโลกที่ปกติสมบูรณ์ทัว่ไป แต่ก็มีกำรซ้อนทบัของควำมคงอยูข่องเหล่ำยอดมนุษยแ์ละเหล่ำร้ำย 
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เช่น ผูแ้ปลควรจะรู้ว่ำ ฐำนทพัของฝ่ำยธรรมะนั้นมีลักษณะเป็นอย่ำงไร รวมกลุ่มกันในที่พ  ำนัก
ลกัษณะไหน มีควำมเป็นอยูอ่ยำ่งไร อำวุธยทุโธปกรณ์อะไรบำ้งที่ใชใ้นกำรต่อสู้ มีควำมสำมำรถ
ดำ้นกำรต่อสูอ้ยำ่งไร เป็นตน้ 

นอกจำกน้ี ผูอ่้ำนหรือผูแ้ปลควรจะตอ้งทรำบที่มำที่ไปของตวัละครอยูแ่ลว้ในระดับหน่ึง 
ในเร่ืองจะมีกำรอธิบำยเพิม่เติมวำ่ตวัละครตวัหน่ึง ๆ นั้น มีควำมเป็นมำเป็นอยำ่งไร มีควำมสำมำรถ
พเิศษอะไร มีควำมรักหรือควำมแคน้กบัใครมำก่อนบำ้ง 

ส ำหรับกำรเดินเร่ืองโดยทัว่ไป กำรที่จะทรำบเก่ียวกบัสถำนที่ตั้งต่ำง ๆ ในเร่ืองก็จะเป็น
ประโยชน์มำก เน้ือเร่ืองน้ีเกิดขึ้นในประเทศสหรัฐอเมริกำ หำกผูอ่้ำนหรือผูแ้ปลเขำ้ใจวฒันธรรม
ควำมเป็นอยู ่ก็จะเอ้ือให้สำมำรถท ำควำมเขำ้ใจเน้ือเร่ืองไดดี้ขึ้น เช่น ควรทรำบว่ำมหำวิทยำลยัฮำร์
วำร์ด (Harvard University) ที่ปรำกฏในทอ้งเร่ือง คืออะไร มีควำมส ำคญัเพยีงใด 

 
(4) กำรเรียงล ำดบัเน้ือหำ (Text Composition) : ในภำพรวม หนังสือกำร์ตูนชุดน้ีแบ่งออกเป็น 13 ตอน 

ดงัที่แสดงในตำรำงที่ 3.1 เน้ือหำทั้ง 13 ตอนน้ีเรียงตำมล ำดบัปีที่มีกำรตีพิมพค์ร้ังแรก ยกเวน้เพียง
ตอนที่ 1–4 ที่แมว้่ำจะมีกำรตีพิมพภ์ำยหลงัแต่ก็เรียงไวเ้ป็นตอนแรกเพรำะเป็นตอนที่บรรณำธิกำร 
แดน แอ็บเนต (Dan Abnett) และ แอนดี เลนนิง (Andy Lenning) เป็นผูว้ำงโครงเร่ืองไว ้ส ำหรับ
ตอนอ่ืน ๆ นั้น แมว้ำ่จะเรียงตำมปีที่มีกำรตีพมิพ ์แต่ก็ไม่ไดเ้รียงตำมล ำดบัอำยขุองตวัละคร 

ในแต่ละหนำ้ของกำร์ตูนเร่ืองน้ีมีกำรเรียงล ำดบัในลกัษณะของกำรวำงโครงสร้ำง (layout) 
แบบกำร์ตูนทัว่ไป กล่ำวคือ มีกำรใชก้รอบในกำรแบ่งคลสัเตอร์ มีกำรอ่ำนจำกซำ้ยไปขวำ บนลงล่ำง 
(เหมือนกบักำรอ่ำนหนังสือในภำษำองักฤษหรือภำษำไทยทัว่ไป) แมจ้ะมีบำ้งเป็นบำงช่วงที่มีกำร
วำงโครงสร้ำงผิดแผกไปจำกปกติบำ้ง ทั้งน้ีเพือ่สร้ำงสีสนัใหก้บัเน้ือเร่ือง ท ำใหไ้ม่น่ำเบื่อจนเกินไป 
และก็ไม่ไดป้รำกฏบ่อยคร้ังจนเกินไปนกั และไม่ไดเ้ป็นอุปสรรคกบักำรอ่ำนอยำ่งเป็นนยัส ำคญั  

อย่ำงไรก็ตำม กำรเรียงล ำดับภำพจะส่งผลกระทบต่อกำรแปลเพรำะนอกจำกจะช่วยให้
ผูว้ิจยัไดเ้ขำ้ใจกำรด ำเนินเร่ืองแลว้ ยงัจะอ ำนวยให้ผูว้ิจยัไดส้ำมำรถประยกุตใ์ชก้ลวิธีกำรแปลแบบ
ลด (condensation) เพิม่ (addition) และ แปลง (transformation) ไดอ้ยำ่งเหมำะสม 

 
ตำรำงที่ 3.1 ตำรำงแสดงตอนยอ่ยในตวับทที่คดัสรร 
 
ตอนที ่ ช่ือตอน หนำ้ ปี ค.ศ. ที่ตีพมิพ์

คร้ังแรก 
วยัของตวัละคร Wanda 

Maximoff 
1-4 Scarlet Witch #1-#4 2-96 1994 วยัผูใ้หญ่ ไดเ้ขำ้ร่วมกบั

กลุ่ม Avengers แลว้ 
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5 Marvel Team-Up #125 (Dr. 
Strange and Scarlet Witch) 

99-104 1972 วยัผูใ้หญ่และสมรสแลว้ 

6 Solo Avenger #5 (Hawkeye 
and Scarlet Witch) 

105-116 1988 วยัผูใ้หญ่และสมรสแลว้ 

7-10 Marvel Comics Presents 
#60-#63 

117-153 1988 วยัผูใ้หญ่และมีช่ือเสียง
ในสงัคม 

11 Marvel Comics Presents 
#143&#144 (Algorithm of 
Life) 

155-170 1988 วยัผูใ้หญ่ 

12 Mystic Arcana: Scarlet 
Witch 

171-193 2007 วยัเด็ก 

13 Avengers Origins: Scarlet 
Witch & Quick Silver 

194-224 2011 วยัรุ่นที่เร่รอนเพนจร 
และไดเ้ขำ้ร่วมกลุ่ม 

Avengers 
 
(5) อวจันภำษำ (Non-verbal Elements) : ตวับทที่คดัสรรน้ีมีจุดเด่นที่กำรใชอ้วจันภำษำในรูปแบบของ

ภำพกำร์ตูนในกำรถ่ำยทอดเร่ืองรำว ทั้งน้ีกำรทอดควำมหมำยจำกภำพเพือ่สร้ำงทำงเลือกในกำรแปล
จะเป็นประเด็นส ำคญัในงำนวจิยัช้ินน้ีดว้ย 

 
(6) ค ำศพัท ์(Lexis) : ค ำศพัทท์ี่โดดเด่น : กำร์ตูนเร่ืองน้ีมีค  ำศพัทท์ี่น่ำสนใจ ผูว้จิยัไดจ้  ำแนกหมวดหมู่ไว้

โดยสงัเขป ดงัน้ี 
 
(6.1) ค ำสร้ำงใหม่ : เน่ืองจำกตวับทตน้ฉบบัเป็นเร่ืองรำวในโลกสมมติ จึงปรำกฏค ำสร้ำงใหม่หลำย
ค ำ  เ ช่น  “PSYCHIC WEB” (Abnett and Lenning, 2015: 17) “THE BOOK OF EIBON” (เ ร่ื อ ง
เดียวกนั: 23) “THE VERMIS MYSTERIIS” (เร่ืองเดียวกนั: 23) “THE VISHANTI” (เร่ืองเดียวกนั: 
103) เป็นตน้ 
 
(6.2) ค ำที่เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองล้ีลบัเหนือธรรมชำติ : นอกจำกค ำสร้ำงใหม่แลว้ ยงัปรำกฏค ำที่เก่ียวขอ้ง
หรือให้ควำมรู้สึกเก่ียวกับควำมลึกลบัเหนือธรรมชำติ เช่น “ECTOPLASMIC RESIDUE” (เร่ือง
เดียวกัน: 18) “EERIE” (เ ร่ืองเดียวกัน: 21) “HEX” (เ ร่ืองเดียวกัน: 31) “MAUSOLEUM” (เ ร่ือง
เดียวกนั: 43) “PHANTOM NIGHT” (เร่ืองเดียวกนั: 43) เป็นตน้ 
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(6.3) ค ำอุทำน : เน่ืองจำกตวับทมีกำรเดินเร่ืองดว้ยกำรสนทนำเป็นหลกั จึงปรำกฏค ำเลียนเสียงค ำ
อุทำน หลำยค ำมีกำรเล่นตวัอกัษรใหย้ำวกวำ่ปกติเพือ่แสดงให้เห็นถึงควำมสั้นยำวขอกำรอุทำนหรือ
กำรเปล่งเสียงนั้น ดงัตวัอยำ่งเช่น “AAIIGGHHH!” (เร่ืองเดียวกนั: 79) “UHN… UHN… UHN…” 
(เร่ืองเดียวกนั: 79) “OOOOHHH…” (เร่ืองเดียวกนั: 95) “EEEEEE!” (เร่ืองเดียวกนั: 100) เป็นตน้ 

เม่ือสงัเกตค ำศพัทท์ี่โดดเด่นเหล่ำน้ีแลว้ ผูแ้ปลก็จ  ำเป็นจะตอ้งหำกลวธีิกำรแปลที่เหมำะสม
กบัค ำเหล่ำน้ีต่อไป 

 
(7) โครงสร้ำงประโยค (Sentence Structure) : ด้วยกำรเดินเร่ืองที่ค่อนขำ้งฉับไวและตรงไปตรงมำ 

ประโยคที่ใชส่้วนใหญ่จะเป็นประโยคควำมเดียว (simple sentence) ทั้งน้ีเพือ่ใหผู้อ่้ำนสำมำรถเขำ้ใจ
ควำมหมำยไดท้นัที เช่น 

 
ทหำ รหญิ ง  : GARGAN! DESPOILER! WRETCHED ONE! YOU SHALL NOT REACH THE 

QUEEN! (เร่ืองเดียวกนั: 7)  
 
Wanda Maximoff : AGAIN... THE NIGHTMARES... WORSE THAN ANYTHING I’VE EVER... I’M 

ALMOST TOO AFRAID TO MOVE. I FEEL LIKE A CHILD AGAIN, DESPERATE 
TO CALL OUT TO MY MOTHER... BUT ... BUT... (เร่ืองเดียวกนั: 10) 

 
สังเกตได้ว่ำ นอกจำกระโยคควำมเดียวแล้ว ยงัมีกำรพูดโดยใช้ค  ำสั้น ๆ ร่วมด้วย เป็น

ลกัษณะกำรพดูสนทนำของคนเรำในชีวิตจริงซ่ึงไม่จ ำเป็นตอ้งเรียงร้อยถอ้ยค ำเป็นประโยคสมบูรณ์
เสมอไป 

นอกจำกประโยคควำมเดียวแล้ว ตวับทน้ียงัปรำกฏกำรใช้ประโยคควำมซ้อน (complex 
sentence) และประโยคควำมรวม (compound sentence) ดว้ย เช่น 

 
Wanda Maximoff : {ประโยคควำมซ้อน} IF I CAN STEADY MY HAND LONG ENOUGH TO 

CONJURE THE LINK THROUGH THE BALL, JUST AS SHE TAUGHT ME... (เร่ือง
เดียวกนั: 10)  

 
Agatha Harkness : {ประโยคควำมรวม} RELEASE WANDA, OR AGATHA HARKNESS WILL 

INCINERATE YOU IN THE FLAMES OF HELL! (เร่ืองเดียวกนั: 68) 
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อยำ่งไรก็ตำม ประโยคควำมซอ้นและประโยคควำมรวมมิไดเ้ป็นจุดเด่นของตวับทน้ี อีกทั้ง
ประโยคก็ไม่ไดมี้ควำมหมำยที่ซับซ้อนหรือส่ือควำมหมำยที่ให้ควำมโดดเด่นแก่ตวับทแต่อยำ่งใด 
ดงันั้นในกำรแปล ผูแ้ปลควรแปลโดยพยำยำมรักษำสมมูลภำพโดยกำรคงลกัษณะประโยคไวใ้ห้
เหมือนกบัตน้ฉบบั แต่ก็สำมำรถแยกประโยคควำมซ้อนหรือประโยคควำมรวมออกเป็นประโยค
ควำมเดียวยอ่ย ๆ ได ้หำกจ ำเป็นและไม่ท ำใหค้วำมหมำยโดยรวมผดิเพี้ยนไป  

 
(8) ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง (Suprasegmental Features) : ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงถือเป็นจุดเด่นและที่

พบเห็นไดบ้่อยคร้ังในตวับทมีดงัต่อไปน้ี 
 

(8.1) “จุดไข่ปลำ” หรือ “ellipsis” (…) : มกัจะใชเ้พื่อสร้ำงจงัหวะในกำรอ่ำน ให้มีลกัษณะของกำร
หยดุพดูหรือหยดุคิดของตวัละคร เช่น 

 
Gargan : IN DEATH, I TASTE VICTORY... (เร่ืองเดียวกนั: 7) 

 
บทเล่ำเร่ือง : AVENGERS WEST COMPOUND, 2.15 AM… (เร่ืองเดียวกนั: 10) 
 

อยำ่งไรก็ตำมก็ยงัมีอีกหน่ึงกรณีที่มีกำรใชจุ้ดไข่ปลำเพื่อจบประโยคที่ไม่สมบูรณ์เพรำะผู ้
พดูนั้นถูกขดัจงัหวะดว้ยสำเหตุบำงประกำร เช่น 

 
Wanda Maximoff : HELLO? I’M TRYING TO... (เร่ืองเดียวกนั: 23) 

 
กำรใชจุ้ดไข่ปลำในลกัษณะน้ีส่งผลใหมี้ลกัษณะเหมือนกำรหยดุพดูหรือหยดุคิดเช่นกนั แต่

ก็มีลกัษณะของกำรขดัจงัหวะร่วมดว้ย 
 

(8.2) “ยตัิภำค” หรือ “dash” (--) : ยติัภำคนั้นมีหลำยแบบ แต่ที่พบในตวับทน้ีจะเป็นแบบ “สองขีด
สั้น” หรือ “double dash” ที่พบโดยส่วนใหญ่และจะใช้เม่ือมีกำรหยุดกำรพูดหรือควำมคิดอย่ำง
กระทนัหนั และส่งผลใหค้  ำสุดทำ้ยของประโยคขำดหำยไป เช่น 

 
ตวัละครชำย : WHAT TH--? (เร่ืองเดียวกนั: 34) 

 
Wanda Maximoff : H-HOW CAN THIS BE? THE GYPSY WHO RAISED ME... READING TO 

PIETRO AND M-- (เร่ืองเดียวกนั: 44) 
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อยำ่งไรก็ตำมยงัมีกรณีอ่ืนที่ใชย้ติัภำคดว้ย เช่น ใชใ้นกรณีที่ผูพ้ดูเปล่ียนควำมคิดกระทนัหัน 

เช่น 
 

Wanda Maximoff : NOW THAT WE HAVE GOT THEM CAPTIVE WE MIGHT GET SOME 
ANSWER--LOOK! (เร่ืองเดียวกนั: 17) 

 
นอกจำกสองกรณีในกำรใชย้ตัิภำคที่กล่ำวมำแลว้นั้น ผูว้ิจยัพบว่ำ บำงคร้ังมีกำรใชย้ติัภำค

เพือ่จบประโยคที่ไม่สมบูรณ์คลำ้ยคลึงกบักำรใชจุ้ดไข่ปลำ เช่น 
 

Wanda Maximoff : NO ANSWER. PERHAPS I CAN SEE IN AND--. (เร่ืองเดียวกนั: 44) 
 

ถึงแมว้่ำจะมีกำรใชล้กัษณะเหนือหน่วยเสียงเพียงแค่สองแบบคือ “จุดไข่ปลำ” และ “ยตัิ
ภำค” แต่กำรใชง้ำนมีควำมหลำกหลำย จึงควรเลือกใชก้ลวิธีกำรแปลให้เหมำะสมกบักรณีที่ต่ำงกนั
ดว้ย 

 
เม่ือไดจ้  ำแนกองคป์ระกอบของตวับทตำมแนวทำงของนอร์ด (2005) แลว้ ผูว้จิยัมีควำมเห็นวำ่แต่ละ

องคป์ระกอบนั้นมีควำมส ำคญัต่อกำรแปลในระดบัที่ไม่เท่ำกนั ผูว้ิจยัจึงจะค ำนึงถึงควำมจ ำเป็นและท ำกำร
วิเครำะห์ในเชิงลึกเฉพำะองค์ประกอบที่ผูว้ิจยัเห็นว่ำมีผลกระทบต่อทำงเลือกของบทแปล ในส่วนของ
องคป์ระกอบภำยนอก (extratextual factors) ส่วนที่เก่ียวขอ้งกบักำรแปลคือ ผูรั้บสำร (audience) ส่ือที่ใชใ้น
กำรส่ือสำร (medium) และหน้ำที่ของตวับท (text function) และส ำหรับส่วนขององค์ประกอบภำยใน 
(intratextual factors) ทุกส่วนล้วนมีผลกระบต่อกำรแปลโดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง กำรเรียงล ำดับเน้ือหำ (text 
composition) อวจันภำษำ (non-verbal element) 

ส ำหรับประเด็นของผูรั้บสำร (audience) นั้น ตวับทน้ีเหมำะส ำหรับผูรั้บสำรที่เป็นผูอ่้ำนที่มีควำมรู้
เก่ียวกบัโลกสมมติของกำร์ตูนค่ำยมำร์เวล คอมิกส์ อยูแ่ลว้พอสมควร ดงันั้นผูว้จิยัมีควำมเห็นวำ่ในกำรแปลก็
จะสำมำรถเลือกภำษำที่กระชบั ตรงไปตรงมำ โดยไม่ตอ้งอธิบำยขยำยควำมใหม้ำกเกินควำมจ ำเป็นเพรำะได้
อนุมำนไวว้่ำผูอ่้ำนในภำษำปลำยทำงก็ควรจะมีควำมรู้ในโลกของกำร์ตูนน้ีอยู่บำ้งเช่นกัน ถึงกระนั้นแต่
อำจจะอธิบำยเสริมได้หำกกำรเพิ่มเติมนั้ นไม่ขดักับขอ้จ ำกัดทำงเทคนิคมำกไปนักเพื่อให้ผูอ่้ำนทั่วไป
สำมำรถเขำ้ถึงเน้ือหำไดด้ว้ย 

ในส่วนของส่ือ (medium) ที่ใชใ้นกำรส่ือสำรนั้น เน่ืองจำกตวับทเป็นหนังสือกำร์ตูน ผูว้ิจยัจะตอ้ง
ค ำนึงถึงกำรเลือกบทแปลที่สอดคลอ้งกบัขอ้จ ำกัดทำงด้ำนเทคนิคของตวับทชนิดน้ี กล่ำวคือตอ้งแปลลง
กรอบ ไม่ใชฟ้อนตท์ี่เล็กจนเกินไป ท ำใหอ่้ำนง่ำยสบำยตำ 



61 

ส ำหรับในส่วนของหน้ำที่ของตวับท (text function) ผูแ้ปลควรค ำนึงเสมอว่ำเป็นกำร์ตูน อ่ำนเพื่อ
ควำมบนัเทิง ก็ควรเลือกส ำนวนกำรแปลที่ก่อใหเ้กิดอรรถรสในกำรอ่ำนเช่นเดียวกนั 

ส ำหรับกำรเรียงล ำดบัเน้ือหำ (text composition) และ อวจันภำษำ (non-verbal element) นั้น ถือเป็น
ประเด็นส ำคญัในงำนวิจยัช้ินน้ี กำรวิเครำะห์ และกำรถอดควำมหมำยขององค์ประกอบดังกล่ำวจะถูก
น ำไปใชเ้พือ่สร้ำงทำงเลือกในกำรแปล 

ส ำหรับประเด็นค ำศพัท ์ (lexis) โครงสร้ำงประโยค (sentence structure) และลกัษณะเหนือหน่วย
เสียง (suprasegmental features) เป็นคุณลักษณะทำงวจันลีลำ (style) ของตัวต้นฉบับ ซ่ึงผูว้ิจัยจะเสนอ
แนวทำงในกำรจดักำรในล ำดบัต่อไป 
 
2. การวิเคราะห์วัจนลีลาของตัวบทต้นฉบับ และการเสนอแนวทางการแปล 
 

เม่ือไดพ้จิำรณำองคป์ระกอบต่ำง ๆ ของตวับท (ทั้งองคป์ระกอบภำยนอก (extratexual factors) และ 
องค์ประกอบภำยใน (intratextual factors)) ร่วมกับกลวิธีกำรสร้ำงวจันลีลำที่เสนอโดยโบส-บำยเออร์ 
(Boase-Beier, 2006: 75-108) แลว้ ผูว้ิจยัมีควำมเห็นว่ำกลวิธีที่เด่นชดัในตวับทคือ “กำรใชโ้ครงสร้ำงที่โดด
เด่น” (foregrounding, salience and visibility) ( เ ร่ืองเดียวกัน: 89-94)  ในรูปแบบของกำรใช้ค  ำศัพท์ที่
สร้ำงใหม่ ค  ำที่เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองล้ีลบัเหนือธรรมชำติ และกำรใชล้กัษณะเหนือหน่วยเสียงที่เป็นจุดไข่ปลำ
และยตัิภำค และ “กำรเลียนเสียงหรือจ ำลองเสียงธรรมชำติ” (iconicity and mimesis) ในรูปแบบของค ำอุทำน 
ดงันั้นจึงมีควำมจ ำเป็นที่จะตอ้งก ำหนดแนวทำงกำรแปลเพือ่ถ่ำยทอดวจันลีลำดงักล่ำวไดอ้ยำ่งเหมำะสม 

แมโ้บส-บำยเออร์ (เร่ืองเดียวกนั: 5) จะช้ีให้เห็นว่ำกำรถ่ำยทอดวจันลีลำนั้นอำจจะมีกำรผนัแปรไป
ได้เม่ือมีกำรแปลเกิดขึ้น ถึงกระนั้น ผูว้ิจยัมีควำมเห็นว่ำพื้นฐำนของกำรแปลควรจะมุ่งไปที่กำรถ่ำยทอด
ควำมหมำยและวจันลีลำให้เกิดสมมูลภำพกบัตนัฉบบัให้มำกที่สุดเท่ำที่จะท ำได ้ จึงควรพยำยำมแปลเพื่อ
รักษำวจันลีลำไวใ้หไ้ดม้ำกที่สุดเช่นกนั อยำ่งไรก็ตำม ดว้ยขอ้จ ำกดัทำงเทคนิคและปัจจยัทำงวฒันธรรม กำร
ผนัแปรของวจันลีลำอำจจะกลำยเป็นส่ิงที่หลีกเล่ียงไม่ไดใ้นหลำย ๆ กรณี ผูว้จิยัจึงขอเสนอแนวทำงกำรแปล
และถ่ำยทอดวจันลีลำในรูปแบบต่ำง ๆ พร้อมใหเ้หตุผลประกอบดงัต่อไปน้ี 

 
2.1 กำรแปลค ำศพัทส์ร้ำงใหม่ (ที่เป็นค ำนำมเฉพำะ) 
 
หำกค ำที่สร้ำงใหม่นั้นเป็นค ำนำมเฉพำะ (proper nouns) ตวัอยำ่งเช่น “THE VERMIS MYSTERIIS” 

(Abnett and Lenning, 2015: 23) หรือ “THE VISHANTI” (เ ร่ืองเดียวกัน: 103) ผู ้วิจัยมีควำมเห็นว่ำควร
พยำยำมรักษำวจันลีลำไวด้้วยกำรแปลแบบทบัศพัท ์แต่อยำ่งไรตำม ผูว้ิจยัมีควำมเห็นว่ำ หำกจะแปลโดย
ไม่ใหข้อ้มูลเพิม่เติม ผูอ่้ำนอำจจะไม่เขำ้ใจวำ่ส่ิงที่กล่ำวถึงนั้นคืออะไร จึงเสนอแนวทำงกำรแปลโดยกำรเพิ่ม
ขอ้มูลเช่น 
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ST: THE VERMIS MYSTERIIS 
TT: หนงัสืออำคมเวอร์มิสมิสเตอริส 
 
ST: THE VISHANTI 
TT: พระเจำ้วศิำนติ 

 
ค ำที่ขีดเส้นใต ้“หนังสืออำคม” และ “พระเจำ้วิศำนติ” เป็นค ำที่ไม่ไดอ้ยูใ่นภำพ แต่เป็นควำมรู้ที่ผู ้

แปลจะตอ้งคน้ควำ้เพิ่มเติมและใชเ้สริมให้บทแปลมีควำมชดัเจนยิง่ขึ้น ถึงแมว้่ำกลุ่มเป้ำหมำยของหนังสือ
กำร์ตูนเล่มน้ีจะเป็นกลุ่มคนที่มีควำมรู้ในเน้ือหำอยูแ่ลว้เป็นทุนเดิม แต่กำรเพิม่ค  ำโดยไม่ท ำใหค้วำมยำวของ
บทแปลเกินกรอบขอ้ควำมเป็นส่ิงที่พึงกระท ำได ้อ ำนวยใหผู้อ่้ำนรำยใหม่ สำมำรถเขำ้ใจเน้ือหำไดโ้ดยทนัที 
ทั้งน้ีผูว้ิจยัตระหนักดีว่ำกำรแปลโดยเสริมขอ้มูลเช่นนั้นท ำให้วจันลีลำเปล่ียนแปลงไป จำกเดิม ในตน้ฉบบั 
เป็นกำรใหค้  ำเฉพำะที่ไม่มีค  ำอธิบำยภำษำองักฤษประกอบ แต่ในค ำแปลภำษำไทย เป็นค ำเฉพำะที่ทบัศพัทท์ี่
เสริมค ำอธิบำยเขำ้ไป 
 

2.2 กำรแปลค ำศพัทส์ร้ำงใหม่ (ที่ไม่ใช่ค  ำนำมเฉพำะ) 
 

มีค  ำบำงค ำที่ไม่ไดเ้ป็นค ำนำมเฉพำะ เช่น “PSYCHIC WEB” (เร่ืองเดียวกนั: 17) แต่ก็ถือว่ำเป็นค ำ
สร้ำงใหม่ เพรำะค ำว่ำ PSYCHIC WEB นั้น ไม่มีอยูใ่นโลกแห่งควำมเป็นจริง ผูว้ิจยัจึงมีแนวคิดที่จะใชแ้นว
ทำงกำรแปลแบบตีควำม ( Interpretive Approach) ที่ เสนอโดยเดอลีส์ล (Delisle, 1988) ผนวกกับกำร
วเิครำะห์ภำพกำร์ตูนโดยสำมำรถแบบขั้นตอนของกระบวนกำรแปลไดด้งัน้ี 

 

 
รูปที่ 3.1  รูปตวัอยำ่ง “PSYCHIC WEB” จำกตน้ฉบบัหนำ้ที่ 17 
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ขั้นที่ 1 กำรท ำควำมเข้ำใจต้นฉบับ (comprehension) : ในขั้นตอนน้ี ผูว้ิจัยได้ท  ำกำรวิเครำะห์

ทอ้งเร่ืองแลว้พบว่ำ PSYCHIC WEB นั้น มีกำรใชป้ระโยชน์เพื่อเอำมำจบัศตัรู จึงควรจะมีลกัษณะเหมือน
อุปกรณ์ที่สำมำรถใชก้กัขงัหรือหน่วงเหน่ียวศตัรูเอำไวไ้ด ้ขอ้ดีของกำร์ตูนคือ ผูว้จิยัอำจจะสำมำรถเห็นภำพ
ส่ิงของที่ตอ้งกำรแปลในตวับทไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งใช้เวลำไปสืบคน้ในส่ืออ่ืน ๆ จำกภำพก็เห็นไดว้่ำ เป็น
ลกัษณะเหมือนถุงบำงอยำ่งที่สำมำรถจบัศตัรูไวไ้ด ้

ขั้นที่ 2 กำรถ่ำยทอดควำมหมำย (reformulation) : ในขั้นตอนน้ี ผูแ้ปลจะท ำกำรเสนอทำงเลือก
ส ำนวนแปลในหลำกหลำยรูปแบบ ใหส้อดคลอ้งกบัภำพที่เห็นในตวับท ผนวกเขำ้กบัประสบกำรณ์ส่วนตวั
ที่เคยพบเห็นอุปกรณ์ หรือวตัถุที่สำมำรถใชด้กัจบัสตัวไ์ด ้เช่น 

 
ST : PSYCHIC WEB 
TT#1 : ถุงจบัสตัวป์ระหลำด 
TT#2 : ถุงพลงัจิต 
TT#3 : ตำข่ำยกบัดกั 
TT#4 : ตำข่ำยพลงัจิต 
TT#5 : ใยแมงมุมพลงัจิต 
TT#6 : กบัดกัพลงัจิต 
 

เม่ือไดท้ำงเลือกส ำนวนแปลแลว้ ผูว้ิจยัมีควำมเห็นว่ำ ส ำนวนที่สละสลวยและเหมำะสมที่สุดคือ
ส ำนวนที่ 4 “ตำข่ำยพลงัจิต” แมว้่ำตวัตำข่ำยน้ีจะไม่ไดมี้ “ตำ” เหมือนกบั “แห” “อวน” หรือ “ใยแมงมุม” 
และมีลักษณะเหมือน “ถุง” มำกกว่ำ แต่ค  ำว่ำ “ถุง” เป็นค ำที่สำมัญเกินไป อ่ำนแล้วไม่ได้อรรถรสของ
หนงัสือกำร์ตูนแนวต่อสู ้

ขั้นที่ 3 กำรตรวจสอบบทแปล (verification) : ในขั้นตอนน้ี ผูแ้ปลจะท ำกำรตรวจสอบบทแปลเพือ่
ควำมเหมำะสม ทั้งในแง่ของควำมหมำย วจันลีลำที่ตอ้งกำรจะถ่ำยทอด และควำมสอดคลอ้งทำงเทคนิค 
ส ำนวนแปล “ตำข่ำยพลงัจิต” สำมำรถคงวจันลีลำเดิมไวไ้ด ้เพรำะว่ำไม่ไดเ้ป็นวตัถุที่มีอยูจ่ริงในโลก ในแง่
ของควำมหมำย แม้ว่ำในรูปวตัถุนั้นมีลักษณะเหมือน “ถุง” มำกกว่ำ “ตำข่ำย” แต่ตน้ฉบบัเองก็ใช้ค  ำว่ำ 
“WEB” ซ่ึงก็ไม่ไดแ้ปลว่ำ “ถุง” เช่นกนั อีกทั้งหำกจะใชค้  ำว่ำ “ถุง” ก็จะไม่สอดคลอ้งกบัผูใ้ชอ้ำวุธนั้น ซ่ึงก็
คือ Spider-Woman ที่ควรจะมีลกัษณะพิเศษที่ผลิตอำวุธที่คล้ำยใยแมงมุมได ้ และเม่ือพิจำรณำในเบื้องตน้
แลว้น่ำจะตรงกบัค  ำวำ่ “WEB” อยำ่งไรก็ตำม ค  ำวำ่ “ใยแมงมุม” (7 อกัขระแนวนอน) มีควำมยำวมำกกวำ่ค  ำ
ว่ำ “ตำข่ำย” (5 อกัขระแนวนอน) หำกเลือกค ำน้ี ก็ตอ้งระวงัในเร่ืองของควำมยำวค ำที่อำจจะไม่สำมำรถ
บรรจุให้ลงในกรอบขอ้ควำมได ้ผูว้ิจยัจึงเลือกใชค้  ำว่ำ “ตำข่ำย” เพรำะถึงแมว้่ำจะไม่ใช่ใยแมงมุม แต่ก็มี
ควำมใกลเ้คียงกนัใน่แง่กำรใชง้ำน ในวฒันธรรมไทยก็ยงัมีกำรใชต้ำข่ำยหรืออุปกรณ์ที่มีกำรประดิษฐ์ใน



64 

ลกัษณะใกลเ้คียงกนัในกำรดกัจบัสตัว ์(เช่น ตำข่ำยดกันก) ผูว้จิยัจึงมีควำมเห็นวำ่ บทแปลน้ี “ตำข่ำยพลงัจิต” 
สำมำรถใชไ้ด ้

กล่ำวโดยสรุปคือ ส ำหรับค ำสร้ำงใหม่ที่ไม่ใช่เป็นค ำนำมเฉพำะ ผูว้ิจยัจะใชแ้นวทำงกำรแปลแบบ
ตีควำม (Interpretive Approach) ในกำรถ่ำยทอดควำมหมำย เพือ่ใหส้ำมำรถผลิตบทแปลที่ผูอ่้ำนในภำษำไทย
เขำ้ใจและสอดคลอ้งกบัภำพที่เห็นในตวับท แต่ในขณะเดียวก็ยงัตอ้งค  ำนึงถึงวจันลีลำของตน้ฉบบัที่เป็นค ำ
สร้ำงใหม่ ดงันั้นค  ำแปลที่ไดน้ั้นก็ควรอ่ำนแลว้รับรู้ไดท้นัที่วำ่เป็นค ำที่สร้ำงใหม่ในภำษำไทยเช่นกนั 

 
2.3 กำรแปลค ำศพัทท์ี่เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองล้ีลบัเหนือธรรมชำติ 
 
ในกำรแปลค ำศพัทท์ี่เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองล้ีลบัเหนือธรรมชำติ โดยส่วนใหญ่แลว้สำมำรถแปลไดโ้ดย

ไม่ยำกนัก เช่นค ำว่ำ “EERIE” (เร่ืองเดียวกนั: 21) ก็สำมำรถแปลไดต้รงตวัว่ำ “น่ำกลวั, น่ำขนลุก, ลึกลบั, 
ประหลำด” แต่อยำ่งไรก็ตำม เม่ือมีควำมตอ้งกำรรักษำวจันลีลำไว ้ก็ควรเลือกค ำแปลที่อ่ำนแลว้ไดอ้รรถรสที่
สอดคลอ้งกบัทอ้งเร่ืองในตอนนั้น ๆ ดว้ย 

ในรูปที่ 3.2 ส่ิงที่ตวัละครไดบ้รรยำยไวด้ว้ยค  ำว่ำ “EERIE” เป็นโบสถ์ที่ร้ำงและมีควำมน่ำกลวัแฝง
อยู ่หำกจะแปลโดยใชค้  ำวำ่ “ประหลำด” ก็อำจจะไม่สำมำรถถ่ำยทอดควำมรู้สึกควำมน่ำกลวันั้นได ้ผูว้จิยัจึง
เลือกแปลโดยใชค้  ำวำ่ “น่ำสะพรึงกลวั” เพือ่เป็นกำรรักษำวจันลีลำไว ้
 

 
รูปที่ 3.2  รูปสถำนที่ที่ตวัละครอธิบำยโดยใชค้  ำวำ่ “EERIE” จำกตน้ฉบบัหนำ้ที่ 21 
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ดงันั้นจึงสรุปเป็นแนวทำงไดว้่ำ ส ำหรับกำรแปลค ำศพัทท์ี่มีควำมหมำยในเชิงล้ีลบัหรือเร่ืองเหนือ
ธรรมชำตินั้น แมจ้ะแปลไดไ้ม่ยำกนกัเพรำะมีทำงเลือกส ำนวนแบบที่หลำกหลำย แต่เพื่อเป็นกำรรักษำวจัน
ลีลำของตน้ฉบบั ก็ควรค ำนึงถึงทอ้งเร่ือง และเลือกส ำนวนแปลที่ใหอ้ำรมณ์และควำมรู้สึกสอดคลอ้งกนั อนั
จะเป็นกำรถ่ำยทอดวจันลีลำที่เหมำะสม 
 

2.4 กำรแปลและถ่ำยทอดลกัษณะเหนือหน่วยเสียง “จุดไข่ปลำ” (ellipsis) 
 
กำรใชล้กัษณะเหนือหน่วยเสียงจุดไข่ปลำ (ellipsis) เป็นวจันลีลำที่ปรำกฏบ่อยคร้ังในตวับทน้ี เป็น

กำรใชเ้พือ่สร้ำงจงัหวะในกำรอ่ำนให้เสมือนกบัวำ่ตวัละครหรือผูพ้ดูก ำลงัหยดุกำรพดูนั้น ๆ ไปชัว่ขณะหน่ึง 
ไม่ว่ำจะเพรำะก ำลงัคิดอะไรบำงอยำ่งอยู ่หยดุพูดดว้ยตนเอง หรือเป็นเพรำะโดนขดัจงัหวะโดยตวัละครตวั
อ่ืนก็ตำม หำกผูว้จิยัตอ้งกำรแปลเพือ่รักษำวจันลีลำน้ีไว ้ ส่ิงที่ท  ำง่ำยที่สุดก็คือกำรเก็บรักษำจุดไข่ปลำและไม่
แปล อยำ่งไรก็ตำม ในภำษำไทยนั้นไม่นิยมใชจุ้ดไข่ปลำมำกเกินควำมจ ำเป็น ทั้งจุดไข่ปลำส่งผลให้เปลือง
พื้นที่ในกรอบขอ้ควำมดว้ย 

ดงันั้นผูว้จิยัจึงมีควำมเห็นในประเด็นน้ีวำ่ ในหลำย ๆ กรณี จะไม่เก็บรักษำจุดไข่ปลำไว ้เพือ่เป็นกำร
ประหยดัพื้นที่  และเม่ือพิจำรณำแล้ว ผูว้ิจัยยงัสำมำรถหำวิธีอ่ืนมำทดแทนกำรหยุดพูดดังกล่ำวได้ ใน
ภำษำไทย ก็ยงัสำมำรถใชก้ำรเวน้วรรค (space) ได ้หรือส ำหรับตวับทน้ีที่เป็นหนังสือกำร์ตูน หำกจุดไข่ปลำ
ปรำกฏเป็นอกัขระสุดทำ้ยหรือเป็นอกัขระแรกในแต่ละกรอบขอ้ควำม ก็สำมำรถตดัทิ้งได ้เพรำะกำรอ่ำนจำก
กรอบขอ้ควำมหน่ึงไปยงักรอบขอ้ควำมถดัไปนั้น เป็นกำรอ่ำนขำ้มกรอบ ผูอ่้ำนก็ยอ่มจะไดค้วำมรู้สึกเสมือน
กบักำรหยดุเป็นจงัหวะอยูแ่ลว้ เช่น 
 
ST: (เร่ืองเดียวกนั: 7) 
Gargan : IN DEATH, I TASTE VICTORY... 
Gargan : THEIR HEROISM SHALL NOT KEEP ME FROM MY APPOINTMENT WITH THEIR 
QUEEN… 
Gargan : … NOR SHALL SEALED DOORS OF BONDED STEEL. 
 
TT: 
กำร์แกน : ขำ้ล้ิมรสแห่งชยัชนะในควำมตำย 
กำร์แกน : ควำมอำจหำญของพวกมนั มิอำจขวำงกั้นใหข้ำ้เขำ้สู่ตวัรำชินีได ้
กำร์แกน : หรือแมป้ระตูเหล็กกลำ้ก็มิอำจขวำงขำ้ 
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ในตวัอยำ่งน้ี เป็นกำรพดูของตวัละครที่บรรจุอยูใ่น 3 กรอบขอ้ควำมที่ต่ำงกนั ในแต่ละกรอบ ก็จะมี
จุดไข่ปลำในตอนทำ้ยประโยค (ประโยคที่ 1 และ 2) และในตอนตน้ประโยค (ประโยคที่ 3) ผูว้จิยัมีควำมเห็น
ว่ำ แมจ้ะตดัจุดไข่ปลำออกไปทั้งหมด ก็ไม่ไดท้  ำให้เสียอรรถรสในกำรอ่ำนแต่อยำ่งใด เพรำะกำรอ่ำนโดย
กวำดสำยตำขำ้มจำกกรอบขอ้ควำมหน่ึงไปยงักรอบขอ้ควำมถดัไป ยอ่มจะส่งผลให้เกิดจงัหวะของกำรหยดุ
อ่ำน ในกรณีน้ี ผูจ้ยัมีควำมเห็นว่ำ สำมำรถตดัจุดไข่ปลำทิ้งได ้ถึงแมว้ำ่จะมีกำรสูญเสียของวจันลีลำไป แต่ก็
เป็นส่ิงที่จ  ำเป็นโดยเฉพำะในกรณีที่กรอบขอ้ควำมมีพื้นที่จ  ำกัด แต่ก็สำมำรถชดเชยจงัหวะกำรอ่ำนดว้ย
ลกัษณะของกำร์ตูนที่มีกำรวำงโครงสร้ำงของกรอบขอ้ควำมที่มีระยะกำรจดัวำงห่ำงกนั 

ถึงแมว้ำ่จุดไข่ปลำจะปรำกฏกลำงกรอบขอ้ควำม ก็สำมำรถที่จะตดัทิ้งไดเ้ช่นกนั และสำมำรถชดเชย
ไดด้ว้ยกำรเวน้วรรค เช่น 
 
ST : THEY’RE DISINTEGRATING …MELTING AWAY INTO THIN AIR? (เร่ืองเดียวกนั: 17) 
TT : พวกมนัก ำลงัสลำย ละลำยไปในอำกำศ 

 
ในตวัอยำ่งน้ี กำรตดัจุดไข่ปลำไปยอ่มจะท ำใหว้จันลีลำสูญเสียไป แต่หำกชดเชยดว้ยกำรเวน้วรรค ก็

ยงัสำมำรถคงจงัหวะของกำรอ่ำนไวไ้ดใ้นระดบัหน่ึงเช่นกนั 
อย่ำงไรก็ตำม ผูว้ิจยัจะพิจำรณำเก็บจุดไข่ปลำไวใ้นบำงกรณี ถึงแม้ว่ำผูว้ิจยัจะได้เสนอไวแ้ลว้ว่ำ 

สำมำรถชดเชยไดด้ว้ยกำรเวน้วรรค แต่หำกมีพื้นที่ในกรอบขอ้ควำมเหลือ ก็สำมำรถพิจำรณำเก็บจุดไข่ปลำ
ไวไ้ด ้เช่น 
 
ST : AGAIN… THE NIGHTMARES… WORSE THAN ANYTHING I’VE EVER…  (เร่ืองเดียวกนั: 10) 
TT : ฝันร้ำยอีกแลว้... แยก่วำ่เดิมอีก... 

 
ในตวัอยำ่งน้ี มีจุดไข่ปลำปรำกฏถึง 3 ต  ำแหน่ง แต่เน่ืองจำกพื้นที่ในกรอบขอ้ควำมมีเพยีงพอ จึงเก็บ

จุดไข่ปลำไว ้2 ต  ำแหน่ง ถึงแม้ว่ำจะไม่เก็บจุดไข่ปลำไวเ้ลยก็ตำม ก็มิได้ท  ำให้จงัหวะกำรอ่ำนบทแปล
เปล่ียนไปมำกนัก เพรำะยงัสำมำรถชดเชยไดด้้วยกำรเวน้วรรคดังที่ไดก้ล่ำวไปแลว้ กรณีน้ีเป็นตวัอย่ำงที่
แสดงใหเ้ห็นวำ่ ในบำงกรณีกำรเก็บจุดไข่ปลำไวห้รือไม่นั้น ก็ไม่ต่ำงกนัอยำ่งเป็นนยัส ำคญั 

กล่ำวโดยสรุปคือ จุดไข่ปลำ (ellipsis) ช่วยสร้ำงจงัหวะในกำรอ่ำนให้เสมือนกบัมีกำรหยดุพูดหรือ
หยดุคิด แต่เน่ืองจำกขอ้จ ำกดัดำ้นเทคนิค หำกกรอบขอ้ควำมมีขนำดเล็กเกินไป ก็ใหต้ดัจุดไข่ปลำทิ้งได ้และ
อำจจะชดเชยดว้ยกำรเวน้วรรคแทน หรืออำศยัประโยชน์จำกกำรที่ขอ้ควำมมีกำรจดัวำงในกรอบที่ต่ำงกนัใน
กำรสร้ำงจงัหวะหยดุในกำรอ่ำนแทนได ้แต่ก็ตอ้งตระหนักดว้ยว่ำไดสู้ญเสียวจันลีลำไปบำงส่วน แต่หำก
กรอบขอ้ควำมนั้นมีขนำดเพยีงพอ ก็สำมำรถพจิำรณำเก็บจุดไข่ปลำไวไ้ดเ้ช่นกนั จดัวำ่เป็นกำรเก็บรักษำวจัน
ลีลำไวต้ำมสมควร 
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2.5 กำรแปลและถ่ำยทอดลกัษณะเหนือหน่วยเสียง “ยตัิภำค” (double dash) 
 
“ยตัิภำค” (double dash) มีกำรใช้คล้ำยคลึงกบัจุดไข่ปลำ (ellipsis) กล่ำวคือ ใช้เม่ือกำรขดัจงัหวะ

เกิดขึ้น แต่จะต่ำงกนัตรงที่ว่ำไม่ไดเ้ป็นกำรหยดุหรือเวน้จงัหวะแบบชัว่ครำวเหมือนจุดไข่ปลำ แต่เป็นกำร
หยดุแบบกะทนัหัน หรือบำงคร้ังมีกำรเปล่ียนเร่ืองที่พูดอยำ่งฉับพลนั โดยอำจส่งผลให้ประโยคหรือค ำไม่
สมบูรณ์  

ในกำรแปลและถ่ำยทอดวจันลีลำของยติัภำค ผูว้จิยัมีควำมเห็นวำ่ในภำษำไทยไม่นิยมใชเ้คร่ืองหมำย
ชนิดน้ีอีกทั้งยงัท  ำให้เปลืองพื้นที่กรอบขอ้ควำมในกรณีที่มีพื้นที่จ  ำกดัดว้ย จึงสมควรให้ละทิ้ง และสำมำรถ
ชดเชยไดด้ว้ยกำรใชเ้วน้วรรคในลกัษณะที่คลำ้ยคลึงกบักรณีของจุดไข่ปลำ อีกทั้งในกรณีที่มีกำรเปล่ียนเร่ือง
พดูอยำ่งฉบัไว พดูอ่ำนสำมำรถท ำควำมเขำ้ใจและรับรู้กำรเปล่ียนแปลงนั้นไดจ้ำกกำรสังเกตค ำในประโยคที่
ขำดควำมต่อเน่ืองกนัไดด้งัต่อไปน้ี 
 
ST : NOW THAT WE HAVE GOT THEM CAPTIVE WE MIGHT GET SOME ANSWER--LOOK! (เร่ือง
เดียวกนั: 17) 
TT : เรำจบัพวกมนัไดแ้ลว้ อำจจะไดค้  ำตอบอะไรบำงอยำ่งเพิม่ ดูสิ 
 

ในตวัอยำ่งน้ีไดท้  ำกำรชดเชยยติัภำคที่ขำดหำยไปดว้ยกำรเวน้วรรค อีกทั้งควำมหมำยของค ำก่อน
หน้ำ “...อะไรบำงอยำ่งเพิ่ม” ไปเป็น “ดูสิ” ในกรอบเดียวกนัน้ี อ่ำนแลว้ยอ่มให้ควำมรู้สึกไดท้นัที่ว่ำมีกำร
เปล่ียนแปลงควำมคิดโดยกระทนัหนั เพรำะเน้ือหำไม่เก่ียวขอ้งกนั อ่ำนแลว้เกิดจงัหวะกำรสะดุด 

ในบำงกรณีกำรหยดุกระทนัหนัของกำรพดูส่งผลใหป้ระโยคหรือค ำขำดหำยไป ดงัตวัอยำ่งต่อไปน้ี 
 

 
รูปที่ 3.3  ภำพตวัอยำ่งกรอบขอ้ควำมที่มีกำรใชย้ติัภำค จำกตน้ฉบบัหนำ้ที่ 34 
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ในกรณีน้ี ส่ิงแรกที่ผูแ้ปลตอ้งท ำคือคำดเดำวำ่ ค  ำที่ขำดหำยไปนั้น แทจ้ริงแลว้ควรจะเป็นค ำใด โดย
ให้สังเกตจำกกำรด ำเนินเร่ือง ในรูปตวัอยำ่งจำกตน้ฉบบัหน้ำที่ 34 จะเห็นไดว้่ำเป็นตอนที่ตวัละครอยู่ใน
หอ้งน ้ ำ และเม่ือใชมื้อลูบฝ้ำไอน ้ ำออกจำกกระจกก็ท  ำให้เห็นภำพเงำสะทอ้นของสัตวป์ระหลำด ถึงกล่ำวค ำ
วำ่ “WHAT TH--?” ดว้ยอำกำรตกใจ ในจุดน้ี ผูแ้ปลสำมำรถคำดเดำไดว้ำ่ ตวัละครน่ำจะกล่ำวค ำสบถออกมำ
วำ่ “WHAT THE HELL?” (หรือ อำจจะเป็นค ำที่หยำบคำยกวำ่นั้น เช่น “WHAT THE FUCK?”) หำกจะแปล
ใหห้ยำบคำย ก็อำจจะไดบ้ทแปลที่ไม่น่ำอ่ำนในภำษำไทย คร้ันจะแปลเลียนแบบวจันลีลำโดยใหค้  ำแปลขำด
หำยไป เช่น “อะไรน--” ก็จะท ำใหไ้ดบ้ทแปลที่อ่ำนแลว้แปร่ง คร่ึง ๆ กลำง ๆ ผูว้จิยัจึงเสนอวำ่ ในกรณีน้ี ควร
เสริมจินตำกำรและคำดเดำวำ่ ค  ำที่ขำดนั้นคืออะไร และเติมดว้ยภำษำไทยใหส้มบูรณ์ จึงเลือแปลเป็น “อะไร
เน่ีย” 
 
ST : WHAT TH--? (เร่ืองเดียวกนั: 34) 
TT : อะไรเน่ีย 

 
กล่ำวโดยสรุปคือ กำรแปลประโยคที่มีเคร่ืองหมำยยติัภำคนั้น หำกปรำกฏกลำงประโยค ผูว้ิจยัจะ

พิจำรณำตดัทิ้งและชดเชยดว้ยกำรเวน้วรรคและกำรเลือกสรรค ำที่มีควำมหมำยแตกต่ำงกนั เพื่อให้ผูอ่้ำนมี
ควำมรู้สึกประหน่ึงว่ำอ่ำนแลว้สะดุดและมีกำรเปล่ียนแปลงเน้ือหำอยำ่งกระทนัหัน ส ำหรับกรณีที่ปรำกฏ
ทำ้ยประโยค ผูว้ิจยัจะพยำยำมเติมค ำหรือประโยคที่ขำดหำยไปให้สมบูรณ์ก่อนเป็นอนัดบัแรก โดยอำศยั
ควำมรู้จำกเร่ืองรำวที่ก  ำลงัด ำเนินอยูต่อนนั้น จำกนั้นจึงเสนอบทแปลที่สอดคลอ้งกบัประโยคที่สมบูรณ์นั้น 
และจะละทิ้งเคร่ืองหมำยยติัภำคที่ปรำกฏในตน้ฉบบั ทั้งน้ีผูว้จิยัตระหนกัดีวำ่ กำรคำดเดำประโยคนั้นอำจจะ
เกิดกำรคลำดเคล่ือนได ้และก็ตระหนักดีว่ำกำรละทิ้งเคร่ืองหมำยยติัภำคท ำให้ลีลำกำรเขียนเปล่ียนไป แต่
ประโยชน์ที่จะไดรั้บคือกำรที่ได้ประหยดัพื้นที่ในกรอบขอ้ควำม และกำรไดบ้ทแปลที่อ่ำนแลว้เขำ้ใจง่ำย 
สอดคลอ้งกบักำรใชภ้ำษำไทยที่เหมำะสม 
 

2.6 กำรแปลค ำอุทำน 
 

วจันลีลำที่โดดเด่นอีกประกำรหน่ึงของตัวบทคือกำรใช้ค  ำอุทำน ผูว้ิจัยมีควำมเห็นว่ำ หำกจะ
พยำยำมรักษำวจันลีลำไวด้ว้ยกำรถ่ำยเสียง และควรตอ้งสังเกตรูปภำพประกอบดว้ย เพื่อให้เห็นว่ำตวัละคร
เปล่งเสียงอุทำนนั้นออกมำในสถำนกำรณ์ไหน ละควรจะถ่ำยเสียงออกมำในลกัษณะใดให้เหมำะสมกบั
วฒันำธรรมปลำยทำง เช่นดงัในตวัอยำ่งน้ี 
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รูปที่ 3.4  รูปตวัอยำ่งแสดงค ำอุทำน จำกตน้ฉบบัหนำ้ที่ 79 

 
ในภำพจะเห็นตวัละคร Wanda Maximoff ถูกท ำร้ำยจนเสียท่ำ ตวักระแทกพื้น แล้วก็เปล่งเสียง

อุทำนออกมำว่ำ “AAIIGGHHH!” หำกจะพยำยำมถอดเสียงโดยยดึแค่ตวัอกัษรเพียงอยำ่งเดียว ก็น่ำจะเลียน
เสียงไดว้ำ่ “ไอค้” หรือ “อำ้ย” แต่กำรเลียนเสียบแบบพยำยำมใหต้รงเช่นน้ี ท  ำใหไ้ดบ้ทแปลที่ไม่เหมำะสมใน
วฒันธรรมไทย เพรำะวำ่คนไทยไม่ออกเสียงกนัเช่นน้ี โดยเฉพำะอยำ่งยิง่ในงำนเขียน 

แต่เม่ือไดพ้ิจำรณำภำพและสถำนกำรณ์ดงักล่ำว ก็พบว่ำ ตวัละครบำดเจ็บจนกระอกัเลือดออกมำ 
ลกัษณะคลำ้ยมีอำกำรช ้ ำใน ผูว้ิจยัจึงเสนอให้เลียนเสียงเป็น “อัก๊” ซ่ึงน่ำจะเขำ้กบัวฒันธรรมกำรอุทำนของ
ภำษำไทยมำกกวำ่ ทวำ่ค  ำน้ียงัมีเสียงที่สั้นเกินไป อีกทั้งเพือ่ตอ้งกำรใหเ้ขำ้กบัขนบของหนงัสือกำร์ตูนที่มีกำร
เล่นตวัอกัษร ผูว้จิยัจึงเสนอทำงเลือกกำรแปลเป็น “อ๊ำำำำำำก” ทั้งน้ี ผูว้จิยัตระหนกัดีวำ่กำรเพิม่ตวัอกัษรสระ
อำ “ำ” นั้น ไม่ใช่ภำษำไทยที่ถูกตอ้ง แต่ถือเป็นที่ยอมรับได้ในขนบกำรเขียนหนังสือกำร์ตูน เพื่อสร้ำง
อรรถรสในกำรอ่ำน ตวัอกัษร “ำ” ที่เพิ่มขึ้นมำนั้น เปรียบเสมือนกำรลำกเสียงที่ยำวของคนบำดเจ็บนั่นเอง 
ผูว้ิจยัมีควำมเห็นว่ำกำรแปลเช่นน้ี นอกจำกจะเหมำะกบัวฒันธรรมปลำยทำงแลว้ ยงัสำมำรถรักษำวจันลีลำ
ไวไ้ดด้ว้ย 
 
ST : AAIIGGHHH! (เร่ืองเดียวกนั: 79) 
TT : อ๊ำำำำำำก 
 

อยำ่งไรก็ตำม ในบำงกรณี กำรแปลเช่นน้ีก็อำจจะไม่เหมำะสม เพรำะวำ่เม่ือกำรถอดเสียงไม่สำมำรถ
ผลิตค ำแปลที่เหมำะสมกบัวฒันธรรมหรือภำษำปลำยทำง ดงัเช่นตวัอยำ่งต่อไปน้ี 
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รูปที่ 3.5  รูปตวัอยำ่งค  ำอุทำนจำกตน้ฉบบัหนำ้ที่ 100 
 

จำกตวัอยำ่งในรูปน้ี มีกำรตวัอกัษร “E” ถึง 6 ตวั เป็นกำรเลียนเสียงอุทำนของตวัละครที่เปล่งเสียง 
“อี” ที่ลำกยำว หำกจะแปลแบบถอดเสียงเป็นภำษำไทยนั้น ก็คงไดแ้ค่ “อี” อ่ำนแลว้ไดค้  ำที่มีระยะกำรเปล่ง
เสียงสั้นเทียบเท่ำเพยีงพยำงคเ์ดียว ไม่สำมำรถส่ือถือกำรเปล่งเสียงยำวเพือ่แสดงควำมหวำดกลวัของตวัละคร
ได ้หรือหำกจะพิมพเ์ป็น “อีอีอีอีอีอี” เม่ืออ่ำนจริง ก็จะรู้สึกเหมือนกบักำรออกเสียง “อี” สั้น ๆ 6 คร้ัง ไม่ใช่
ออกเสียง “อี” ยำวเพียงคร้ังเดียวเช่นกนั ในกรณีน้ี ผูว้ิจยัมีควำมเห็นว่ำ ควรจะแปลงค ำอุทำนเสียใหม่ ให้
สอดคลอ้งกบัเน้ือหำ ซ่ึงในตอนน้ีตวัละครก ำลงัวิ่งหนีสตัวป์ระหลำด และสำมำรถอนุมำนไดว้่ำตวัละครคง
ไม่มีควำมสำมำรถในกำรต่อสูก้บัตวัร้ำยและคงตอ้งกำรควำมช่วยเหลือ จึงแปลงค ำอุทำนน้ีเป็น “ช่วยดว้ย” 
 
ST : EEEEEE! (เร่ืองเดียวกนั: 100) 
TT : ช่วยดว้ย! 

 
กล่ำวโดยสรุปคือ ในกำรถ่ำยเสียงและรักษำวจันลีลำของค ำอุทำนนั้น สำมำรถเลียนเสียงได้โดย

สังเกตเน้ือเร่ืองและภำพประกอบ จำกนั้นให้แปลโดยเลือกใชค้  ำอุทำนในภำษำไทยที่อ่ำนแลว้ไม่รู้สึกแปร่ง
ส ำหรับคนไทย และอำจจะเล่นค ำโดยกำรเพิม่ตวัอกัษรเพือ่สร้ำงผลกระทบให้ผูอ่้ำนรู้สึกประหน่ึงวำ่เสียงนั้น
ลำกยำวจริง ๆ ส่งผลใหบ้ทแปลสำมำรถเก็บรักษำวจันลีลำไวไ้ดร้ะดบัหน่ึง 

แต่ทวำ่ หำกมีบำงกรณีที่แนวทำงดงักล่ำวไม่เหมำะสม ก็ใหพ้จิำรณำแปลโดยแปลงค ำเสียงใหม่ ให้
เหมำะสมกบับริบทของเร่ือง ถึงแมว้ำ่ค  ำที่เลือกใหม่นั้นอำจจะท ำใหว้จันลีลำสูญเสียไปก็ตำม 
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3. การวิเคราะห์ระบบสรรพนาม และการเสนอแนวทางการแปล 
 

นอกจำกกำรก ำหนดแนวทำงกำรถ่ำยทอดวจันลีลำแลว้ กำรก ำหนดระบบสรรพนำมก็เป็นส่ิงที่
ส ำคญัในตวับทน้ีเน่ืองจำกมีกำรเดินเร่ืองดว้ยกำรสนทนำเป็นหลกั ดงันั้นในส่วนน้ี ผูว้จิยัจะท ำกำรวเิครำะห์
ตวัละครให้ลึกซ้ึงยิง่ขึ้น เพื่อให้สำมำรถเขำ้ใจถึงบุคลิก ลกัษณะ และควำมสัมพนัธ์ระหว่ำงตวัละคร และ
เพือ่ใหส้ำมำรถก ำหนดกำรใชส้รรพนำมในบทสนทนำโตต้อบกนัไดอ้ยำ่งเหมำะสม 

อย่ำงไรก็ตำม เน่ืองจำกในตวับทน้ีมีตวัละครหลำยตวั แต่ละตวัมีควำมส ำคญัต่อกำรเดินเร่ืองใน
ระดบัที่ไม่เท่ำกนั ผูว้จิยัจึงเลือกแสดงรำยกำรตวัละครพร้อมค ำอธิบำยตวัละครในตำรำง 3.2 โดยจะเนน้ที่ตวั
ละครที่มีบทบำทส ำคญัในกำรด ำเนินเร่ืองในตอนต่ำง ๆ  ทั้งน้ี ในกำรอธิบำยรำยละเอียดและสถำนะของตวั
ละคร จะอธิบำยโดยเช่ือมโยงกบั Wanda Maximoff ซ่ึงเป็นตวัเอกของเร่ือง 
 
ตำรำงที่ 3.2 กำรแจกแจงตวัละครที่ส ำคญัพร้อมค ำอธิบำย 
 

ตัวละคร ค าอธิบายตัวละคร 

 

ช่ือ : Wanda Maximoff 
สถำนะ : ตวัละครหลกั 
ค ำอธิบำย : Wanda Maximoff เป็นตวัละครหลกัของเร่ือง เป็นสตรีผูมี้
พลงัอ ำนำจพิเศษ ชีวิตในวยัเด็กตอ้งตกระก ำล ำบำกพลดัพรำกจำกบิดำ
และมำรดำ  ต้องผจญภัยท่องโลกไปกับน้องชำยที่ ช่ือว่ำ  Pietro 
Maximoff  

 

ช่ือ : Agatha Harkness 
สถำนะ : มิตร 
ค ำอธิบำย : Agatha Harkness เป็นสตรีสูงวยั มีควำมสำมำรถพิเศษดำ้น
กำรต่อสู้ดว้ยเวทมนตร์ เป็นผูใ้หญ่ที่ Wanda เคำรพนับถือ อุปนิสัยเป็น
คนที่มีควำมหนกัแน่นและสุขมุ 

 

ช่ือ : Pietro Maximoff 
สถำนะ : มิตร/นอ้งชำยของ Wanda 
ค ำอธิบำย : เป็นน้องชำยฝำแฝดของ  Wanda มีพลังพิเศษสำมำรถ
เคล่ือนไหวไดร้วดเร็ว มีฉำยำว่ำ Quick Silver น้องชำยของ Wanda รัก
พีส่ำวมำก เพรำะตกระก ำล ำบำกพร้อม ๆ กนั หลงัจำกที่พอ่แม่บุญธรรม
เสียชีวติไป อุปนิสยัเป็นคนหุนหนัพลนัแล่น 
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ช่ือ : Django Maximoff 
สถำนะ : พอ่บุญธรรมของ Wanda 
ค ำอธิบำย : เป็นพอ่บุญธรรมของ Wanda และเล้ียงดูเธอมำตั้งแต่เล็ก ไม่
มีพลงัวเิศษ เป็นชำวบำ้นยปิซีธรรมดำ มีอำชีพรับจำ้งทัว่ไป อุปนิสยัเป็น
คนอ่อนโยน 

 

ช่ือ : Marya Maximoff 
สถำนะ : แม่บุญธรรมของ Wanda 
ค ำอธิบำย : เป็นแม่บุญธรรมของ Wanda และเล้ียงดูเธอมำตั้งแต่เล็ก ไม่
มีพลงัวเิศษ เป็นชำวบำ้นยปิซีธรรมดำ มีอำชีพรับจำ้งทัว่ไป อุปนิสยัเป็น
คนอ่อนโยน 

 

ช่ือ : Doctor Stephen Strange หรือ Dr. Strange 
สถำนะ : มิตร/เพศชำย 
ค ำอธิบำย : Dr. Strange เดิมเคยเป็นแพทย ์แต่ต่อมำไดศึ้กษำเวทมนตร์
จนกลำยเป็นพ่อมดที่เก่ง เป็นผูใ้หญ่ที่ Wanda ให้ควำมนับถืออีกคน
หน่ึง 

 

ช่ือ : Lucy Keough 
สถำนะ : มิตร/เพศหญิง 
ค ำอธิบำย : เป็นบรรพบุรุษของ Wanda อำชีพเป็นโจรสลดั เดิมเคยเห็น
คนที่โหดร้ำย ปลน้ฆ่ำโดยไม่ปรำณี แต่เม่ือคร้ังที่ Wanda ทะลุมิติยอ้น
อดีตไปสิงร่ำงของ Lucy ทั้งสองก็ไดท้  ำควำมรู้จกักนั ส่วน Lucy เองก็
ไดซึ้มซบัควำมดีของ Wanda จนนิสยัเปล่ียนไปในทำงที่ดี 

 

ช่ือ : Melinda 
สถำนะ : มิตร/เพศหญิง 
ค ำอธิบำย : เป็นเพื่อนของ Wanda ไม่มีพลงัวิเศษ ในตอนหน่ึงถูกไล่ล่ำ
ด้วยอสูรแห่งควำมตำยจนต้องหนีมำพึ่ งพิง Wanda อุปนิสัยเป็นคน
อ่อนโยน 
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ช่ือ : Professor Alder Revery 
สถำนะ : ศตัรู/เพศชำย 
ค ำอธิบำย : เป็นอำจำรยท์ี่มหำวทิยำลยัฮำร์วำร์ด มีควำมรู้ดำ้นเวทมนตร์ 
พยำยำมจะท ำร้ำย Wanda เพื่อซึมซับและดูเอำพลงัเวทของเธอมำเป็น
ของตนเอง อุปนิสยัเจำ้เล่ห์ 

 

ช่ือ : Lore 
สถำนะ : ศตัรู/เพศหญิง 
ค ำอธิบำย : เป็นมนุษยท์ี่มำจำกมิติอ่ืน มีพลังที่คล้ำยคลึงกับ Wanda 
เป้ำหมำยของเธอคือกำรฆ่ำมนุษยท์ี่เสมือนเป็นร้ำงซ้อนของเธอที่อำศยั
อยูต่่ำงมิติ และทุกคร้ังที่ท  ำกำรฆ่ำส ำเร็จ ก็จะซึมซบัพลงัจำกคนที่เธอฆ่ำ
ท ำใหมี้พลงัมำขึ้นเร่ือย ๆ อุปนิสยัเป็นคนร้ำยกำจและโลภ 

 

ช่ือ : Vasquez 
สถำนะ : ศตัรู/เพศชำย 
ค ำอธิบำย : เป็นโจรสลดัที่เคยพำ่ยแพต่้อ Lucy ถึงแมว้ำ่ Lucy จะไวชี้วิต 
แต่ก็มีควำมอำฆำตและพยำยำมจะฆ่ำเธอเพือ่ลำ้งแคน้  

 
ถึงแมว้ำ่จะมีตวัละครอีกหลำยตวัที่ผูว้ิจยัไม่ไดก้ล่ำวถึงในที่น้ี แต่ก็สำมำรถแบ่งตวัละครออกได้เป็น 

3 กลุ่มใหญ่ ๆ คือ กลุ่มครอบครัว ประกอบไปดว้ย พอ่บุญธรรม แม่บุญธรรม และนอ้งชำย กลุ่มมิตร แบ่งได้
เป็นมิตรชำยและหญิง และสุดทำ้ยคือกลุ่มศตัรู แบ่งไดเ้ป็นมิตรชำยและหญิงเช่นกนั 

เม่ือพิจำรณำกลุ่มเป้ำหมำยของตัวบทตน้ฉบบัที่เขียนเพื่อให้เหมำะสมกับผูอ่้ำนทั่วไป ผูว้ิจัยมี
ควำมเห็นว่ำควรคงควำมสุภำพของภำษำปลำยทำงไวด้ว้ย เพื่อให้บทแปลให้เหมำะกบัทุกเพศทุกวยั อีกทั้ง
ผูว้จิยัจะก ำหนดระบบสรรพนำมโดยใช ้Wanda เป็นตวัหลกัในกำรปฏิสมัพนัธก์บัตวัละครตวัอ่ืน ๆ (เช่น วนั
ดำ - พอ่, วนัดำ - แม่ เป็นตน้) และเน่ืองจำกในกำร์ตูนเร่ืองน้ีมีตวัละครหลำยตวั กำรก ำหนดระบบสรรพนำม
ใหค้รบทุกคู่จะส่งผลใหร้ำยละเอียดมีจ ำนวนมำกเกินควำมจ ำเป็น ดงันั้นในกรณีเช่นน้ีจะก ำหนดระบบสรรพ
นำมในลกัษณะกลุ่มควำมสมัพนัธ ์เช่น วนัดำ - ศตัรู หมำยถึง กำรใชส้รรพนำมเม่ือวนัดำตอ้งสนทนำกบัศตัรู
ไม่ว่ำจะเป็นตวัใด โดยไม่มีควำมจ ำเป็นตอ้งแจกแจงศตัรูให้ครบทุกตวั และไดแ้สดงรำยกำรคู่สรรพนำมที่
ก  ำหนดไวล่้วงหนำ้ในตำรำงถดัไป 
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ตำรำงที่ 3.3 กำรก ำหนดระบบค ำสรรพนำมที่ใชใ้นกำรโตต้อบกนัระหวำ่งตวัละคร 
 
บุรุษที่ 1 - บุรุษที่ 2 อำรมณ์ขณะพดู สรรพนำมที่เลือกใช ้
วนัดำ – พอ่ ปกติ หนู – พอ่ 
พอ่ – วนัดำ ปกติ พอ่ – ลูก 
วนัดำ – แม่ ปกติ หนู – แม่ 
แม่ – วนัดำ ปกติ แม่ – ลูก 
วนัดำ – นอ้งชำย ปกติ พี ่– เธอ 
นอ้งชำย – วนัดำ ปกติ ผม – พี่ 
วนัดำ – มิตร/ชำย ปกติ ฉนั – คุณ 
มิตร/ชำย – วนัดำ ปกติ ผม – คุณ 
วนัดำ – มิตร/หญิง ปกติ ฉนั – เธอ; 

ฉนั – คุณ (กบั Agatha Harkness เพรำะเป็นผูใ้หญ่
กวำ่) 

มิตร/หญิง – วนัดำ ปกติ ฉนั – เธอ 
วนัดำ – ศตัรู/ชำย ปกติหรือโกรธ ฉนั – แก 
ศตัรู/ชำย – วนัดำ ปกติหรือโกรธ ขำ้ – เจำ้; ขำ้ – แก 
วนัดำ – ศตัรู/หญิง ปกติหรือโกรธ ฉนั – แก 
ศตัรู/หญิง – วนัดำ ปกติหรือโกรธ ฉนั – แก 

 
นอกจำกกำรก ำหนดระบบสรรพนำมระหว่ำงบุรุษที่ 1 และ 2 แลว้ กำรก ำหนดสรรพนำมส ำหรับ

บุรุษที่ 3 ก็มีควำมจ ำเป็นเช่นกนั และผูว้ิจยัจะเสนอระบบสรรพนำมโดยยดึที่ตวัเอก Wanda Maximoff ใน
ลกัษณะที่คลำ้ยคลึงกนั แต่เน่ืองจำกบุรุษที่ 3 เป็นเพียงบุคคลที่บุรุษที่ 1 (Wanda Maximoff) กล่ำวถึงเท่ำนั้น 
จึงไม่มีกำรสนทนำโตต้อบกนั ดงันั้นจะก ำหนดสรรพนำมในลกัษณะทิศทำงเดียว โดยเป็นสรรพนำมของ
บุรุษที่ 3 เท่ำนั้น 
 
ตำรำงที่ 3.4 กำรก ำหนดระบบค ำสรรพนำมส ำหรับบุรุษที่ 3 โดยถือวำ่ผูพ้ดูเป็น Wanda Maximoff 
 
บุรุษที่ 3 อำรมณ์ขณะพดู สรรพนำมที่เลือกใช ้
พอ่ ปกติ พอ่ 
แม่ ปกติ แม่ 
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บุรุษที่ 3 อำรมณ์ขณะพดู สรรพนำมที่เลือกใช ้
นอ้งชำย ปกติ เขำ 
มิตร/ชำย ปกติ เขำ 
มิตร/หญิง ปกติ เขำ 
ศตัรู/ชำย ปกติหรือโกรธ มนั 
ศตัรู/หญิง ปกติหรือโกรธ มนั 

 
กำรก ำหนดระบบสรรพนำมที่ใชเ้รียกขำนกนัระหว่ำงตวัละครจะช่วยให้กำรแปลนั้นสม ่ำเสมอ ไม่

ลกัลัน่ อยำ่งไรก็ตำม บำงคร้ัง ผูแ้ปลก็ควรจะปรับเปล่ียนค ำสรรพนำมไดต้ำมควำมเหมำะสมกบัทอ้งเร่ือง
ดว้ย เช่น หำกผูพ้ดูที่เป็นศตัรูตอ้งกำรแสดงอ ำนำจ ก็สำมำรถเปล่ียนค ำสรรพนำมเรียกตนเองจำก “ฉนั” เป็น 
“ขำ้” เพือ่ลดควำมสุภำพลง และเป็นกำรสร้ำงควำมหลำกหลำยและสีสนัใหก้บับทแปล 
 
4. การวิเคราะห์อวัจนภาษาโดยใช้การวิเคราะห์หลากรูปแบบ และการเสนอแนวทางการแปล 
 

ในส่วนน้ีผูว้ิจยัจะท ำกำรวิเครำะห์และถอดควำมหมำยจำกภำพโดยใช้ทฤษฎีกำรวิเครำะห์หลำก
รูปแบบ (Multimodal Analysis) ดงัที่ไดน้ ำเสนอไวใ้นบทที่ 2 และจะประยกุตใ์ชค้วำมหมำยที่ถอดจำกภำพ
ไปใชค้วบคู่กบักำรแปลขอ้ควำม ในกำรน้ี ผูว้จิยัจะเร่ิมดว้ยกำรน ำเสนอวธีิกำรแบ่งคลสัเตอร์ เพือ่ท  ำใหห้น่วย
ของกำรวิเครำะห์ในหน่ึงหนำ้กำร์ตูนใด ๆ  นั้นเล็กลงเป็นหน่วยยอ่ยจนอยูใ่นระดบัที่สำมำรถบริหำรจดักำร
ไดโ้ดยง่ำย จำกนั้นจะยกตวัอยำ่งกำรแปลให้ครอบคลุมกลวิธีกำรแปลทั้ง 3 แบบ กล่ำวคือ กลวิธีกำรแปล
แบบลด (condensation) แบบเพิ่ม (addition) และแบบแปลง (transformation) ที่เสนอโดยมิฮำล โบโรโด 
(Michał Borodo) (Borodo, 2015) 
 

4.1 กำรแบ่งกลุ่มคลสัเตอร์ กำรถอดควำมหมำย และตวัอยำ่งกำรแปล 
 

เกณฑท์ี่ง่ำยที่สุดในกำรแบ่งคลสัเตอร์คือกำรสงัเกตกรอบ (frame) ที่แบ่งเร่ืองรำวของกำร์ตูนในหนำ้
นั้น ๆ หำกมีกรอบที่ชดัเจนก็ให้แยกเป็นคลสัเตอร์ที่ต่ำงกนัได ้ เช่น กลุ่มที่ 1, 2, 5, และ 6  มีกรอบคัน่ชดัเจน
อยูแ่ลว้ ก็ใหถื้อวำ่เป็นกลุ่มคลสัเตอร์ที่ต่ำงกนั ส ำหรับกลุ่มที่ 3 และ 4 นั้น เม่ือดูผวิเผนิแลว้เป็นกลุ่มเดียว แต่
ผูแ้ปลอำจจะใช้ดุลพินิจแยกเป็นสองกลุ่มยอ่ยก็ได ้ทั้งน้ีผูแ้ปลตอ้งตระหนักว่ำกลุ่มคลสัเตอร์ทั้งหกนั้น มี
ควำมสมัพนัธเ์ช่ือมโยงกนัดว้ย ทั้งในแง่ของเน้ือหำ และล ำดบัของกำรเล่ำเร่ือง 

จำกนั้นผูว้จิยัจะท ำกำรถอดควำมหมำย (transcription) ในกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 2  ตำมแนวทำงที่ไดเ้สนอ
ไวใ้นบทที่ 2 เพือ่เป็นตวัอยำ่ง อนัดบัแรกตอ้งท ำกำรวิเครำะห์เร่ืองรำวในภำพโดยกำรแยกองคป์ระกอบของ
ทรัพยำกรภำพ (visual resources) ออกเป็นส่วนย่อยอย่ำงเป็นระบบ ก็สำมำรถจ ำแนกเป็น ผูมี้ส่วนร่วม 
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(participant) วำ่มีใครบำ้ง เหตุกำรณ์ (event) ที่เกิดขึ้นนั้นเป็นอยำ่งไร มีกำรกระท ำ (action) อะไรเกิดขึ้นบำ้ง 
และคุณลักษณะ (attribute) ที่จะมำเสริม เช่น ควำมรู้สึกของคนที่มีส่วนร่วมหรือควำมรู้สึกโดยรวมต่อ
สถำนกำรณ์นั้น เป็นอยำ่งไร 

จำกนั้ นผู ้วิจัยจะท ำกำรอธิบำยควำมสัมพันธ์กันระหว่ำงทรัพยำกรเหล่ำนั้ นในรูปแบบหรือ
โครงสร้ำงของกำรเล่ำเร่ือง (narrative event structure) หำกตดัขอ้ควำมที่ปรำกฏอยูใ่นกรอบค ำพูดออกไป ก็
จะเห็นว่ำเป็นภำพของผูห้ญิงนักรบคนหน่ึงที่ก  ำลงัพุ่งเขำ้แทงศตัรู มีเจตนำที่ตอ้งกำรให้ศตัรูถึงแก่ควำมตำย 
แมว้ำ่รูปน้ีจะเป็นภำพน่ิง แต่ก็สำมำรถรับรู้ไดถึ้งทิศทำงกำรเคล่ือนไหวเป็นล ำดบัของเหตุกำรณ์ จำกซำ้ยไป
ขวำ 

ทั้งทรัพยำกรภำพ (visual resources) และ โครงสร้ำงของกำรเล่ำเร่ือง (narrative event structure) 
ของแต่ละรูปรวมกนัเรียกวำ่ กำรถอดควำมหมำย (transcription) ซ่ึงผูว้จิยัไดน้ ำเสนอไวใ้นตำรำงที่ 3.5 

ในขั้นต่อมำ ผูว้ิจยัจะทดลองแปลขอ้ควำมที่อยู่ในกรอบค ำพูด ในที่น้ีคือขอ้ควำมว่ำ “HAVE AT 
THEE” ถ้ำจะแปลแบบตรงตัว ก็จะแปลได้ว่ำ “รับไปที่ตัวเจ้ำ” แต่ก็จะได้บทแปลที่มีควำมหมำยไม่
สอดคลอ้งกบัลกัษณะกำรใชใ้นภำษำปลำยทำง อ่ำนแลว้ไม่ล่ืนไหล ไม่ไดใ้หค้วำมรู้สึกที่สอดคลอ้งกบัเจตนำ
ของผูพู้ดที่ตอ้งกำรจะท ำร้ำยศตัรู แทจ้ริงแลว้ ตำมที่เห็นในภำพ ผูพู้ดตอ้งกำรที่จะ “แทงดำบไปที่ศตัรู” จึง
เลือกปรับบทแปลไดว้ำ่ “รับดำบน้ีไป” โดยมีค  ำวำ่ “ดำบ” ปรำกฏอยูใ่นบทแปล แมว้ำ่ค  ำน้ีจะไม่ปรำกฏอยูใ่น
ตน้ฉบบัก็ตำม แต่ก็ไม่ถือวำ่ผดิเพี้ยนควำมหมำยโดยรวมแต่อยำ่งใดเพรำะตวัดำบดงักล่ำวนั้นปรำกฏเห็นชดั
อยูใ่นรูป กำรแปลเช่นน้ีถือวำ่เป็นกำรแปลแบบเพิม่ (addition) รูปแบบหน่ึง หรือหำกผูแ้ปลจะเลือกใชก้ลวิธี
แบบแปลง (transformation) ก็สำมำรถท ำไดเ้ช่นกนั เพรำะว่ำภำพไดส่ื้อชดัอยูแ่ล้วว่ำ ผูพู้ดก ำลงัท ำอำกำร
ทะยำนพุ่งเขำ้ไปแทงศตัรูดว้ยดำบ ดงันั้น ควำมหมำยของภำพ จึงซ ้ ำซ้อนกบัควำมหมำยของขอ้ควำม ผูว้ิจยั
จึงมีทำงเลือกที่จะไม่แปลควำมหมำยในขอ้ควำมที่ซ ้ ำซ้อนน้ี แลว้เลือกแปลเป็น “ตำยซะ” ให้สอดคลอ้งกบั
เจตนำของผูพ้ดูแทนที่ตอ้งกำรจะเอำชีวติศตัรู ทั้งน้ี ผูแ้ปลไดเ้สนอขอ้ควำมตน้ฉบบัและทำงเลือกกำรแปลไว้
ในตำรำงที่ 3.6 

ส ำหรับกำรแปลตวับทที่คดัสรรในงำนวิจยัช้ินน้ี ผูว้ิจยัจะด ำเนินกำรขั้นตอนดงักล่ำว เพียงแต่ไม่
สำมำรถท ำกำรถอดควำมหมำย (transcription) เช่นน้ีไดค้รบทุกภำพ เพรำะจะท ำให้ปริมำณขอ้มูลมีจ ำนวน
มำกเกินควำมจ ำเป็น แต่จะใชดุ้ลยพินิจในกำรถอดควำมหมำยเท่ำที่จ  ำเป็นในลกัษณะของกระบวนกำรทำง
ควำมคิด เพื่อสร้ำงทำงเลือกในกำรแปล โดยมุ่งเน้นไปที่กำรแก้ปัญหำดำ้นเทคนิคและกำรถ่ำยทอดทำง
วฒันธรม ใหภ้ำษำของบทแปลที่ไดน้ั้นอ่ำนแลว้ล่ืนไหล เหมำะสมกบัวฒันธรรมปลำยทำง 

ในล ำดบัต่อไป ผูว้ิจยัจะแสดงตวัอยำ่งกำรวิเครำะห์ กำรถอดควำมหมำย และกำรแปลให้ครบทั้ง 3 
กลวธีิ กล่ำวคือ แบบลด (condensation) แบบเพิม่ (addition) และแบบแปลง (transformation) ในสถำนกำรณ์
ต่ำง ๆ เพือ่เป็นตวัอยำ่งเพิม่เติม 
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รูปที่ 3.6  ภำพตวัอยำ่งกำรแบ่งกลุ่ม “คลสัเตอร์” (cluster) จำกตน้ฉบบัเร่ือง Avengers: Scarlet Witch 
หนำ้ที่ 7 (Abnett and Lanning, 2015: 7) 

1 
2 

3 

4 5 

6 
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ตำรำงที่ 3.5 ตวัอยำ่งกำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 2 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 7 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ผูมี้ส่วนร่วม (Participants) : นกัรบหญิง 1 คน; ศตัรูที่มีลกัษณะเป็น
ลูกนอ้ง 2 คน; ศตัรูที่มีลกัษณะเป็นหวัหนำ้ 1 คน 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : มีกำรต่อสูเ้กิดขึ้น 
 
กำรกระท ำ (Action) : นกัรบหญิง : พุง่ตวัเขำ้แทงศตัรู 
 
กำรกระท ำ (Action) : ศตัรูลูกนอ้งที่ 1 : พยำยำมฟันนกัรบหญิง แต่พลำด 
 
กำรกระท ำ (Action) : ศตัรูลูกนอ้งที่ 2 : ถูกนกัรบหญิงฟัน 
 
กำรกระท ำ (Action) : ศตัรูหวัหนำ้ : ยนืหนัหลงัน่ิง 
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : นกัรบหญิง : มีควำมเกร้ียวกรำด 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

นกัรบหญิงก ำลงัต่อสูก้บัศตัรูสำมคน โดยที่สองคนแรกเป็นลูกนอ้ง และ
อีกหน่ึงคนเป็นหวัหนำ้ใหญ่ ล ำดบักำรเล่ำเร่ืองจะเร่ิมจำกซำ้ยมือไป
ขวำมือ นกัรบหญิงสำมำรถหลบกำรโจมตีของลูกนอ้งคนแรกและ
สำมำรถท ำร้ำยลูกนอ้งคนที่สองได ้พร้อมพดูวำ่ “HAVE AT THEE” 
เป้ำหมำยต่อไปคือหวัหนำ้ที่ยนืน่ิงอยู ่ 
 

 
ตำรำงที่ 3.6 ตน้ฉบบัจำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 2 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 7 และทำงเลือกบทแปล 
 
ต้นฉบับ HAVE AT THEE! 
แปลแบบตรงตัว รับไปที่ตวัเจำ้ 
แปลโดยใช้กลวิธีแบบเพิ่ม (addition) รับดำบน้ีไป 
แปลโดยใช้กลวิธีแบบแปลง (transformation) ตำยซะ 
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4.2 กำรวิ เครำะห์อวัจนภำษำในตัวบทต้นฉบับ และกำรประยุกต์ใช้กำรแปลแบบลด 

(Condensation) 
 
ตวัอยำ่งที่ 1 กำรลดค ำเม่ือภำพส่ือถึงองคป์ระกอบที่ซ ้ ำซอ้นกบัขอ้ควำม 
 

ในส่วนน้ีผูว้ิจยัจะยกตวัอยำ่งกำรวิเครำะห์อวจันภำษำในตน้ฉบบัหน้ำที่ 10 เพื่อประกอบในกำรใช้
กลวธีิกำรแปลแบบลด อนัดบัแรก เพือ่ใหเ้ป็นกำรง่ำยต่อกำรวิเครำะห์ ผูว้จิยัจะแบ่งหนำ้น้ีออกเป็นคลสัเตอร์
ยอ่ย ๆ โดยเร่ิมตน้ที่ก  ำหนดให ้1 คลสัเตอร์ใด ๆ เทียบเท่ำกบั 1 กรอบ (frame) ของภำพเร่ืองรำว เม่ือพจิำรณำ
ดูแลว้ก็จะเห็นวำ่มีกำรแบ่งเร่ืองรำวออกเป็น 5 กรอบ จึงไดค้ลสัเตอร์ทั้งหมด 5 คลสัเตอร์ 

เม่ือมีควำมซ ้ ำซอ้นเกิดขึ้นระหวำ่งส่ิงที่ปรำกฏในภำพกบัควำมหมำยในขอ้ควำม ผูว้จิยัมีทำงเลือกที่
จะลดหรือตดัขอ้ควำมที่ซ ้ ำซอ้นนั้นไปไดเ้พือ่ประหยดัพื้นที่ในกรอบขอ้ควำมนั้น ดงัตวัอยำ่งในคลสัเตอร์ที่ 3 
ในต้นฉบับหน้ำที่ 10 อันดับแรก ผูว้ิจัยจะท ำกำรวิเครำะห์และถอดควำมหมำย ( transcription) โดยมี
รำยละเอียดในตำรำงที่ 3.7 

ประโยคในกรอบควำมคิดที่ตัวละครก ำลังคิดอยู่ว่ำ “IF I CAN STEADY MY HAND LONG 
ENOUGH TO CONJURE THE LINK THROUGH THE BALL, JUST AS SHE TAUGHT ME... ( เ ร่ื อ ง
เดียวกนั: 10)” น้ี เม่ือผูว้ิจยัไดท้ดลองแปลโดยพยำยำมเก็บควำมหมำยให้ครบ ก็จะไดบ้ทแปลทำงเลือกหน่ึง
ว่ำ “ถำ้ฉันกำงมือออกคงไวใ้ห้น่ิง แลว้ร่ำยเวทมนตร์สร้ำงกำรเช่ือมต่อผ่ำนลูกบอล เหมือนที่เธอเคยสอน” 
อย่ำงไรก็ตำมบทแปลที่ได้น้ียำวเกินไป เม่ือได้ทดลองพิมพ์บทแปลน้ีกลบัใส่ในกรอบควำมคิดเดิมก็ไม่
สำมำรถบรรจุลงในกรอบไดพ้อดี ถือวำ่เป็นปัญหำดำ้นเทคนิคที่ส ำคญั 

ดังนั้นวิธีหน่ึงในกำรแก้ปัญหำบทแปลที่ยำวเกินไปคือกำรใช้กลวิธีแบบลด (condensation) โดย
อำศัยกำรซ้อนทบักันของควำมหมำยที่ปรำกฏในภำพและขอ้ควำม เม่ือได้สังเกตกำรถอดควำมหมำย 
(transcription) แลว้ ก็พบว่ำ ผูมี้ส่วนร่วม (participant) ในภำพมีวตัถุทรงกลมเหมือนลูกบอลและล ำแสงที่มี
ลกัษณะคลำ้ยเป็นกำรเช่ือมต่อปรำกฏอยูใ่นภำพแลว้ ทั้งน้ี ในกำรถอดควำมหมำย (transcription) นั้น “ผูมี้
ส่วนร่วม” หรือ “Participant” นั้น ไม่จ ำเป็นจะตอ้งเป็นส่ิงที่มีชีวิตเสมอไป อยำ่งในกรณีน้ีเป็นวตัถุ และเม่ือ
สังเกตกำรถอดควำมหมำยดังกล่ำวควบคู่กับข้อควำมก็พบว่ำมีกำรซ้อนทับกันกับค ำว่ำ “BALL” และ 
“LINK” ดงันั้นผูว้จิยัจึงมีทำงเลือกที่จะตดัสองค ำน้ีทิ้งไปไดแ้ละไม่แปล ท ำใหช่้วยลดควำมยำวของบทแปล
ได ้จึงเสนอบทแปลใหม่เป็น “ถำ้ฉนักำงมือออกคงไวใ้หน่ิ้ง แลว้ร่ำยเวทมนตร์ เหมือนที่เธอเคยสอน” ท ำให้
ไดบ้ทแปลที่สั้นลง สำมำรถบรรจุกลบัลงในกรอบควำมคิดเดิมได ้ทั้งน้ีผูว้จิยัไดส้รุปตวับทตน้ฉบบั บทแปล
แบบครบควำม (faithful translation) และบทแปลที่ใชก้ลวิธีแบบลด (condensation) ไวใ้นตำรำงที่ 3.8 กำร
แปลดังกล่ำว แม้ว่ำจะมีกำรลดค ำไปจำกขอ้ควำม แต่ควำมหมำยมิได้หำยไป เพรำะภำพจะช่วยชดเชย
ควำมหมำยที่ขำดหำยไปได ้
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รูปที่ 3.7  ตน้ฉบบัหน้ำที่ 10 และ กำรแบ่ง “กลุ่มคลสัเตอร์” (cluster) เพื่อกำรวิเครำะห์ (Abnett and 
Lanning, 2015: 10) 

1 2 

3 

4 5 
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ตำงรำงที่ 3.7 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 3 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 10 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : ในที่พกัแห่งหน่ึง ในหอ้งนอน 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ผูห้ญิง 1 คน เป็น Wanda ตวัเอกของเร่ือง 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : วตัถุทรงกลมคลำ้ยลูกบอล มีแสงพลงังำน
รำยลอ้ม 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ต่ืนจำกกำรนอนหลบัและก ำลงัท ำกิจกรรมบำงอยำ่ง 
 
กำรกระท ำ (Action) : ยืน่มืออกมำ 
 
กำรกระท ำ (Action) : รำยเวทมนตร์เพือ่ติดต่อส่ือสำร 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ภำยในหอ้งนอนของ Wanda ตวัละครต่ืนขึ้นมำจำกฝันร้ำยจึงเร่ิมร่ำยเวท
มนตร์ส่งพลงังำนผำ่นไปยงัลูกบอลเพือ่เป็นกำรส่ือสำรไปยงัตวัละครอีก
คนหน่ึง 

 
ตำรำงที่ 3.8 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 3 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 10 
 
ต้นฉบับ IF I CAN STEADY MY HAND LONG ENOUGH 

TO CONJURE THE LINK THROUGH THE 
BALL, JUST AS SHE TAUGHT ME... 

แปลแบบครบความ (Faithful) ถ้ำฉันกำงมือออกคงไวใ้ห้น่ิง แล้วร่ำยเวทมนตร์
สร้ำงกำรเช่ือมต่อผ่ำนลูกบอล เหมือนที่เธอเคย
สอน 

แปลโดยใช้กลวิธีแบบลด (Condensation) ถ้ำฉันกำงมือออกคงไวใ้ห้น่ิง แล้วร่ำยเวทมนตร์ 
เหมือนที่เธอเคยสอน 
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ตวัอยำ่งที่ 2 กำรลดค ำบ่งช้ีเวลำเม่ือภำพแสดงล ำดบัก่อนหลงัไวช้ดัเจน 
 

กลวิธีกำรแปลแบบลด (condensation) น้ี มิไดจ้  ำกดัอยูเ่ฉพำะที่ผูมี้ส่วนร่วม (participants) ที่เป็นทั้ง
บุคคลหรือวตัถุเท่ำนั้น ยงัสำมำรถใชล้ดกำรส่ือควำมหมำยในเชิงเวลำไดด้ว้ย ดงัตวัอยำ่งกำรแปลจำกคลสั
เตอร์ที่ 4 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 18 ซ่ึงสำมำรถถอดควำมหมำยของภำพ (transcription) ไดด้งัที่แสดงในตำรำงที่ 
3.9 

ในคลสัเตอร์ที่ 4 น้ี ในกรอบของบทเล่ำเร่ือง “MOMENTS LATER, IN WANDA’S ROOM” (เร่ือง
เดียวกนั: 18) สำมำรถแปลแบบครบควำมไดว้่ำ “ในเวลำต่อมำ ในห้องของวนัดำ” อยำ่งไรก็ตำม เน่ืองจำก
กรอบขอ้ควำมน้ีมีขนำดที่เล็กมำก จึงท ำใหไ้ม่สำมำรถบรรจุบทแปลดงักล่ำวกลบัลงไปได ้ซ่ึงเป็นปัญหำดำ้น
เทคนิคในลกัษณะเดียวกนักบัตวัอยำ่งก่อนหนำ้ 

อยำ่งไรก็ตำม ผูว้จิยัมีทำงเลือกที่จะใชก้ลวธีิกำรแปลแบบลด (condensation) ถึงแมว้ำ่ในคลสัเตอร์ที่ 
4 น้ีจะไม่มีภำพกำรซ้อนทบักนัของผูมี้ส่วนร่วม (ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลหรือวตัถุก็ตำม) แต่ก็ยงัสำมำรถเลือกที่
จะตดัขอ้ควำม “MOMENTS LATER” ได ้ขอ้ควำมน้ีเป็นกำรบ่งช้ีเวลำที่ไม่มีปรำกฏในกำรถอดควำมหมำย
ภำพ (transcription) อยำ่งชดัเจน ไม่ว่ำจะในคลสัเตอร์ที่ 3 (ในตำรำงที่ 3.10) หรือ คลสัเตอร์ที่ 4 แต่เป็นกำร
อำศยัประโยชน์จำกล ำดบัเร่ืองรำวผำ่นล ำดบัของคลสัเตอร์ กล่ำวคือ ก่อนหนำ้น้ี ในคลสัเตอร์ที่ 3 ตวัละครมี
อำกปักิริยำเดินจำกเพือ่นฝงูไป ในระยะเวลำต่อมำ ก็ปรำกฏกำยในคลสัเตอร์ที่ 4 กำรส่งผำ่นเร่ืองรำวจำกคลสั
เตอร์หน่ึงไปสู่อีกคลสัเตอร์หน่ึงเช่นน้ี เป็นกำรส่ือควำมหมำยเป็นนยัยะของเวลำ ท ำใหผู้อ่้ำนสำมำรถรับรู้ได้
ถึงล ำดบัก่อนหลงัของเหตุกำรณ์ได ้ดงันั้น ผูแ้ปลจึงมีทำงเลือกที่จะตดัค  ำว่ำ “MOMENTS LATER” ทิ้งไป 
และไดบ้ทแปลที่สั้นกวำ่เดิมเป็น “ในหอ้งของวนัดำ” 

ทั้งน้ี ขอ้ควำมตน้ฉบบั บทแปลแบบครบควำม และบทแปลที่ใชก้ลวิธีแบบลด ไดน้ ำเสนอไวใ้น
ตำรำงที่ 3.11 
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รูปที่ 3.8  ตน้ฉบบัหน้ำที่ 18 และ กำรแบ่ง “กลุ่มคลสัเตอร์” (cluster) เพื่อกำรวิเครำะห์ (Abnett and 
Lanning, 2015: 18)  
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ตำงรำงที่ 3.9 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 3 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 18 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : ในหอ้งโถงแห่งหน่ึง 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participants) : ตวัละครหญิง Wanda Maximoff 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participants) : มิตรหญิง 1 คน มิตรชำย 2 คน 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครก ำลงัท ำกำรเดินจำกกลุ่มเพือ่นขึ้นบนัไดไป 
 
กำรกระท ำ (Action) : เดินจำกชั้นล่ำงขึ้นไปชั้นบน 
 
กำรกระท ำ (Action) : พดูคุยกบัตวัละครอีกคนหน่ึง 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละคร Wanda Maximoff เดินจำกเพือ่นและก ำลงักลบัเขำ้สู่หอ้งของ
ตวัเอง 

 
ตำงรำงที่ 3.10 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 4 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 18 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : ในหอ้งของ Wanda 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participants) : ตวัละครหญิง Wanda Maximoff 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participants) : วตัถุทรงกลมคลำ้ยลูกบอล 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครก ำลงัท ำกำรร่ำยเวทมนตร์เพือ่ส่ือสำรกบัตวั
ละครอีกคนหน่ึง 
 
กำรกระท ำ (Action) : รำยเวทมนตร์เพือ่ท  ำกำรส่ือสำร 
 
กำรกระท ำ (Action) : พดูคุยกบัตวัละครอีกคนหน่ึง 
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โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละคร Wanda Maximoff เดินกลบัเขำ้มำในหอ้งของตนเองและเร่ิม
ร่ำยเวทมนตร์เพือ่ส่ือสำรกบัตวัละครอีกคนหน่ึง 

 
ตำรำงที่ 3.11 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 4 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 18 
 
ต้นฉบับ MOMENTS LATER, IN WANDA’S ROOM. 
แปลแบบครบความ (Faithful) ในเวลำต่อมำ ในหอ้งของ Wanda 
แปลโดยใช้กลวิธีแบบลด (Condensation) ในหอ้งของ Wanda 

 
ตวัอยำ่งที่ 3 กำรลดค ำเม่ือภำพแสดงต ำแหน่งที่ตั้งชดัเจน 
 

นอกจำกกำรซ้อนทบักนัของผูมี้ส่วนร่วม (participants) หรือกำรซ้อนทบักนัในลกัษณะของเวลำ 
(time) แลว้ กลวิธีกำรแปลแบบลดยงัสำมำรถน ำไปประยกุตใ์นกรณีที่มีกำรซ้อนทบักนัในลกัษระของพื้นที่
หรือต ำแหน่งที่ตั้ง (space) ไดอี้กดว้ย ดงัในตวัอยำ่งต่อไปน้ีจำกตน้ฉบบัหน้ำที่ 34 ซ่ึงผูว้ิจยัไดแ้บ่งหน้ำน้ี
ออกเป็น 6 คลสัเตอร์ และส ำหรับตวัอยำ่งน้ี จะมีกำรอำศยักำรวิเครำะห์ควำมหมำยที่ถอดไดจ้ำกคลสัเตอร์ที่ 
3 และ 5 ควบคู่กนั ดงัที่ไดแ้สดงในตำรำงที่ 3.12 และ 3.13 

ข้อควำม  “COULD HAVE SWORN I SAW SOMETHING IN THE MIRROR BEHIND ME.” 
ในคลสัเตอร์ที่ 5 สำมำรถแปลแบบครบควำมไดว้่ำ “สำบำนไดว้่ำเห็นอะไรในกระจกขำ้งหลงัฉัน” แต่ทว่ำ
บทแปลน้ียำวเกินไป ท ำใหเ้กินปัญหำดำ้นเทคนิค ไม่สำมำรถบรรจุบทแปลดงักล่ำวในกรอบค ำพดูไดพ้อดี 

อยำ่งไรก็ตำม เม่ือไดพ้ิจำรณำเร่ืองรำว และควำมหมำยที่ถอดไดจ้ำกคลสัเตอร์ที่ 3 และ 5 ควบคู่กนั 
แลว้พบว่ำ “BEHIND ME” นั้น ผูพู้ดหมำยถึงสัตวป์ระหลำดที่ปรำกฏตวัในกระจกเงำ ประหน่ึงว่ำมนัยนือยู ่
“ขำ้งหลงั” ของตวัละคร กำรก ำหนดต ำแหน่งดงักล่ำวน้ีเป็นควำมหมำยที่ส่ือไดจ้ำกภำพ ดงันั้น ผูว้ิจยัจึงมี
ทำงเลือกที่จะใชก้ลวิธีแบบลดเพื่อตดัค  ำว่ำ “BEHIND ME” ทิ้ง และไม่แปล ท ำให้ไดบ้ทแปลที่สั้นลงเป็น 
“สำบำนไดว้ำ่เห็นอะไรในกระจก” ทั้งน้ีขอ้ควำมตน้ฉบบั ค  ำแปลแบบครบควำม และค ำแปลที่ใชก้ลวธีิแบบ
ลด ไดแ้สดงไวใ้นตำรำงที่ 3.14 
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รูปที่ 3.9  ตน้ฉบบัหน้ำที่ 34 และ กำรแบ่ง “กลุ่มคลสัเตอร์” (cluster) เพื่อกำรวิเครำะห์ (Abnett and 
Lanning, 2015: 34) 

1 2 

3 

4 5 

6 
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ตำงรำงที่ 3.12 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 3 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 34 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : ในหอ้งน ้ ำ 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครชำย 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : กระจกเงำ 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : สตัวป์ระหลำดเงำสะทอ้นในกระจก 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครชำยเตรียมตวัก ำลงัจะโกนหนวดในหอ้งน ้ ำ 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครชำย : เอ้ือมมือไปเช็ดฝ้ำไอน ้ ำในกระจก 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครชำย : มองเห็นสตัวป์ระหลำดในกระจก 
 
กำรกระท ำ (Action) : สตัวป์ระหลำด : ปรำกฏกำยในกระจก 
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : ตวัละครชำย : ตกใจ 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ในหอ้งน ้ ำ ตวัละครชำยเตรียมตวัจะโกนหนวด และเม่ือไดเ้อำมือเช็ดฝ้ำ
ไอน ้ ำออกจำกกระจกแลว้ ก็เหลือบไปเห็นเงำสะทอ้นของสตัวป์ระหลำด
ตวัหน่ึง 

 
ตำงรำงที่ 3.13 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 5 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 34 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : ในหอ้งน ้ ำ 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครชำย 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : กระจกเงำ 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : สตัวป์ระหลำดเงำสะทอ้นในกระจก 
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เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครชำยร ำพนักบัตนเอง 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครชำย : พดูกบัตนเอง 
 
กำรกระท ำ (Action) : สตัวป์ระหลำด : จอ้งมำที่ตวัละครชำย 
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : ตวัละครชำย : ฉงน 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ในหอ้งน ้ ำ ตวัละครชำยมีอำกำรงงงวยเน่ืองจำกคิดวำ่ตวัเองตำฝำดที่เห็น
สตัวป์ระหลำดเป็นเงำในกระจก 

 
ตำรำงที่ 3.14 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 5 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 34 
 
ต้นฉบับ COULD HAVE SWORN I SAW SOMETHING 

IN THE MIRROR BEHIND ME. 
แปลแบบครบความ (Faithful) สำบำนไดว้ำ่เห็นอะไรในกระจกขำ้งหลงัฉนั 
แปลโดยใช้กลวิธีแบบลด (Condensation) สำบำนไดว้ำ่เห็นอะไรในกระจก 

 
จำกตัวอย่ำงทั้ งสำมรูปแบบที่ได้เสนอไปแล้วนั้น สังเกตได้ว่ำกลวิธีแบบลด (condensation) มี

ประโยชน์ในกำรช่วยลดควำมยำวของบทแปลโดยอำศยักำรซ้อนทบักันของควำมหมำยที่มีในภำพและ
ขอ้ควำม ยิง่ไปกว่ำนั้น ควำมหมำยนั้นไม่ไดจ้  ำกดัอยูเ่พียงแต่คนหรือวตัถุ (participant) เท่ำนั้น แต่ยงัรวมถึง
ระยะเวลำ (time) และระยะห่ำงหรือต ำแหน่งที่ตั้งไดอี้กดว้ย (space) ผูแ้ปลจึงควรพิจำรณำกำรซ้อนทบักนั
ของควำมหมำยในแง่มุมต่ำง ๆ เพือ่ตกัตวงประโยชน์จำกควำมหมำยเหล่ำน้ีมำสร้ำงทำงเลือกกำรแปล 

ในล ำดบัต่อไป ผูว้จิยัจะเสนอแนวทำงกำรแปลแบบเพิม่ (addition) เพือ่ประโยชน์ในกำรเสริมขอ้มูล
ใหก้บับทแปลในหลำยกรณี 

 
4.3 กำรวเิครำะห์อวจันภำษำในตวับทตน้ฉบบั และกำรประยกุตใ์ชก้ำรแปลแบบเพิม่ (Addition) 

 
ในบำงสถำนกำรณ์ กำรแปลโดยยดึที่ตวัภำษำอยำ่งเคร่งครัดอำจจะท ำให้ไดบ้ทแปลที่ไม่ล่ืนไหล

หรืออำจจะขำดขอ้มูลอนัส ำคญัที่จะเอ้ือให้ผูอ่้ำนสำมำรถเขำ้ใจตวับทไดใ้นทนัที โดยเฉพำะอยำ่งยิง่กำรแปล
ส ำหรับผูอ่้ำนที่ไม่มีควำมรู้เบื้องหลงัของเร่ืองรำวหรือขำดควำมรู้ดำ้นวฒันธรรมตน้ทำง ก็อำจจะส่งผลให้



89 

กำรส่ือสำรนั้นไม่สมัฤทธ์ิผล ส ำหรับกำรแปลหนงัสือกำร์ตูนนั้น หำกบทแปลที่ไดมี้ควำมยำวไม่มำกนกั ยงั
เหลือพื้นที่ในกรอบขอ้ควำมที่จะเพิ่มค  ำได ้ผูแ้ปลจึงมีทำงเลือกที่จะดึงควำมหมำยบำงประกำรที่ปรำกฏใน
ภำพหรือขอ้มูลบำงประกำรที่อำจจะตอ้งมีกำรศึกษำคน้ควำ้เพิม่เติม เขำ้ไปเสริมในตวับทแปลได ้เพือ่ใหก้ำร
ส่ือสำรนั้นประสบควำมส ำเร็จ กำรแปลดงักล่ำวสอดคลอ้งกบัแนวคิดของกลวธีิกำรแปลแบบเพิม่ (addition) 
ดงัที่จะน ำเสนอในตวัอยำ่งดงัต่อไปน้ี 
 
ตวัอยำ่งที่ 4 กำรเพิม่ค  ำเพือ่ใหข้อ้มูลเพิม่เติมกบัผูอ่้ำน 
 

ตวัอยำ่งต่อไปน้ีจะแสดงใหเ้ห็นถึงกำรใชก้ลวธีิกำรแปลแบบเพิม่ (addition) ในกรณีที่ผูแ้ปลตอ้งกำร
ใหข้อ้มูลเพิม่เติมกบัผูอ่้ำนโดยกำรใชต้วัอยำ่งกำรแปลจำกคลสัเตอร์ที่ 1 ในตน้ฉบบัหนำ้ที่ 29 ผูว้จิยัไดท้  ำกำร
ถอดควำมหมำย (transcription) ของคลสัเตอร์น้ีและไดแ้สดงไวใ้นตำรำงที่ 3.15 

ผูว้ิจยัมีควำมเห็นว่ำ ค  ำว่ำ “MEPHISTO” ในตวับทตน้ฉบบัเป็นช่ือของตวัละครตวัหน่ึงที่ไม่เคยมี
ปรำกฏในทอ้งเร่ืองมำก่อน ส ำหรับผูอ่้ำนทัว่ไปที่ไม่ไดติ้ดตำมเร่ืองน้ีมำอยำ่งต่อเน่ืองอำจจะไม่ทรำบว่ำตวั
ละครน้ีคือใคร มีควำมส ำคญัอย่ำงไร เม่ือได้ศึกษำแล้วพบว่ำเป็นเจำ้ผูค้รองนรก (Marvel Universe Wiki, 
2018) แมว้่ำตวัละครน้ีไม่ปรำกฏอยูใ่นภำพหรือกำรถอดควำมหมำย แต่เน่ืองจำกมีพื้นที่ในกรอบขอ้ควำม
เหลือเพยีงพอ จึงพจิำรณำแทรกขอ้มูลเพิม่เติมได ้โดยกำรใชก้ลวธีิกำรแปลแบบเพิม่เช่นน้ี ไม่ไดท้  ำใหข้อ้มูล
เดิมผิดเพี้ยนไปแต่อยำ่งใด ในทำงตรงขำ้ม กลบัท ำให้บทแปลสมบูรณ์ยิง่ขึ้น ทั้งน้ีผูว้ิจยัไดเ้สนอตวัอยำ่งบท
แปลไวใ้นตำรำงที่ 3.16 
 
ตวัอยำ่งที่ 5 กำรแปลแบบเพิม่เพือ่สร้ำงอรรถรสในบทแปล 
 

กำรใชก้ลวิธีกำรแปลแบบเพิ่มน้ี นอกจำกจะสำมำรถใชเ้พิ่มขอ้มูลจำกแหล่งขอ้มูลภำยนอกให้กบั
บทแปล ยงัสำมำรถใชเ้พิม่ขอ้มูลที่ปรำกฏในภำพเพือ่ใหไ้ดบ้ทแปลที่อ่ำนแลว้สนุกสนำน มีสีสนั ไดด้ว้ย ดงั
ในตวัอยำ่งต่อไปน้ี ในคลสัเตอร์ที่ 3 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 31 ดงัที่ไดแ้สดงไวใ้นรูปที่ 3.11 

ในตอนน้ีหำกจะแปลค ำว่ำ “OVERWHELMING” ก็จะแปลไดว้่ำ “ท่วมทน้” หรือ “มำกมำย” ซ่ึงก็
ถือวำ่เป็นทำงเลือกที่ตรงไปตรงมำ แต่ทวำ่ในสถำนกำรณ์น้ี เม่ือไดพ้จิำรณำเร่ืองรำวแลว้ก็พบว่ำ เป็นตอนที่
ตวัละครเอกของเร่ือง Wanda Maximoff ไดพ้ยำยำมหนีจำกเง้ือมมือของเหล่ำอสูรร้ำย แต่กลบัตอ้งติดอยูใ่น
มิติวงัวนของสุสำน ไม่สำมำรถหำทำงออกได้เสียที จนทำ้ยสุดพวกอสูรร้ำยก็ตำมมำทนัซ่ึงเป็นตอนที่ตัว
ละครรู้สึกเพล่ียงพล ้ ำจำกกำรที่เสียแรงวิ่งหนีไปเป็นเวลำนำน เม่ือไดพ้ิจำรณำทอ้งเร่ืองผนวกกบักำรถอด
ควำม (transcription) ในตำรำงที่ 3.17 ในตอนน้ีที่แสดงคุณลกัษณะ (attribute) ของตวัละครแลว้ จึงเสนอให้
เพิ่มค  ำเพื่อสร้ำงควำมรู้สึกดงักล่ำวให้กับผูอ่้ำน และเสนอทำงเลือกบทแปลเป็น “สำหัสท่วมทน้เสียจริง” 
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รูปที่ 3.10 ตน้ฉบบัหน้ำที่ 29 และ กำรแบ่ง “กลุ่มคลสัเตอร์” (cluster) เพื่อกำรวิเครำะห์ (Abnett and 
Lanning, 2015: 29) 

1 
3 

4 5 

2 
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ตำงรำงที่ 3.15 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 1 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 29 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : ในสุสำนแห่งหน่ึง 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participants) : ตวัละครที่เป็นปีศำจ 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครก ำลงัร ำพงึร ำพนัเร่ืองรำวในชีวติของตนเอง 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครก ำลงัพดูเล่ำเร่ืองรำว 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละครตวัหน่ึง มีลกัษณะเหมือนปีศำจ ก ำลงัพดูเล่ำเร่ืองรำวของตนเอง
เม่ือคร้ังที่ตำยไปและตกนรก จนกระทั้งฟ้ืนคืนชีพกลบัคืนมำ 

 
ตำรำงที่ 3.16 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 1 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 29 
 
ต้นฉบับ DEATH IS BUT ONE OF THE AGONIES MEPHISTO 

MADE ME ENDURE. HIS TORMENTS SCARRED MY 
SOUL AS DEEPLY AS THEY TWISTED MY BODY! 

แปลแบบครบความ (Faithful) ควำมตำยเป็นหน่ึงในควำมเจ็บปวดที่เมฟิสโตหยิบยื่นให้ข้ำ 
ควำมทุกขท์ำงกำยสร้ำงรอยบำดแผลลึกถึงจิตใจ 

แปลโดยใช้กลวิธีแบบเพิ่ม (Addition) ควำมตำยเป็นหน่ึงในควำมเจ็บปวดที่เมฟิสโต รำชนัแห่งนรก 
หยบิยืน่ใหข้ำ้ ควำมทุกขท์ำงกำยสร้ำงรอยบำดแผลลึกถึงจิตใจ 

 
 
 
ถึงแมว้่ำจะเป็นกำรเพิ่มขอ้มูล แต่ก็ไม่ขดักบัขอ้จ ำกดัทำงเทคนิคเพรำะมีกรอบพื้นที่เหลือ แต่ก็ไม่ไดท้  ำให้
ควำมหมำยโดยรวมสูญเสียไป และน่ำจะท ำให้บทแปลน่ำอ่ำนขึ้นดว้ย ทั้งน้ีผูว้ิจยัไดแ้สดงตวัอยำ่งกำรแปล
ไวแ้ลว้ในตำรำงที่ 3.18 
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รูปที่ 3.11 ตน้ฉบบัหน้ำที่ 31 และกำรแบ่ง “กลุ่มคลัสเตอร์” (cluster) เพื่อกำรวิเครำะห์ (Abnett and 
Lanning, 2015: 31) 

1 

2 

3 

4 
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ตำงรำงที่ 3.17 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 4 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 31 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : ในสุสำนแห่งหน่ึง 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง Wanda Maximoff  
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : อสูร 3 ตวั 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครหญิงพยำยำมหนีออกจำกสุสำน 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิงถูกโจมตีโดยอสูร 
 
กำรกระท ำ (Action) : อสูร 3 ตวัพยำยำมจะจบักุมตวัละครหญิงไว ้
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : ตวัละครหญิงมีควำมรู้สึกเหน่ือยลำ้ 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละครหญิง Wanda Maximoff พยำยำมหนีจำกกำรไล่ล่ำของเหล่ำอสูร 
แต่ทวำ่ติดอยูใ่นมิติวงัวนของสุสำน ไม่สำมำรถหำทำงออกได ้และ
ทำ้ยสุดเหล่ำอสูรก็ตำมทนั 

 
ตำรำงที่ 3.18 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 4 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 31 
 
ต้นฉบับ ...OVERWHELMING! 
แปลแบบครบความ (Faithful) ท่วมทน้ 
แปลโดยใช้กลวิธีแบบเพิ่ม (Addition) สำหสัท่วมทน้เสียจริง 
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ตวัอยำ่งที่ 6 กำรแปลแบบเพิม่เพือ่สร้ำงควำมสมบูรณ์ใหก้บัประโยคในภำษำปลำยทำง 
 

บำงคร้ัง กำรเพิ่มขอ้มูลก็ไม่ใช่เป็นเพียงแค่กำรให้ขอ้มูลเสริมหรือเป็นกำรสร้ำงสีสันให้กบับทแปล
เท่ำนั้น แต่อำจจะเป็นส่ิงจ ำเป็น เพื่อให้บทแปลนั้นสมมบูรณ์ได ้ดงัตวัอยำ่งต่อไปน้ีในคลสัเตอร์ที่ 6 ของตวั
บทตน้ฉบบัหน้ำที่ 44 ซ่ึงในส่วนน้ี มีประโยคที่ไม่สมบูรณ์เกิดขึ้นและมีกำรจบประโยคดว้ยเคร่ืองหมำยยติั
ภำค “M--” 

ดงัที่ไดก้ล่ำวไปแลว้ในประเด็นของวจันลีลำ กำรจบประโยคดว้ยเคร่ืองหมำยยติัภำคน้ีไม่เป็นที่นิยม
ในภำษำไทย อีกทั้งกำรที่ประโยคไม่สมบูรณ์ก็จะส่งผลใหไ้ม่สำมำรถผลิตบทแปลที่เหมำะสมได ้แต่ทวำ่เม่ือ
ไดว้ิเครำะห์ภำพและถอดควำมหมำยแลว้ ผูว้ิจยัสำมำรถอนุมำนไดว้่ำค  ำที่ไม่สมบูรณ์ “M--” น้ี น่ำจะเป็นค ำ
วำ่ “ME” เพรำะหมำยถึงตวัผูพ้ดูเอง ดงันั้นจึงเสนอทำงเลือกกำรแปลค ำที่ไม่สมบูรณ์น้ีวำ่ “ฉนั” ทั้งน้ีกำรเพิม่
ตัวตนของบุคคลก็มิได้ขดัแยง้กับภำพแต่อย่ำงใด เพรำะว่ำสอดคล้องกับผูมี้ส่วนรวม (participant) ใน
เหตุกำรณ์ กำรแปลในลกัษณะดงักล่ำว เป็นกำรใชก้ลวิธีแบบเพิม่ที่ใหข้อ้มูลที่จ  ำเป็น ท ำใหบ้ทแปลสมบูรณ์
ขึ้น อีกทั้งยงัเป็นกำรแกปั้ญหำกำรถ่ำยทอดวจันลีลำดงัที่ไดเ้สนอไปแลว้ดว้ย 

กำรแปลโดยใชก้ลวิธีแบบเพิ่ม (addition) เป็นกำรให้ขอ้มูลเพิ่มเติมกบัตวับท บำงคร้ัง อำจจะเป็น
ขอ้มูลที่ปรำกฏอยูใ่นภำพหรือทอ้งเร่ือง บำงคร้ังอำจจะเป็นขอ้มูลที่ผูแ้ปลตอ้งหำเพิม่เติมจำกภำยนอก ในบำง
กรณีกำรเพิม่ขอ้มูลเป็นเพยีงกำรสร้ำงควำมสมบูรณ์ใหก้บับทแปลหรือเป็นเพยีงกำรสร้ำงควำมสละสลวยล่ืน
ไหล ท ำให้บทแปลน่ำอ่ำน แต่บำงคร้ังก็เป็นส่ิงจ ำเป็นโดยเฉพำะอยำ่งยิ่งในกรณีที่ขอ้มูลขำดหำยหรือไม่
สมบูรณ์ แต่ไม่ว่ำจะอย่ำงไรก็ตำม กำรใช้กลวิธีแบบเพิ่มน้ีมีขอ้จ ำกดัที่ส ำคญัอยู่ประกำรหน่ึงก็คือ ผูแ้ปล
จะตอ้งมัน่ใจว่ำ กำรเพิ่มนั้นไม่ขดักบัขอ้จ ำกดัทำงเทคนิค พื้นที่ในกรอบขอ้ควำมจะตอ้งมีเพียงพอ เม่ือแปล
แลว้ บทแปลจะตอ้งสำมำรถบรรจุกลบัลงไปในกรอบนั้นไดอ้ยำ่งเหมำะสม 
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รูปที่ 3.12 ตน้ฉบบัหน้ำที่ 44 และกำรแบ่ง “กลุ่มคลัสเตอร์” (cluster) เพื่อกำรวิเครำะห์ (Abnett and 
Lanning, 2015: 44) 

1 2 3 

4 

5 6 7 
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ตำงรำงที่ 3.19 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 6 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 44 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : บำ้นหลงัหน่ึง 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง Wanda Maximoff 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง แม่บุญธรรมชอบ Wanda 
Maximoff 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครเด็ก 2 คน เป็นชำย 1 คน หญิง 1 คน 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละคร Wanda เดินทำงมำถึงบำ้นหลงัหน่ึง 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละคร Wanda มองเขำ้ไปในบำ้น 
 
กำรกระท ำ (Action) : หญิงสูงวยัคนหน่ึงก ำลงัอ่ำนหนงัสือใหเ้ด็ก 2 คน 
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : ตวัละครหญิงรู้สึกตกใจ 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละครหญิง Wanda Maximoff ไดเ้ดินทำงมำถึงบำ้นหลงัหน่ึง เม่ือมอง
เขำ้ไปก็รู้สึกตกใจที่ไดเ้ห็นหญิงสูงวยัคนหน่ึงก ำลงัอ่ำนหนงัสือใหเ้ด็ก 2 
คน ซ่ึงเด็กทั้งสองคนนั้นก็คือตวัเธอและนอ้งชำย  Pietro Maximoff ใน
วยัเด็กนัน่เอง 

 
ตำรำงที่ 3.20 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 6 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 44 
 
ต้นฉบับ H-HOW CAN THIS BE? THE GYPSY WHO RAISED 

ME...READING TO PIETRO AND M-- 
แปลโดยใช้กลวิธีแบบเพิ่ม (Addition) เป็นไปได้ไง นำงยิปซีที่เล้ียงเรำน่ี ก ำลังอ่ำนหนังสือให้กบัปิเอ

โตรกบัฉนั 
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4.4 กำรวิเครำะห์อวัจนภำษำในตัวบทต้นฉบับ และกำรประยุกต์ใช้กำรแปลแบบแปลง 
(Transformation) 

 
หำกกำรแปลแบบลด (condensation) มีวตัถุประสงคใ์นกำรลด ตดั หรือยอ่ขอ้ควำมเพื่อแก้ปัญหำ

ดำ้นเทคนิค และกำรแปลแบบเพิม่ (addition) เป็นกำรเสริม เติม หรือเพิม่ขอ้มูลใหก้บัขอ้ควำม ยงัมีกลวธีิกำร
แปลอีกรูปแบบหน่ึงที่เป็นกำรแปลงควำมหมำยของขอ้ควำมไปเปล่ียนไปจำกเดิม กลวธีิน้ีเรียกวำ่ กลวธีิแบบ
แปลง (transformation) ซ่ึงเป็นอีกหน่ึงกลวิธีกำรแปลตวับทชนิดหนังสือกำร์ตูน ดงัจะไดแ้สดงในตวัอยำ่ง
ต่อไปน้ี 
 
ตวัอยำ่งที่ 7 กำรแปลแบบแปลงเพือ่แกปั้ญหำควำมต่ำงดำ้นกำรถ่ำยทอดวฒันธรรม 
 

ในกรณีที่มีควำมแตกต่ำงทำงวฒันธรรม กำรแปลแบบแปลง (transformation) ก็อำจจะเป็นทำงเลือก
หน่ึงในกำรจดักำรกบัปัญหำน้ีได ้ดงัในตวัอยำ่งต่อไปน้ี ในคลสัเตอร์ที่ 2 และ 3 จำกตน้ฉบบัหน้ำที่ 32 ซ่ึง
ผูว้จิยัไดท้  ำกำรถอดควำมหมำย (transcription) แสดงไวแ้ลว้ในตำรำงที่ 3.21 และ 3.22 

จำกภำพจะเห็นไดว้่ำเป็นตอนที่ตวัละครหญิงคนหน่ึงก ำลงัอำบน ้ ำและร้องเพลงไปพลำง เพลงน้ีมี
ช่ือว่ำ “Can’t Help Falling in Love” ที่รู้จกักันอย่ำงแพร่หลำยดว้ยน ้ ำเสียงขบัร้องของนักร้องชำวอเมริกนั 
เอลวิส เพรสลี (Elvis Presley) (Wikipedia, 2018a) หำกจะแปลแบบครบควำมแล้วนั้น ก็จะไดบ้ทแปลดงัที่
แสดงในตำรำงที่ 3.23 บทแปลน้ีแมว้่ำจะไดค้วำมหมำยที่ตรง แต่ผู่อ่ำนในวฒันธรรมไทยจะไม่สำมำรถรู้ได้
ว่ำประโยคน้ีคือเพลง ท ำให้ควำมหมำยของกำรส่ือสำรที่ว่ำผูห้ญิงก ำลงัร้องเพลงอยำ่งสบำยอำรมณ์อยู่ใน
ห้องน ้ ำขำดหำยไป และยิง่ไปว่ำนั้นท ำให้คุณลกัษณะ (attribute) ของตวัละครหญิงที่แสดงสีหน้ำมีควำมสุข
นั้นส่ืออกมำไดไ้ม่เตม็ที่ 

ทำงแกไ้ขหนทำงหน่ึงที่ผูแ้ปลสำมำรถพิจำรณำท ำไดค้ือกำรใชก้ลวธีิแบบแปลง ประเด็นส ำคญัของ
เร่ืองรำวช่วงน้ีมีเพียงแค่กำรร้องเพลงอย่ำงผ่อนคลำย และเพื่อให้กำรส่ือสำรสัมฤทธ์ิผล ท ำให้ผูอ่้ำนใน
วฒันธรรมไทยสำมำรถเขำ้ใจเน้ือหำไดท้นัทีว่ำเป็นกำรร้องเพลง ผูว้ิจยัจึงเสนอให้แปลงขอ้ควำมในช่วงน้ี
โดยใชเ้พลงอ่ืน และเพื่อให้เกิดควำมคลึงกนั ผูว้ิจยัจึงเลือกเพลง “ผูช้ำยในฝัน” ที่ขบัร้องโดยพุ่มพวง ดวง
จนัทร์  (วกิิพเีดีย, 2561) มำใชใ้นกำรแปลแบบแปลงน้ี 

ทั้งน้ีผูว้จิยัตระหนกัดีวำ่ ควำมหมำยของขอ้ควำมหรือเน้ือเพลงน้ี ไดเ้ปล่ียนไปแลว้โดยส้ินเชิง อีกทั้ง
อำรมณ์ควำมรู้สีกในรูปแบบรักหวำนซ้ึงของตน้ฉบบั ก็แปลงกลำยเป็นควำมขบขนัไปด้วย แต่บทแปล
ทำงเลือกน้ีไดใ้ห้ส่ิงอ่ืนทดแทนมำ ซ่ึงก็คือกำรที่ไดบ้ทแปลที่เขำ้กบัวฒันธรรมปลำยทำงไดอ้ยำ่งล่ืนไหล
กวำ่เดิม และยงัสอดคลอ้งกบัคุณลกัษณะ (attribute) ที่ถอดไดจ้ำกภำพดว้ย 
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รูปที่ 3.13 ตน้ฉบบัหนำ้ที่ 32 และกำรแบ่ง “กลุ่มคลสัเตอร์” (cluster)  (Abnett and Lanning, 2015: 32) 

1 2 3 

4 

5 
6 

7 8 9 
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ตำงรำงที่ 3.21 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 2 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 32 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : บำ้นหลงัหน่ึง 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง 1 คน 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครหญิงอยูใ่นบำ้น 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิงก ำลงัอำบน ้ ำ 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิงก ำลงัร้องเพลง 
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : ตวัละครหญิงมีควำมสุข 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละครหญิงคนหน่ึงอยูใ่นบำ้น มองจำกหนำ้ต่ำงเขำ้ไปเห็นวำ่ก ำลงั
อำบน ้ ำอยู ่และร้องเพลงอยำ่งสบำยอำรมณ์ 

 
ตำงรำงที่ 3.22 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 3 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 32 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : ในหอ้งน ้ ำ 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง 1 คน 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครหญิงอยูใ่นบำ้น 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิงก ำลงัอำบน ้ ำ 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิงก ำลงัร้องเพลง 
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : ตวัละครหญิงมีควำมสุข 
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โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละครหญิงก ำลงัอำบน ้ำในหอ้งน ้ ำ ก ำลงัร้องเพลงอยำ่งมีควำมสุข 

 
ตำรำงที่ 3.23 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 2 และ 3 ของตน้ฉบบั
หนำ้ที่ 32 
 
ต้นฉบับ WISE MEN SAY... ONLY FOOLS RUSH IN... 

BUT I CAN’T HELP FALLING IN LOVE-- 
แปลแบบครบความ (Faithful) นกัปรำชญไ์ดก้ล่ำวไวว้ำ่คนเขลำเท่ำนั้นที่จะรีบเร่ง 

แต่ฉนัไม่สำมำรถเลิกตกหลุมรักได ้
แปลโดยใช้กลวิธีแบบแปลง (Transformation) ตั้งแต่เป็นสำวเตม็กำย 

หำผูช้ำยถูกใจไม่มี 
 
ตวัอยำ่งที่ 8 กำรแปลแบบแปลงเพือ่แกไ้ขควำมไม่สอดคลอ้งกนัระหวำ่งภำพกบัภำษำ 
 

กลวิธีกำรแปลแบบแปลง ( transformation) น้ีนอกจำกจะใช้ช่วยแก้ปัญหำกำรถ่ำยทอดทำง
วฒันธรรมแลว้ ก็ยงัสำมำรถใชแ้กไ้ขจุดผดิพลำดหรือควำมไม่ล่ืนไหลสอดคลอ้งกนัระหวำ่งภำพกบัภำษำอีก
ด้วย ดังในตัวอย่ำงต่อไปน้ี ในคลัสเตอร์ที่ 1 และ 2 จำกต้นฉบับหน้ำที่ 79 ซ่ึงผูว้ิจัยได้แสดงกำรถอด
ควำมหมำย (transcription) ไวใ้นตำรำงที่ 3.24 และ 3.25 

ในตอนน้ีผูว้ิจัยจะวิเครำะห์คลัสเตอร์ที่ 1 และ 2 ควบคู่กัน ในคลัสเตอร์ที่ 1 ตัวละคร Wanda 
Maximoff ทะยำนเขำ้หำศตัรูผูมี้นำมว่ำ Lore และขู่ด้วยกำรพูดว่ำ “... A SOLID RIGHT HOOK” แต่ทว่ำ
ประโยคน้ีมีควำมขดัแยง้กับภำพที่ปรำกฏในคลัสเตอร์ที่ 2 ในส่วนของกำรกระท ำ (action) ซ่ึงตวัละคร
ดงักล่ำวไดต่้อยหมดัฮุคออกไปดว้ยมือซำ้ยแทน ท ำใหเ้กิดควำมไม่สอดคลอ้งกนัระหวำ่งขอ้ควำมกบัภำพ 

วิธีหน่ึงที่จะช่วยแกไ้ขควำมไม่สอดคลอ้งกนัน้ี คือกำรประยกุตใ์ชก้ลวิธีกำรแปลแบบแปลงแกไ้ข
ขอ้ควำมเป็น “หมดัฮุคซำ้ย” ใหส้อดคลอ้งกบัภำพ (เพรำะหำกจะปรับภำพจะท ำไดย้ำกกวำ่กำรปรับขอ้ควำม) 
ทั้งน้ีผูว้ิจยัได้เสนอตน้ฉบบั บทแปลแบบครบควำม และบทแปลที่ได้ประยุกต์ใช้กลวิธีแบบแปลงไวใ้น
ตำรำงที่ 3.26 

ทั้งน้ีและทั้ งนั้ น ผูว้ิจัยตระหนักดีว่ำ อำจจะเป็นเจตนำของผู ้ผลิตตัวบทที่จงใจท ำให้ภำพไม่
สอดคลอ้งกบัขอ้ควำมก็เป็นได ้อำจจะเพือ่ส่ือใหเ้ห็นเล่ห์เหล่ียมหรือกลวธีิกำรต่อสูรู้ปแบบหน่ึง แต่อยำ่งไรก็
ตำม ผูว้ิจัยได้ขอเสนอบทแปลน้ีไว้เป็นทำงเลือกในกรณีที่ต้องกำรให้ภำพและข้อควำมในตัวบท มี
ควำมหมำยไปในทิศทำงเดียวกนั 
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รูปที่ 3.14 ตน้ฉบบัหน้ำที่ 79 และกำรแบ่ง “กลุ่มคลัสเตอร์” (cluster) เพื่อกำรวิเครำะห์ (Abnett and 
Lanning, 2015: 79) 

1 2 

3 4 5 
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ตำงรำงที่ 3.24 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 1 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 79 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : มิติที่สร้ำงขึ้นในสุสำน เป็นเวทีต่อสู ้
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง Wanda Maximoff 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง Lore 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครหญิงสองตวัต่อสูก้นั 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิง Wanda ทะยำนเขำ้หำ Lore 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละคนหญิง Wanda พดูกบั Lore วำ่จะต่อยดว้ย
หมดัฮุคขวำ 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิง Lore ยนืน่ิง 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละครหญิงสองตวั Wanda และ Lore ก ำลงัต่อสูก้นั Wanda พุง่ทะยำน
เขำ้หำ Lore 

 
ตำงรำงที่ 3.25 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 2 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 79 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : มิติที่สร้ำงขึ้นในสุสำน เป็นเวทีต่อสู ้
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง Wanda Maximoff 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิง Lore 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครหญิงสองตวัต่อสูก้นั 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิง Wanda ต่อย Lore ดว้ยหมดัฮุคซำ้ย 
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กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิง Lore ยนืน่ิงไม่สะทกสะทำ้น 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละครหญิงสองตวัต่อสู่กนั Wanda ต่อย Lore ดว้ยหมดัฮุคซำ้ย แต่หมดั
นั้นผำ่นร่ำงกำยของ Lore ไป รำวกบัไม่มีตวัตน 

 
ตำรำงที่ 3.26 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 1 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 79 
 
ต้นฉบับ ...BUT HOW WILL YOU FARE AGAINST A 

SOLID RIGHT HOOK? 
แปลแบบครบความ (Faithful) ลองเจอหมดัฮุคขวำจงั ๆ หน่อยเป็นไง 
แปลโดยใช้กลวิธีแบบแปลง (Transformation) ลองเจอหมดัฮุคซำ้ยจงั ๆ หน่อยเป็นไง 

 
ตวัอยำ่งที่ 9 กำรแปลแบบแปลงเพือ่ปรับควำมหมำยใหส้อดคลอ้งกบัเร่ืองรำว 
 

นอกเหนือไปจำกกำรช่วยแกปั้ญหำกำรถ่ำยทอดทำงวฒันธรรม หรือกำรแกไ้ขควำมไม่สอดคลอ้ง
กันระหว่ำงภำพกับข้อควำมแล้ว กลวิธีกำรแปลแบบแปลงยงัสำมำรถช่วยในกำรปรับบทแปลให้มี
ควำมหมำยสอดคลอ้งกบัเร่ืองรำว โดยไม่ยดืติดกบัตวับทตน้ฉบบั ดงัตวัอยำ่งในคลสัเตอร์ที่ 1 จำกตน้ฉบบั
หนำ้ที่ 107 ซ่ึงผูว้จิยัไดน้ ำเสนอกำรถอดควำหมำย (transcription) ไวใ้นตำรำงที่ 3.27 

ในตอนน้ีตวัละครหญิงที่มีช่ือวำ่ Melinda ไดเ้ดินทำงมำหำ Wanda Maximoff โดยที่ไม่บอกกล่ำวไว้
ล่วงหน้ำ และ Melinda มีคุณลกัษณะ (attribute) ของสีหน้ำท่ำทำงหวำดกลวั เหมือนหนีภยัมำ เม่ือ Wanda 
เห็นดังนั้ นจึงทักทำยไปตำมธรรมเนียมของวัฒนธรรมตะวันตกว่ำ “THIS IS A SUPRISE.” ซ่ึงใน
สถำนกำรณ์ปกตินั้น เป็นกำรแสดงควำมยนิดีที่มีมิตรสหำยมำเยี่ยมเยียน และหำกจะแปลเป็นภำษำไทยที่
สอดคล้องกับวฒันธรรมในกำรทกัทำยแล้ว ก็สำมำรถแปลได้ว่ำ “ดีใจจงัที่ได้เจอ” ซ่ึงผูว้ิจยัเห็นว่ำเป็น
ทำงเลือกกำรแปลหน่ึงที่สำมำรถท ำได ้

อยำ่งไรก็ตำมจำกสถำนกำรณ์ในตอนน้ี ตวัละครทั้งสองมีสีหน้ำท่ำทำงไม่สู้ดีนัก ทั้งสองแสดงสี
หนำ้ที่ตกใจและประหลำดใจ คงไม่ไดมี้ควำมรู้สึกยนิดีกบักำรไดพ้บปะคร้ังน้ีนัก แต่ในทำงตรงขำ้ม อำจจะ
แฝงดว้ยควำมฉงน เม่ือพิจำรณำภำพที่เห็นแลว้ ผูว้ิจยัจึงเสนอทำงเลือกกำรแปลใหม่โดยใชก้ลวิธีกำรแปล
แบบแปลง โดยแปลงขอ้ควำมใหม่ให้สอดคลอ้งกบัเร่ืองรำว จึงเสนอทำงเลือกกำรแปลเป็น “เกิดอะไรขึ้น” 
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ให้สอดคล้องกับคุณลักษณะ (attribute) ของทั้งสองตวัละคร ทั้งน้ีผูว้ิจยัได้เสนอตน้ฉบบั บทแปลแบบ
ตีควำม และบทแปลที่ใชก้ลวธีิกำรแปบแบบแปลงในตำรำงที่ 3.28 

กำรแปลในลกัษณะน้ีมีควำมคลำ้ยคลึงกบักำรแปลแบบแปลงในตวัอยำ่งที่ 7 เพรำะมีกำรแปลงบท
แปลให้สอดคล้องกับวฒันธรรมปลำยทำง จุดที่ต่ำงกันก็คือ ในตวัอย่ำงที่ 7 นั้น บทแปลไม่มีกำรอ้ำงอิง
ควำมหมำยใด ๆ จำกภำพที่เห็น ในขณะที่ตวัอยำ่งที่ 9 น้ี แมจ้ะมีกำรแปลงขอ้ควำมไป แต่ควำมหมำยที่ไดย้งั
สอดคลอ้งไปในทิศทำงเดียวกนักบัภำพ  
 

กลวิธีกำรแปลทั้ง 3 แบบที่ไดน้ ำเสนอไปน้ี อำจจะไม่ใช่บทแปลที่ดีที่สุด แต่ผูว้ิจยัมีควำมเห็นว่ำ
น่ำจะสำมำรถน ำมำประยกุตใ์ชไ้ดใ้นกำรแปลตวับทชนิดหนงัสือกำร์ตูน จะช่วยแกปั้ญหำทำงเทคนิคที่เกิด
จำกขอ้จ ำกดัของกรอบขอ้ควำม และช่วยแกปั้ญหำในประเด็นที่ขอ้มูลในทอ้งเร่ืองไม่เพียงพอ หรือตอ้งกำร
ปรับบทแปลใหส้อดคลอ้งกบัผูอ่้ำนในวฒันธรรมที่ต่ำงกนัได ้ในล ำดบัต่อไป ผูว้จิยัจะขอสรุปปัญหำในกำร
แปลตวับทชนิดหนงัสือกำร์ตูนที่ไดค้ดัสรรส ำหรับงำนวิจยัช้ินน้ี และเสนอสรุปแนวทำงกำรแปลตวับทส่วน
ที่เหลือที่ไม่ไดน้ ำเสนอในบทน้ี 
 
5. สรุปปัญหาการแปล 
 

5.1 ปัญหำทำงเทคนิค 
 

ขอ้จ ำกดัดำ้นเทคนิคที่ส ำคญัที่สุดประกำรหน่ึงที่ของกำรแปลหนังสือกำร์ตูนก็คือ ขนำดของกรอบ
ขอ้ควำม (กรอบค ำพูด กรอบควำมคิด และกรอบของบทบรรยำย) มีขนำดที่จ  ำกดั หำกบทแปลมีควำมยำว
มำกเกินไป ก็จะท ำให้ไม่สำมำรถบรรจุบทแปลนั้นลงในกรอบขอ้ควำมไดพ้อดี ปัญหำน้ีจะทวีควำมส ำคญั
ขึ้นในกรณีทีตอ้งแปลจำกตน้ฉบบัภำษำองักฤษไปเป็นฉบบัแปลภำษำไทย เพรำะวำ่ภำษำไทยมีลกัษณะกำร
เขียนที่มีชั้นของสระบน สระล่ำง วรรณยกุต ์และอกัขระต่ำง ๆ ส่งผลให้ระยะระหว่ำงบรรทดัเพิ่มขึ้นด้วย 
ทำงแกไ้ขที่ง่ำยที่สุดส ำหรับนกัแปลก็คือกำรยอ่ขนำดของตวัอกัษร แต่ก็จะส่งผลท ำใหอ่้ำนไดย้ำกขึ้น ทำงแก้
อีกทำงหน่ึงก็คือกำรแปลแบบลด (condensation)  
 

5.2 ปัญหำดำ้นควำมครบถว้นของควำมหมำยกำรถ่ำยทอดทำงวฒันธรรม 
 

บำงคร้ังตวับทจะปรำกฏส่ิงที่ละไวใ้นฐำนที่เขำ้ใจ (presupposition) หำกผูแ้ปลตอ้งกำรจะใหข้อ้มูล
เพิม่เติม ก็สำมำรถเลือกใชก้ลวธีิกำรแปลแบบเพิม่ (addition) เพือ่เป็นกำรใหข้อ้มูลเพิม่เติมได ้แต่ทั้งน้ีตอ้งไม่
ขดักบัขอ้จ ำกดัทำงเทคนิค 
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รูปที่ 3.15 ตน้ฉบบัหน้ำที่ 107 และกำรแบ่ง “กลุ่มคลสัเตอร์” (cluster) เพื่อกำรวิเครำะห์ (Abnett and 
Lanning, 2015: 107) 
 

1 2 3 

4 

5 6 

7 
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ตำงรำงที่ 3.27 กำรถอดควำมหมำยจำกกลุ่มคลสัเตอร์ที่ 1 ของตน้ฉบบัหนำ้ที่ 107 
 
ทรัพยากรภาพ (Visual 
Resources) 

ฉำก (Setting) : หนำ้บำ้นหลงัหน่ึง 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิงหน่ึงคน Wanda Maximoff 
 
ผูมี้ส่วนร่วม (Participant) : ตวัละครหญิงหน่ึงคน Melinda 
 
เหตุกำรณ์ (Event) : ตวัละครหญิงสองคนพบปะกนั 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิง Wanda เปิดประตูตอ้นรับ และกล่ำว
ทกัทำย 
 
กำรกระท ำ (Action) : ตวัละครหญิง Melinda กล่ำวขอควำมช่วยเหลือ 
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : ตวัละครหญิง Wanda แสดงสีหนำ้ประหลำดใจ 
 
คุณลกัษณะ (Attribute) : ตวัละครหญิง Melinda มีสีหนำ้หวำดกลวั 
 

โครงสร้างเหตุการณ์แบบเล่า
เร่ือง (Narrative event 
structure) 

ตวัละครหญิง Melinda เดินทำงมำหำ Wanda โดยที่ม่ไดแ้จง้ล่วงหนำ้มำ
ก่อน 

 
ตำรำงที่ 3.28 ตน้ฉบบั และบทแปลแบบต่ำง ๆ จำกกรอบขอ้ควำมในคลสัเตอร์ที่ 1 ของตน้ฉบบัหน้ำที่ 
107 
 
ต้นฉบับ MELINDA?! THIS IS A SURPRISE! 
แปลแบบตีความ (Interpretive Approach) เมลินดำ ดีใจจงัที่ไดเ้จอ 
แปลโดยใช้กลวิธีแบบแปลง (Transformation) เมลินดำ เกิดอะไรขึ้น 
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5.3 ปัญหำดำ้นควำมไม่สอดคลอ้งกนัดำ้นวฒันธรรมและเน้ือหำในตวับท 
 

ในบำงกรณีเม่ือเกิดควำมไม่สอดคลอ้งกนัระหว่ำงวฒันธรรมตน้ทำงและปลำยทำง หรือมีควำม
ขดัแยง้กนับำงประกำรในตวับทเอง ผูแ้ปลก็มีทำงเลือกที่จะใชก้ลวิธีกำรแปลแบบแปลง (transformation) 
เพือ่แกปั้ญหำเหล่ำนั้นได ้แต่ก็ควรพงึระวงัวำ่กำรแปลงยอ่มจะท ำใหค้วำมหมำยโดยรวมเปล่ียนไปไดเ้ช่นกนั 
จึงควรค ำนึงและเลือกใชก้ำรแปลงใหส้อดคลอ้งกบับริบทใหม้ำกที่สุดเท่ำที่จะท ำได ้
 
6. การวางแผนการแปล 
 

ผูว้จิยัจะขอเสนอแผนกำรแปลตวับทที่คดัสรรไว ้50 หนำ้ โดยมีแนวทำงดงัน้ี 
 

6.1 กำรก ำหนดขอบเขตของกำรแปล 
 

ผูว้จิยัจะท ำกำรแปลตวับทที่คดัสรรจำกหนงัสือกำร์ตูนเร่ือง อะเวนเจอร์ส : สการ์เลต็ วิช (Avengers: 
Scarlet Witch) จ  ำนวน 50 หนำ้ จำกตน้ฉบบัภำษำองักฤษเป็นภำษำไทยโดยจะประยกุตใ์ชก้ำรวเิครำะห์หลำก
รูปแบบ (Multimodal Analysis) ในกำรสร้ำงทำงเลือกส ำหรับบทแปล ผูว้จิยัจะแปลเฉพำะขอ้ควำมในกรอบ
ค ำพูด (speech bubble) กรอบควำมคิด (thought bubble) และบทเล่ำเร่ือง (narration) เท่ำนั้น (ในที่น้ีจะเรียก
โดยรวมว่ำ “กรอบข้อควำม”) จะไม่แปลส่วนที่เป็นช่ือเร่ือง (title) ค  ำเลียนเสียง (onomatopoeia) หรือ
ขอ้ควำมประกอบ (inscription) อนัมีลกัษณะเป็นส่วนหน่ึงของภำพกำร์ตูน และไม่แปลขอ้ควำมอ่ืนใดที่เป็น
กำรให้ข้อมูลเสริมและไม่เก่ียวกับกำรด ำเนินเร่ืองโดยตรง เช่น ช่ือผูแ้ต่ง รำคำหนังสือ ปีที่พิมพ์ ช่ือ
ส ำนกัพมิพ ์หรือเชิงอรรถ เป็นตน้ 
 

6.2 กำรถ่ำยทอดวจันลีลำ 
 

พื้นฐำนของกำรถ่ำยทอดวจันลีลำทัว่ไป ผูว้จิยัพยำยำมรักษำสมมูลภำพของบทแปลและพยำยำมคง
คุณลกัษณะของตน้ฉบบัไวใ้ห้ไดม้ำกที่สุด อยำ่งไรก็ตำม มีขอ้ยกเวน้ในประเด็นของลกัษณะเหนือหน่วย
เสียง (จุดไข่ปลำ และ ยติัภำค) ที่ผูว้จิยัจะพจิำรณำเก็บรักษำวจันลีลำไวเ้ม่ือมีพื้นที่ในกรอบขอ้ควำมเพียงพอ
และไม่ขดัแยง้กบัขอ้จ ำกดัดำ้นเทคนิค 
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6.3 กำรก ำหนดระบบสรรพนำม 
 

ผูว้จิยัจะแปลโดยใชแ้นวทำงของกำรก ำหนดระบบกำรเรียกขำนระหวำ่งตวัละครดว้ยค ำสรรพนำมที่
ก  ำหนดไวล่้วงหน้ำ อยำ่งไรก็ตำม เพื่อเป็นกำรสร้ำงสีสันและควำมหลำกหลำยให้กบับทแปล ก็จะพิจำรณำ
ปรับระบบสรรพนำมใหส้อดคลอ้งกบัสถำนกำรณ์และอำรมณ์ของตวัละครในเวลำนั้น ๆ 
 

6.4 กำรเลือกรูปแบบตวัอกัษรเพือ่แกปั้ญหำทำงเทคนิค 
 

รูปแบบอกัษรหรือฟอนต ์(Font) นั้นมีให้เลือกใชม้ำกมำย ทั้งที่มีรูปแบบเป็นทำงกำร และรูปแบบ
สนุกสนำน เหมำะส ำหรับกำรน ำไปผลิตตวับทชนิดหนงัสือกำร์ตูน แต่ทวำ่ผูว้จิยัเลือกที่จะใชฟ้อนต ์Tahoma 
เพรำะวำ่เป็นฟอนตท์ี่ใชก้นัอยำ่งแพร่หลำย อีกทั้งยงัมีคุณสมบติัจ ำเพำะที่เหมำะสมกบังำนวจิยัช้ินน้ี กล่ำวคือ
เป็นฟอนตท์ี่มีช่องไฟระหวำ่งตวัอกัษรและระหวำ่งบรรทดัแคบ ช่วยใหป้ระหยดัพื้นที่ ส ำหรับขนำดฟอนตท์ี่
เลือกจะมีขนำดต ่ำสุดที่ 7 pt. เพรำะเม่ือไดท้  ำกำรทดสอบพมิพล์งในกระดำษ A4 แลว้ ยงัสำมำรถอ่ำนไดง่้ำย 
 
ตำรำงที่ 3.29 กำรเปรียบเรียบฟอนต ์3 แบบที่ต่ำงกนั 
 

ตวัอยำ่งฟอนตท่ี์แตกต่ำงกนั 
เพื่อแสดงใหเ้ห็นระยะตวัอกัษร 

และระยะบรรทดั 

ตัวอย่างฟอนตท์ีแ่ตกต่างกนั 
เพือ่แสดงใหเ้ห็นระยะตัวอักษร 

และระยะบรรทดั 

ตัวอยา่งฟอนต์ท่ีแตกต่างกัน 
เพ่ือแสดงให้เห็นระยะตัวอักษร 

และระยะบรรทดั 

Angsana New 9pt Tahoma 9pt Cordia New 9pt 
 

จำกตำรำงน้ี จะเห็นได้ว่ำ เม่ือได้ทดสอบฟอนต์ที่รองรับอักขระภำษำไทยที่นิยมใช้กันอย่ำง
แพร่หลำย 3 รูปแบบ กล่ำวคือ Angsana New, Tahoma, และ Cordia New โดยตั้งค่ำขนำดให้เท่ำกนั คือ 9pt 
พบกวำ่ Tahoma ใหข้นำดตวัอกัษรที่อ่ำนง่ำยที่สุด และไม่ท ำใหร้ะยะห่ำงระหวำ่งบรรทดักวำ้งมำกเกินไปนกั 
ผูว้จิยัจึงเลือกใชฟ้อนตน้ี์ในกำรผลิตหนงัสือกำร์ตูนในงำนวจิยัน้ี 
 

6.5 กลวธีิกำรแปลในภำพรวม 
 

ในกำรแปลประโยคทัว่ไปผูว้ิจยัจะใชก้ลวิธีกำรแปลแบบตีควำม (Interpretive Approach) ที่เสนอ
โดยฌอง เดอลีส์ล (Delisle, 1988) นอกจำกประโยคทัว่ไปแลว้ ผูว้ิจยัจะพิจำรณำใชก้ลวิธีน้ีในกำรถ่ำยทอด
วจันลีลำและควำมหมำยของค ำสร้ำงใหม่ที่ไม่เป็นค ำนำมเฉพำะ ดงัที่ไดเ้สนอไปแลว้เป็นตวัอยำ่ง 
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6.6 กลวธีิกำรแปลเพือ่แกปั้ญหำเฉพำะตวับท (ลด เพิม่ หรือแปลง) 
 

หำกมีพื้นที่ในกรอบขอ้ควำมมีจ ำกดั ผูว้ิจยัจะเลือกใชก้ลวิธีแบบบลด (condensation) เป็นหลกัใน
กำรแปลตวับทตน้ฉบบั หำกมีควำมหมำยหรือขอ้มูลที่ไม่สมบูรณ์และมีพื้นที่ในกรอบขอ้ควำมเพียงพอ จะ
เสริมขอ้มูลให้กบัตวับทดว้ยกลวิธีแบบเพิ่ม (addition) หำกมีควำมคลำดเคล่ือนกนัระหว่ำงภำพกบัขอ้ควำม 
หรือมีประเด็นปัญหำกำรถ่ำยทอดทำงวฒันธรรม ก็จะพจิำรณำใชก้ลวธีิกำรแปลแบบแปลง (transformation) 
 

6.7 สรุปแผนกำรแปล 
 

ผูว้ิจัยขอเสนอสรุปแผนกำรแปลในภำพรวมและกำรแปลเพื่อแก้ปัญหำที่พบ โดยเน้นที่กำร
ผสมผสำนกำรวิเครำะห์หลำกรูปแบบ (Multimodal Analysis) กบักลวิธีกำรแปลที่เสนอโดยมิฮำล โบโรโด 
(Michał Borodo) (Borodo, 2015) ดงัต่อไปน้ี 
 

ขั้นที่ 1 : วเิครำะห์ตวับทโดยรวม วเิครำะห์วจันลีลำและระดบัภำษำในกรอบขอ้ควำม วเิครำะห์และ
ก ำหนดระบบสรรพนำมที่จะใชใ้นกำรแปล 

ขั้นที่ 2 : แบ่งกลุ่มคลสัเตอร์ในแต่ละหน้ำและวิเครำะห์และถอดควำมหมำยจำกภำพ (transcription) 
ในตน้ฉบบัตำมแนวทำงของกำรวเิครำะห์หลำกรูปแบบ (multimodal analysis) ทั้งน้ีจะท ำ
ในลกัษณะของกระบวนทำงควำมคิด ดงัที่ไดเ้สนอไปแลว้ในบทที่ 2 

ขั้นที่ 3 : เปรียบเทียบควำมหมำยที่ถอดไดจ้ำกภำพ (transcription) กบัควำมหมำยในกรอบขอ้ควำม
เลือกใชก้ลวธีิกำรแปลที่เหมำะสม ดงัน้ี 

- หำกพบว่ำกรอบขอ้ควำมมีพื้นที่ไม่พอส ำหรับบรรจุบทแปล และพบกำรซ้อนทบัของ
ควำมหมำยระหวำ่งภำพและขอ้ควำม ใหพ้จิำรณำใชก้ลวธีิกำรแปลแบบลด (condensation) 

- หำกพบว่ำขอ้มูลในขอ้ควำมไม่สมบูรณ์ ให้พิจำรณำใชก้ลวิธีกำรแปลแบบเพิ่ม (addition) 
เพือ่สร้ำงควำมสมบูรณ์ใหก้บัเน้ือหำ 

- หำกพบว่ำขอ้มูลในขอ้ควำมไม่สอดคลอ้งกบัภำพ หรือมีประเด็นปัญหำเร่ืองกำรถ่ำยทอด
ทำงวฒันธรรม ใหพ้จิำรณำใชก้ลวธีิกำรแปลแบบแปลง (transformation)  

ขั้นที่ 4 : น ำบทแปลที่ไดบ้รรจุใส่ในกรอบขอ้ควำมเดิม (ซ่ึงมีกำรลบขอ้ควำมตน้ฉบบัออกแลว้) 
ขั้นที่ 5 : ปรับบทแปลใหไ้ดภ้ำษำเหมำะสม และสอดคลอ้งกบัขอ้จ ำกดัดำ้นเทคนิค 

 
ทั้งน้ีผูว้ิจยัไดท้  ำกำรแปลตวับทที่คดัสรรและเสนอบทแปลภำษำไทยพร้อมค ำอธิบำยประกอบกำร

แปลไวใ้นบทที่ 4 





บทที่ 4 
 

ต้นฉบับ บทแปล และค ำอธิบำยกำรแปล 

 
ในบทน้ีผูว้ิจยัจะน ำเสนอตำรำงที่แสดงตน้ฉบบัภำษำองักฤษ บทแปลภำษำไทย  และค ำอธิบำยกำร

แปล ส ำหรับกำรแปลตวับทโดยทัว่ไปนั้นผูว้ิจยัจะใชก้ลวิธีกำรแปลแบบตีควำมที่เสนอโดยฌอง เดอลีส์ล 
(Delisle, 1988) อย่ำงไรก็ตำม จะเลือกน ำเสนอเน้นเฉพำะส่วนที่เป็นประเด็นวิจยัและแยกหมวดหมู่ตำม
กลวิธีที่เสนอโดยมิฮำล โบโรโด (Borodo, 2015) ที่ไดใ้ช ้กล่ำวคือ กลวิธีกำรแปลแบบลด (condensation) 
แบบเพิ่ม (addition) และแบบแปลง (transformation) ส ำหรับภำพกำร์ตูนตน้ฉบบัและภำพกำร์ตูนที่มีกำร
แทรกบทแปลภำษำไทยนั้น ผูว้จิยัไดร้วมและแสดงไวใ้นภำคผนวก 

ในตำรำงดังกล่ำว 1 แถวใด ๆ จะแทน 1 กรอบขอ้ควำม ในส่วนค ำอธิบำยกำรแปล เม่ือมีกำรใช้
กลวิธีกำรแปลแบบลด เพิ่ม หรือแปลง จะใชส้ัญลกัษณ์ตวัอกัษรในเคร่ืองหมำยปีกกำ {C}, {A} หรือ {T} 
ก ำกบัไวท้ี่ค  ำอธิบำย เพื่อระบุกลวิธีที่ไดป้ระยกุตใ์ชด้งัที่ไดก้ล่ำวไวแ้ลว้ขำ้งตน้ ตำมล ำดบั เพื่อสร้ำงควำม
ชัดเจน เพรำะบำงคร้ังผูว้ิจัยต้องกำรแทรกขอ้มูลเพิ่มเติมที่ไม่เก่ียวข้องกับกลวิธีทั้งสำม ก็จะไม่แทรก
เคร่ืองหมำยปีกกำ ({}) ก ำกบั บำงคร้ังใน 1 กรอบขอ้ควำมใด ๆ อำจจะมีกำรใชก้ลวธีิเดียวกนัซ ้ ำมำกกวำ่หน่ึง
จุด ก็จะใส่เคร่ืองหมำยปีกกำดงักล่ำวก ำกบัไวเ้ช่นกนั บำงคร้ังผูว้จิยัจ  ำเป็นตอ้งประยกุตใ์ชก้บักรอบขอ้ควำม
หลำยส่วนพร้อมกนั ก็จะใช้สัญลักษณ์ {T ต่อเน่ือง} เพื่อบ่งช้ีกำรใช้กลวิธีดังกล่ำวที่ต่อเน่ืองกนั ทั้งน้ีก็มี
ควำมเป็นไปได้ว่ำกรอบขอ้ควำมหน่ึง  ๆ  อำจจะมีกำรใช้กลวิธีสองแบบที่ต่ำงกัน ผูว้ิจยัจะท ำกำรบนัทึก
ขอ้ควำมนั้นแยกตำรำงกนัได ้เม่ือไดท้  ำกำรแยกหมวดหมู่ตำมกลวิธีและนับจ ำนวนกรอบขอ้ควำมที่ได้ใช้
กลวิธีดังกล่ำวแล้ว พบว่ำ มีกำรใช้กลวิธีแบบลด (condensation) 92 กรอบ กลวิธีแบบเพิ่ม (addition) 49 
กรอบ กลวิธีแบบแปลง (transformation) 104 กรอบ และเป็นกำรแปลแบบตรงตวัหรือตีควำม (ไม่ใชก้ลวธีิ
ลด เพิม่ หรือแปลง) 339 กรอบ 

ผลกำรวิจยัน้ีไม่ตรงกบัควำมคำดหมำยของผูว้ิจยั เพรำะไดส้ันนิษฐำนไวว้่ำกลวิธีที่ควรจะมีกำรใช้
มำกที่สุดน่ำจะเป็นกลวิธีแบบลดอนัสืบเน่ืองจำกปัญหำดำ้นเทคนิคที่ส ำคญัของหนังสือกำร์ตูนที่ตอ้งกำร
ผลิตบทแปลใหล้งพื้นที่กรอบขอ้ควำมที่จ  ำกดั ก็น่ำจะส่งผลใหผู้แ้ปลตอ้งท ำกำรลดจ ำนวนอกัขระลงเช่นกนั 
แต่ผลของกำรวจิยัน้ีไดบ้่งช้ีวำ่ กลวธีิแบบแปลงเป็นกลวิธีที่ไดใ้ชม้ำกที่สุด และเพือ่พจิำรณำทบทวนดูแล้วก็
เห็นว่ำ เป็นกลวิธีที่ให้อิสระกบัผูแ้ปลค่อนขำ้งสูง ในขณะที่กำรแปลแบบลดนั้นจะท ำให้ขอ้มูลขำดหำยไป 
กำรแปลแบบแปลงจะช่วยชดเชยส่ิงที่ขำดไปนั้นกลบัคืนมำดว้ยส ำนวนแปลใหม่ ดงัตวัอยำ่งในรูป 4.1 จำก
ตน้ฉบบัหนำ้ 59 

ในตอนน้ีตวัละครก ำลงัวิง่อยำ่งรวดเร็ว หำกจะแปลขอ้ควำมในกรอบของบทเล่ำเร่ืองแบบตรงตวั ก็
จะไดว้ำ่ 
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ST: SHE MOVES THROUGH THE HEAVY, SLEEPING TREES, SPRINTING LIKE A 
STEEPLECHASER. 
TT#1 (แบบตรงตวั) : เธอเคล่ือนตวัผ่ำนตน้ไมใ้หญ่ที่หลบัใหล พุ่งทะยำนออกไปรำวกับนักวิ่งขำ้มส่ิงกีด
ขวำง (60 อกัขระในแนวนอน ไม่นบัอกัขระบนและล่ำง) 
 
TT#2 (แบบแปลง) : เธอเคล่ือนตวัผ่ำนตน้ไมใ้หญ่ที่หลบัใหล พุ่งทะยำนออกไปรำวกบัธนู (47 อกัขระใน
แนวนอน ไม่นบัอกัขระบนและล่ำง) 
 

บทแปลแบบตรงตวัน้ีส่งผลให้ควำมยำวเฉพำะตำมแนวนอนมีควำมยำวถึง 60 อกัขระ ไม่สำมำรถ
จะบรรจุลงในกรอบขอ้ควำมน้ีได้อย่ำงเหมำะสม หำกจะใช้กำรแปลแบบลดเพื่อตดัขอ้ควำมน้ีทิ้งไป ก็
สำมำรถท ำได้ เพรำะภำพได้แสดงอำกำรของผูว้ิ่งไดเ้ด่นชัดอยู่แล้ว แต่ผูแ้ปลมีทำงเลือกที่จะแปลงค ำว่ำ 
“STEEPLECHASER” เป็นค ำว่ำ “ธนู” แทน เพรำะนอกจำกจะสั้นกว่ำส ำนวนแปล “นักวิ่งขำ้มส่ิงกีดขวำง” 
แล้ว (ลดลงเหลือเพียง 47 อักขระตำมแนวนอน) ยงัอ่ำนแล้วกระชับ ได้ใจควำม อ่ำนแล้วล่ืนไหลเป็น
ภำษำไทยที่เหมำะสมกว่ำดว้ย แมก้ำรแปลแบบแปลงจะช่วยแกปั้ญหำทำงเทคนิคและเสริมควำมเหมำะสม
ทำงวฒันธรรมในบทแปลแลว้ ตำมผูว้จิยัตระหนกัวำ่ภำษำนั้นไดมี้กำรแปรเปล่ียนไปจำกเดิม 

 

 
รูปที่ 4.1  รูปส่วนหน่ึงจำกตน้ฉบบัหนำ้ที่ 59 
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ตารางที่ 4.1 ตารางแสดงตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทยที่ใชก้ลวธีิการแปลแบบลด (condensation) และค าอธิบายการแปล 

ล าดบัที ่ เลข
หนา้ 

ผูพ้ดู-ผูฟั้ง (ถา้
มี) 

ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทย ค าอธิบายการแปล 

1 7 ทหารหญิง - 
Gargan 

GARGAN! DESPOILER! 
WRETCHED ONE! YOU 
SHALL NOT REACH OUR 
QUEEN! 

การ์แกน ไอล้ะโมบ แกไม่มีทางเขา้
ถึงตวัพระราชินีหรอก 

{C} ตดัค าวา่ “WRETCHED ONE” ออกและไม่
แปลวา่ “คนเลว” หรือ “คนชัว่” เน่ืองจากพื้นที่
ในกรอบค าพดูจ ากดั แต่ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมาย
โดยรวมสูญเสียไป เพราะเน้ือเร่ืองส่ือชดัเจนอยู่
แลว้วา่คู่สนทนาเป็นศตัรูที่เลวร้าย

2 7 Gargan - 
ทหารหญิง 

FOOLISH WOMAN โง่เง่า {C} ในภาพไดส่ื้อชดัเจนแลว้วา่คู่สนทนาเป็น
สตรี จึงไม่จ าเป็นตอ้งแปลความหมายที่ซอ้นทบั
น้ี

3 7 Gargan …NOR SHALL SEALED 
DOORS OF BONDED STEEL. 

หรือแมป้ระตูเหล็กกลา้ ก็มิอาจขวาง
ขา้ 

{C} ภาพไดส่ื้อชดัอยูแ่ลว้วา่ประตูปิดสนิทอยู่
ผูว้จิยัจึงตดัขอ้ความ “SEALED DOORS” ออก
ได้

4 10 [บทเล่าเร่ือง] AVENGER WEST 
COMPOUND 2:15 AM... 

ฐานอะเวนเจอร์ เวลา 2.15 น. {C} ปัญหาประการหน่ึงของการแปลตวัขอ้ความ
ในหนงัสือการ์ตูนจากภาษาองักฤษไปเป็น
ภาษาไทยก็คือความยาวของขอ้ความในฉบบั
แปล หากแปลใหค้รบวา่ “ฐานอะเวนเจอร์ฝ่ัง
ตะวนัตก เวลา 2.15 น.” จะท าใหค้  าแปลยาวมาก
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ไม่สามารถใส่ลงในกรอบค าพดูไดท้ั้งหมด ทาง
แกท้างหน่ึงคือ ยอ่ขนาดตวัอกัษรใหเ้ล็กลง แต่ก็
จะท าใหต้วัอกัษรเล็กมากเกินไป เกิดความ
ล าบากในการอ่าน 
 
ผูว้จิยัจึงเลือกแปลเฉพาะเท่าที่จ  าเป็นต่อเน้ือเร่ือง 
กล่าวคือ ระบุสถานที่วา่เป็น “ฐานอะเวนเจอร์” 
โดยไม่จ าเป็นตอ้งระบุวา่เป็นส่วนไหน และระบุ
เวลา “2.15 น.” เพือ่แสดงใหเ้ห็นวา่ตวัละคร
ตกใจตื่นมากลางดึก 

5 10 Wanda IF I CAN STEADY MY HAND 
LONG ENOUGH TO 
CONJURE THE LINK 
THROUGH THE BALL, JUST 
AS SHE TAUGHT ME... 

ถา้ฉนักางมือออก คงไวใ้หน่ิ้ง แลว้
ร่ายเวทมนตร์ เหมือนที่เธอเคยสอน 

{C} ภาพส่ือความหมายให้เห็นชดัวา่ตวัละคร
ก าลงัร่ายเวทมนตร์เพือ่ส่ือสารกบัอีกบุคคลหน่ึง
ผา่นวตัถุทรงกลม ผูว้จิยัจึงมีทางเลือกที่จะตดัค  า
วา่ “THE LINK” และ “THE BALL” ได ้โดยไม่
ท าใหค้วามหมายโดยรวมขาดหายไป 

6 10 Wanda - 
Agatha 

WORSE THAN EVER, 
AGATHA... 

แยก่วา่เดิมค่ะ {C} สามารถเลือกที่จะตดัช่ือบุรุษที่สอง 
“AGATHA” ทิ้งได ้เพราะภาพส่ืออยูแ่ลว้วา่ ใคร
คุยกบัใคร 
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7 17 Wanda - เพือ่น
ในกลุ่ม 
Avengers 

SIMON! GRAB THE DEMONS 
ONCE THEY’RE 
IMMOBILIZED! SPIDER-
WOMAN! WE NEED A WAY 
TO CONFINE THEM! 

ไซมอน จบัพวกปีศาจไวใ้หไ้ด ้สไป
เดอร์วเูมน สร้างตาข่ายพลงัจิตขงั
พวกมนัไว ้

{C} ตดัขอ้ความ “ONCE THEY’RE 
IMMOBILIZED” เพราะภาพก็ไดส่ื้อชดัอยูแ่ลว้
วา่ หากจะจบัพวกปีศาจใหไ้ด ้ก็ตอ้งท าร้ายพวก
มนัจนหมดหนทางในการต่อสูข้ดัขืน 
 

8 17 Spider-
Woman - 
Wanda 

ONE PSYCHIC WEB COMING 
UP! 

จดัการให้เด๋ียวน้ีเลย {C} ในกรอบก่อนหนา้น้ี มีการพดูถึง “ตาข่าย
พลงัจิต” แลว้ ในกรอบน้ีตวัละครรับทราบความ
ตอ้งการของผูร้้องขอ เป็นอนัที่เขา้ใจตรงกนั จึง
ไม่มีความจ าเป็นตอ้งแปลความหมายที่ซ ้ า และ
ตดัออกได ้

9 17 Spider-
Woman - 
Wanda 

THEY WERE CLEARLY 
AFTER YOU, WANDA. 
DIDN’T YOU SEE THE WAY 
THEY WENT INTO 
OVERDRIVE THE MOMENT 
YOU APPEARED? 

พวกมนัมาตามล่าเธอนะสิ ไม่เห็น
เหรอ พวกมนัถึงกบัคลัง่ตอนเธอโผล่
มา 

{C} ภาพบ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจน จึงตดัช่ือ 
“WANDA” ได ้

10 18 Spider-
Woman - 
Wanda 

I’LL CHECK THE 
COMPOUND’S VIDEO CAMS 
TO SEE IF THEY PICKED UP 

ฉนัจะลองดูกลอ้งวงจรปิด เผือ่จะได้
ขอ้มูลเพิม่เติม 

{C} ตดัค าวา่ “COMPOUND’S” ได ้เพราะวา่ทั้ง
ภาพและบริบทก็ส่ือชดัเจนอยูแ่ลว้วา่เป็นสถานที่
ใด 



 116 

ANYTHING THAT’LL HELP 
US OUT. 

11 18 Wanda - เพือ่น
กลุ่ม Avengers 

IT’S WORTH A TRY. I’LL BE 
IN MY QUARTERS. I’VE GOT 
TO THINK THIS THROUGH. 

ก็ลองดู แต่ฉนัขอตวัไปนัง่ทบทวน
เหตุการณ์หน่อย 

{C} ตดัประโยค “I’LL BE IN MY 
QUARTERS.” ไดภ้าพในล าดบัต่อไปก็แสดงให้
เห็นแลว้วา่ตวัละครไดเ้ดินกลบัไปที่หอ้งพกัของ
ตนเอง 

12 18 เพือ่นเพศชาย - 
Wanda 

HOLLER IF YOU NEED US, 
WANDA. 

มีอะไรก็เรียกนะ {C} ตดัทอนช่ือคู่สนทนาออกเพราะภาพส่ือ
ชดัเจนอยูแ่ลว้วา่ใครคุยกนั 

13 18 [บทเล่าเร่ือง] MOMENTS LATER, IN 
WANDA’S ROOM... 

ในหอ้งของวนัดา {C} การตดัทอนไม่ไดจ้  ากดัอยูแ่ค่วตัถุหรือ
อากปักิริยาทีปรากฏใหเ้ห็นเท่านั้น แต่หากล าดบั
ของเร่ืองราวชดัเจนอยูแ่ลว้ ผูว้ิจยัก็มีทางเลือกที่
จะตดัค  าหรือวลีที่เก่ียวกบัเวลาไดด้ว้ย เช่นใน
กรณีน้ี ตวัละครเปล่ียนสถานที่ และระยะเวลาก็
ผา่นไปโดยที่ไม่ไดก้  าหนดชดัเจน จึงไม่จ าเป็น
จะตอ้งแปลทุกตวัอกัษร ล าดบัของภาพและ
เหตุการณ์เป็นตวัก าหนดกรอบเวลาก่อนหลงัไว้
อยูแ่ลว้ 

14 18 Wanda - 
Agatha 

AGATHA! THE COMPOUND 
HAS JUST BEEN ATTACKED 
BY DEMONIC APPARITIONS. 

ฝงูปีศาจโจมตีฐานเรา มนัตามล่าฉนั 
เร่ืองน้ีตอ้งเก่ียวกบัความฝันของฉนั
แน่ๆ 

{C} ตดัช่ือคู่สนทนา “AGATHA” ได ้เพราะมี
การเรียกช่ือซ ้ า และการสนทนาในคร้ังน้ีก็มีความ
ชดัเจนวา่คู่สนทนาเป็นใคร 
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THEY WERE AFTER ME. I’M 
SURE IT’S CONNECTED 
WITH MY NIGHTMARES. 

15 21 Wanda- 
Agatha 

THIS PLACE IS SO EERIE. 
MY SKIN’S CRAWLING… 
LIKE THERE’S SOMETHING 
WATCHING US. 

น่าสะพรึงจริง ๆ ขนลุกไปหมด 
เหมือนมีอะไรจอ้งมองเราอยู ่

{C} ภาพแสดงใหเ้ห็นวา่ตวัละครก าลงัจอ้งมองที่
สถานที่ใด จึงตดัค  าวา่ “THIS PLACE” 

16 23 Agatha - 
Wanda 

ABOMINATIONS LIKE THAT 
MAY BE YOUR ONLY HOPE, 
WANDA. 

ต าราตอ้งหา้มเหล่านั้นแหละที่จะช่วย
เราได ้

{C} ตดัช่ือตวัละคร “WANDA” เพือ่ประหยดั
พื้นที่ในกรอบขอ้ความ 

17 23 Wanda - 
Agatha 

CHECK DOWN THAT WAY, 
AGATHA. I’LL SEARCH 
THESE SHELVES. THE 
BOOKS SEEM TO BE IN NO 
PARTICULAR ORDER. 

คุณไปดูทางนั้น ส่วนฉนัจะไปคน้ที่
ชั้น หนงัสือจดัเรียงไวส้ะเปะสะปะ 

{C} ตดัช่ือ “AGATHA” ออก เพราะล าดบัของ
ล าดบัของเร่ืองราว กรอบค าพดู และภาพ
โดยรวมในช่วงน้ีบ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 

18 23 Wanda - คน
แปลกหนา้ 

HELLO? I’M TRYING TO… ฉนัก าลงัหา... {C} ตดัค าวา่ “HELLO” ที่ซ ้ าออกไปไดโ้ดยไม่
ท าใหค้วามหมายโดยรวมของตอนน้ีเสียไป 

19 29 Wanda MY CHILDREN? ลูก ๆ {C} ขอ้ความในกรอบน้ีและกรอบถดัไปซ ้ ากนั 
หากจะแปลแบบตรงตวัวา่ “ลูกๆ ของฉนั” ซ ้ ากนั
สองคร้ัง ก็จะท าใหค้  าแปลเยิน่เยอ้ ผูว้ิจยัจึงเลือก
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แบ่งค  าแปลออกเป็นสองส่วน คือ “ลูก ๆ” และ 
“ของฉนั” โดยไม่ท าใหอ้ารมณ์ของตวัละครที่
ก  าลงัร าพนัถึงลูกรักที่ไดจ้ากไป 
 
ตวัอยา่งน้ีเป็นการผสมผสานระหวา่งการตดัทอน
และการแปลง เป็นการตดัขอ้ความที่ซ ้ าซอ้นเยิน่
เยอ้ออก และในขณะเดียวกนัก็ท  าการจดัค  าใหม่
โดยอาศยัความต่อเน่ืองของกรอบขอ้ความ 

20 29 Wanda MY CHILDREN? ของฉนั {C, ต่อเน่ือง} ตดัค  าวา่ “CHILDREN” เพราะ
ความหมายซ ้ ากบักรอบขอ้ค าพดูก่อนหนา้ 

21 29 Wanda - 
Pandemonium 

I SHALL NEVER FORGIVE 
YOU FOR YOUR PART IN 
THAT DECEIT, 
PANDEMONIUM… NEVER! 

ฉนัจะไม่มีวนัใหอ้ภยัความเจา้เล่ห์
ของแกเด็ดขาด 

{C} ภาพไดแ้สดงตวัคู่สนทนาชดัเจน จึงเลือกที่
จะตดัช่ือคู่สนทนาทิ้งไปได ้

22 31 Wanda WHERE HAS SHE GONE? I 
HAVE TO ESCAPE THIS 
NIGHTMARE! 

ฉนัตอ้งหนีไปจากฝันร้ายน้ีใหไ้ด ้ {C} ผูว้จิยัตดัประโยค “WHERE HAS SHE 
GONE” เพราะความหมายสะทอ้นอยูใ่นภาพและ
เร่ืองราวอยูแ่ลว้ อีกคร้ังการแปลประโยคน้ีได้
ปรากฏอยูใ่นกรอบค าพดูก่อนหนา้ จึงไม่มีความ
จ าเป็นตอ้งแปลซ ้ า 
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23 31 Wanda NO! PANDEMONIUM’S 
DEMON SERVITORS HAVE 
FOUND ME… 

ไม่น่ะ พวกสมุนตามมาเจอจนได ้ {C} ตดัค าขยาย “PANDEMONIUM’S 
DEMON” เพราะพื้นที่ในกรอบขอ้ความจ ากดั 
แต่ไม่ท าใหสู้ญเสียความหมายไป เพราะล าดบั
ของเร่ืองราวบ่งช้ีชดัเจนวา่เหล่าปีศาจลูกสมุน
เป็นของใคร 

24 32 Spider-
Woman 

C’MON, LITTLE FELLOW! 
SPIDER-WOMAN ISN’T 
AFRAID OF AN INSY-
WINSY... 

สไปเดอร์วแูมนคนน้ีไม่กลวัตวัยกึยอื
อยา่งแกหรอก 

{C} ผูว้จิยัจ  าเป็นตอ้งตดัขอ้ความ “C’MON, 
LITTLE FELLOW!” เพราะกรอบค าพดู
ในตอนน้ีมีขนาดเล็กมาก หากจะแปลแบบตรง
ตวัวา่ “มาสิ เจา้เพือ่นตวันอ้ย” ก็จะท าใหบ้ทแปล
ยาวเกินไป ทั้งน้ีผูว้จิยัยอมรับวา่ความหมายได้
สูญเสียไปบางส่วน แต่ไม่ถือวา่เป็นนยัส าคญั 
เพราะเป็นเพียงการอารัมภบทของตวัละคร และ
ไม่กระทบกบัเน้ือเร่ืองโดยรวม 

25 34 สมาชิก 
Avenger เพศ
ชาย 

COULD HAVE SWORN I SAW 
SOMETHING IN THE 
MIRROR BEHIND ME. 

สาบานไดว้า่เห็นอะไรในกระจก {C} ตดัค  าวา่ “BEHIND ME” ออก และไม่
แปลวา่ “ดา้นหลงั” เพราะพื้นที่ในกรอบขอ้ความ
มีจ ากดั แต่ไม่ท าใหเ้สียความหมายโดยรวม
เพราะภาพไดบ่้งช้ีชดัเจนแลว้วา่ ตวัปีศาจที่ตวั
ละครเห็นในกระจกอยูด่า้นหลงัของผูพ้ดู 

26 43 Wanda …A WAY OUT OF THIS 
MAUSOLEUM…? 

ใช่ทางออกไหมนะ {C} ภาพส่ืออยูแ่ลว้วา่ตวัละครก าลงัหลงทางอยู่
ในวงัวนของสถานที่ที่มีลกัษณะคลา้ยสุสาน ที่



 120 

เตม็ไปดว้ยภูติผปีีศาจ ผูว้จิยัจึงมีทางเลือกที่จะ
ตดัทิ้งค  าวา่ “MAUSOLEUM” โดยไม่ท าให้
ความหมายโดยรวมขาดไป และในกรณีที่พื้นที่
ของกรอบค าพดูนั้นยงัมีพอ ก็เปิดโอกาสใหเ้ติม
ค าวา่ “ใช่____ ไหมนะ” เพือ่ท  าใหป้ระโยค
ค าถามชดัเจน 

27 43 [บทเล่าเร่ือง] PHANTOM NIGHT 
SWADDLES THE CHURCH 
OF UNITY. WINTER FOG 
ENSHROUDS THE VILLAGE 
BELOW. 

ค ่าคืนอนัน่ากลวัครอบคลุมตวัโบสถ์
ยนิูต้ี หมอกฤดูหนาวปกคลุมหมู่บา้น 

{C}ผูว้จิยัจ  าเป็นตอ้งตดัและไม่แปลค าวา่ 
“BELOW” เน่ืองจากกรอบขอ้ความมีขนาดจ ากดั 
แต่ทั้งน้ีไม่ท าใหสู้ญเสียความหมายไป เพราะ
ภาพไดส่ื้อชดัอยูแ่ลว้วา่ ต  าแหน่งของหมู่บา้นนั้น
อยูเ่บื้องล่าง 

28 44 Wanda DOWN THERE! A LIGHT IN 
THAT COTTAGE. NOW IF 
THEY ONLY HAVE A 
PHONE… 

มีแสงไฟลอดออกมาจากกระทอ่ม 
หวงัวา่จะมีโทรศพัทใ์ห้ยมืใชน้ะ 

{C} ตดัค าวา่ “DOWN THERE!” ออก เพราะ
ภาพส่ือชดัเจนวา่ผูพ้ดูมองลงไปเบื้องล่าง 
 

29 44 Wanda - ไม่
ระบุคู่สนทนา 

HELLO? HELLO? IS THERE 
ANYONE IN THERE? 

สวสัดีค่ะ มีใครอยูไ่หมคะ {C} ตดัค าวา่ “HELLO” ออกไปหน่ึงค า เพือ่
ประหยดัพื้นที่กรอบขอ้ความ โดยไม่ท าใหเ้สีย
ความหมายโดยรวม 
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30 54 Wanda – ศตัรู DON’T THINK I HAVEN’T 
NOTICED YOUR SNEAK 
ATTACK, GOLEM! GRAB 
YOUR FRIEND INSTEAD! 

อยา่คิดนะวา่ฉนัดูการเคล่ือนไหวของ
แกไม่ออก ไปประสานงากบัเพือ่นแก
ซะ 

{C} ตดัช่ือของคู่สนทนา “GOLEM” ออก เพราะ
กรอบภาพบ่งช้ีชดัเจนแลว้ 

31 54 Pandemonium 
– สมุน 

NO! NO! GET HER! SHE 
MUST BE MINE! 

ไปจบัตวัเธอไว ้ตอ้งเป็นของขา้ {C} ตดัค  าวา่ “NO! NO!” และไม่แปลวา่ “ไม่ 
ไม่”เพราะพื้นที่ในกรอบขอ้ความมีจ ากดั ผูว้จิยั
ตระหนกัดีวา่ความหมายไดสู้ญเสียไป แต่ไม่เป็น
นยัส าคญัที่จะส่งผลใหเ้น้ือหาโดยรวมผดิเพี้ยน
ไป 

32 54 สมุน - 
Pandemonium 

I HAVE HER, MASTER 
PANDEMONIUM! 

จบัไดแ้ลว้ค่ะ เจา้นาย {C} ตดัค าวา่ “PANDEMONIUM” เพราะวา่
ล าดบัของภาพและเร่ืองราวบ่งช้ีชดัอยูแ่ลว้วา่
เจา้นายของผูพ้ดูคือใคร 

33 63 Wanda - 
Simon 

SIMON! OH, YOU’RE A 
WONDERFUL SIGHT! HOW 
DID YOU GET H-- 

ดีใจจริง ๆ ที่ไดเ้จอคุณ มาถึงน่ีได้
ยงัไง 

{C} ผูว้จิยัตดัและไม่แปลช่ือตวัละคร “SIMON” 
เพราะวา่ซ ้ ากบักรอบค าพดูก่อนหนา้น้ี อีกทั้งภาพ
บ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 

34 68 Pandemonium 
- Wanda 

WHAT? YOU REJECT ME 
EVEN NOW? 

ป่านน้ีแลว้ยงัไม่รับรักขา้อีกหรือ {C} ผูว้จิยัตดัค  าวา่ “WHAT?” ซ่ึงในทีน้ีท  า
หนา้ที่ประหน่ึงเหมือนค าอุทาน ทั้งน้ีเพือ่
ประหยดัพื้นที่ในกรอบค าพดู 

35 68 Pandemonium 
- Wanda 

THIS IS NOT AS I WAS TOLD 
IT WOULD BE! YOU WILL 

ท าไมเร่ืองไม่ลงเอยอยา่งที่เขาบอกไว้
เลย เจา้จะตอ้งทรมานเหมือนกบัขา้ 

{C} เพือ่เป็นการประหยดัพื้นที่ในกรอบขอ้ความ 
ผูว้จิยัตดัค  าวา่ “WITCH” โดยไม่ท าให้เสีย
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SUFFER AS I SUFFERRED! 
YOU WILL PLEAD FOR 
RELEASE! YOU WILL BE 
MINE, WITCH, MI-- 

จนตอ้งขอร้องใหข้า้ปล่อย เจา้ตอ้ง
เป็นของขา้ 

ความหมายโดยรวมเพราะกรอบขอ้ความและ
ล าดบัของเร่ืองราวบ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 

36 68 Pandemonium WHAT? THE CANDLE 
FLAMES FLICKER AS IF IN A 
BREEZE… HOW CAN THAT 
BE? I SEALED THIS PLACE! 

เปลวเทียนสัน่เหมือนโดนลม เป็นไป
ไดไ้ง ขา้ผนึกที่น่ีไวแ้ลว้ 

{C} ตดัค  าวา่ “WHAT” และไม่แปล เพือ่
ประหยดัพื้นที่ของกรอบขอ้ความ แต่ทั้งน้ีไม่ท า
ใหสู้ญเสียความหมายของตอนน้ีโดยรวมเพราะ
ไดช้ดเชยดว้ยประโยคค าถาม “HOW CAN IT 
BE” ซ่ึงแสดงถึงความฉงนสงสัยของผูพ้ดูได้
เช่นกนั 

37 68 Agatha - 
Pandemonium 

AND I HAVE UNLEASED IT, 
DEMON. 

ขา้เองน่ีแหละที่ปลดผนึก {C} ตดัค าวา่ “DEMON” และไม่แปลเพือ่
ประหยดัพื้นที่ในกรอบขอ้ความ ทั้งน้ีไม่ท าให้
เสียความหมายเพราะกรอบขอ้ความบ่งช้ีคู่
สนทนาชดัเจนอยูแ่ลว้ 

38 68 Agatha RELEASE WANDA, OR 
AGATHA HARKNESS WILL 
INCINERATE YOU IN THE 
FLAMES OF HELL! 

ปล่อยวนัดาซะ ไม่งั้นขา้จะเผาแกให้
เป็นจุลดว้ยไฟนรก 

{C} ผูว้จิยัจ  าเป็นตอ้งตดัช่ือตวัละคร “AGATHA 
HARKNESS” ไปเพราะพื้นที่ในกรอบขอ้ความมี
จ ากดั แต่ไม่ท าใหสู้ญเสียความหมายโดยรวมไป 
เพราะกรอบขอ้ความบ่งช้ีผูพ้ดูชดัเจนแลว้ 

39 84 Lore - Wanda VERY CLEVER, 
WANDA…TOO CLEVER… 

ฉลาดมาก วนัดา แต่ฉลาดเกินไป {C} ผูว้จิยัจ  าเป็นตอ้งตดัช่ือ “WANDA” ออก
และไม่แปล เพราะพื้นที่มีจ  ากดั แต่ไม่ท าใหเ้สีย
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ความหมายไป เพราะกรอบค าพดูบ่งช้ีคู่สนทนา
ชดัเจนแลว้ 

40 84 Lore - Wanda OH, LOOK! THE SLEEPING 
DEAD HAVE WOKEN! 

ดูสิ พวกผดิีบต่ืนขึ้นมาแลว้ {C} ตดัค  าวา่ “SLEEPING” และไม่แปลวา่ “ที่
ก  าลงันอนอยู”่ หรือ “ที่หลบัใหลอยู”่ เพราะจะท า
ใหค้วามหมายทบัซอ้นกบัค าวา่ “WOKEN” ที่
แปลวา่ “ตื่น” โดยนยัยะแลว้ การที่จะต่ืนได ้ก็
ตอ้งหลบัอยูก่่อนนัน่เอง อีกทั้งยงัสอดคลอ้งกบั
เน้ือเร่ืองในภาพที่แสดงใหเ้ห็นถึงกลุ่มผดิีบที่
ก  าลงัฟ้ืนต่ืนขึ้นมาจากการหลบัใหล 

41 95 Wanda THAT LIGHT… WHAT IS 
THAT? 

อะไรน่ะ {C} ภาพไดแ้สดงใหเ้ห็นแสงสวา่งที่ตดักบัความ
มืดอยา่งชดัเจน ผูว้ิจยัจึงมีทางเลือกที่จะตดัค  าน้ี
ทิ้งไปโดยไม่ท าใหเ้สียความหมาย 

42 95 Eleyn - Wanda YOU HAVE AVENGED US, 
AVENGER, AND LAID OUR 
SOULS TO REST, JUST AS 
YOU FREED THE DEAD OF 
UNITY. YOU HAVE 
DESTROYED THE SCOURGE 
OF THE NEXI. 

ท่านลา้งแคน้ใหเ้รา ปลดปล่อย
วญิญาณเราจากเมืองยนิูต้ีใหไ้ปสู่สุข
ติ ไดท้  าลายตวัหายนะของเรา 

{C} ตดัค าวา่ “AVENGER” ทิ้งไป เพราะวา่
ผูอ่้านตอ้งรู้อยูแ่ลว้วา่หมายถึง Wanda  
 
หมายเหตุ : ผูว้จิยัเลือกถอดเสียงค าวา่ “NEXI” 
ซ่ึงเป็นพหูพจน์ของค าวา่ “NEXUS” โดยใชเ้สียง
ของรูปเอกพจน์ “เน็กซสั” ทั้งน้ี ในทอ้งเร่ือง
หมายถึงมนุษยผ์ูว้เิศษที่กระจดักระจายอยูต่ามมิติ
ต่างๆ ตวัละคร Scarlet Witch เองก็เป็นหน่ึงใน
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บรรดามนุษยเ์น็กซสั และในตอนน้ีก็ไดต่้อสู้
กบัเน็กซสัตวัร้ายอีกตนหน่ึงจนไดช้ยัชนะ 

43 95 Eleyn - Wanda --ARE SAFE WANDA 
MAXIMOFF... 

พวกเขาปลอดภยั {C} ตดัช่ือตวัละคร “WANDA MAXIMOFF” 
ออกเพราะวา่คู่สนทนาชดัเจนแลว้ 

44 101 [บทเล่าเร่ือง] AS THE YOUNG WOMAN 
STRETCHES HER FINGERS 
FORWARD, MUTANT 
ENERGIES RIPPLE 
THROUGH HER BODY… 

หญิงสาวปล่อยพลงังานของมนุษย์
กลายพนัธุดุ์จระลอกคล่ืนออกจาก
ร่าง 

{C} ผูว้จิยัจ  าเป็นตอ้งตดัขอ้ความ “AS THE 
YOUNG WOMAN STRETCHES HER 
FINGERS FORWARD” และไม่แปล เน่ืองจาก
กรอบขอ้ความมีขนาดจ ากดั แต่ทั้งน้ีไม่ท าให้
สูญเสียความหมาย เพราะวา่ภาพไดแ้สดง
อากปักิริยาของตวัละครอยา่งชดัเจน 

45 101 Dr. Strange - 
Wong 

IT’S ALL RIGHT, WONG. ไม่เป็นไรนะ {C} ผูว้จิยัตดัช่ือตวัละคร “WONG” เพราะพื้นที่
จ  ากดั ซ่ึงผูว้จิยัตระหนกัดีกวา่ขอ้มูลเก่ียวกบั
บุคคลน้ีสูญเสียไป แต่ไม่ถือวา่เป็นนยัส าคญั 
เพราะวา่เป็นตวัละครที่มีบทบาทนอ้ย อีกทั้ง
กรอบขอ้ความก็บ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 

46 101 Dr. Strange - 
Wanda 

WHAT PUZZLES MY 
MANSERVANT IS THE 
APPARENT EASE WITH 
WHICH YOU PENETRATED 
THE MYSTIC WARDS I’VE 

คนใชข้องผมแค่รู้สึกฉงนที่คุณผา่น
เขตอาคมเขา้มาโดยง่าย อนัที่จริงผม
ก็ไม่ไดต้ั้งใจสร้างมนัไวเ้พือ่เอาไวก้ั้น
มิตร 

{C} ผูว้จิยัตดัขอ้ความ “I’VE SET ABOUT MY 
HOME” ออกและไม่แปล เน่ืองจากพื้นที่ใน
กรอบมีจ ากดั แต่ทั้งน้ีก็ท  าใหเ้สียความหมายไป
เพยีงเล็กนอ้ย เพราะวา่ภาพที่ปรากฏบ่งช้ีแลว้วา่ 
ก าลงัพดูถึงบา้นทีอ่าศยั อยูน่ัน่เอง 
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SET ABOUT MY HOME! OF 
COURSE, THEY WERE 
NEVER INTENDED TO KEEP 
OUT ONE WHO IS A 
FRIEND… 

47 101 Dr. Strange - 
Wanda 

I HAVE CAST A SIMPLE 
SPELL OF ILLUSION OVER 
YOUR CLOTHES. 

ผมแค่เสกคาถาลวงตาไวเ้ท่านั้น {C} ผูว้จิยัตดัขอ้ความ “OVER YOUR 
CLOTHES” เพราะพื้นที่จ  ากดั แต่ไม่ท าให้
สูญเสียความหมาย เพราะภาพส่ือชดัอยูแ่ลว้วา่
หมายถึงเส้ือผา้ที่ตวัละครสวมอยู ่

48 103 Wanda – Dr. 
Strange 

I DIDN’T KNOW YOU 
COULD FLY, DOCTOR! 

ไม่รู้มาก่อนวา่คุณบนิได ้ {C} ตดัค  าวา่ “DOCTOR” เพือ่ประหยดัพื้นที่ใน
กรอบขอ้ความ 

49 107 Melinda - 
Wanda 

WANDA! THANK 
GOODNESS YOU’RE HOME! I 
WAS AFRAID EVEN TO STOP 
AND CALL! 

ดีใจที่เธออยูบ่า้น ฉนักลวัมาก  รีบ
หนีซะจนไม่มีเวลาโทรหา 

{C} ตดัค  าวา่ “WANDA” เพราะวา่กรอบ
ขอ้ความบ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 
 

50 107 Wanda - 
Melinda 

CALM YOURSELF, 
MELINDA! WHATEVER IT IS, 
HYSTERIA WON’T HELP! 

ใจเยน็ก่อน ไม่วา่จะปัญหาอะไร คลุม้
คลัง่ไปกไ็ม่เกิดประโยชน์ 

{C} ตดัช่ือคู่สนทนา “MELINDA” ออกเพราะ
กรอบขอ้ความบ่งช้ีชดัแลว้ 
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51 107 Melinda - 
Wanda 

NO! THAT’S NOT TRUE! I DO 
KNOW WHERE TO START. IT 
BEGINS WITH XANDU! 

ไม่สิ ฉนัรู้ล่ะวา่จะเร่ิมที่ตรงไหน  
ตน้เหตุเกิดจากไอซ้านดู 

{C} ตดัประโยค “THAT’S NOT TRUE” ซ่ึง
แปลตรงตวัไดว้า่ “มนัไม่จริง” เน่ืองจากพื้นที่ใน
กรอบขอ้ความมีจ ากดั แต่ทั้งน้ีไม่ท าใหสู้ญเสีย
ความหมายโดยรวมอยา่งมีนยัส าคญั 

52 107 Melinda – 
Wanda 

“I WAS DEAD, WANDA! I 
KNOW I WAS! BUT MY 
LOVER WAS A SORCERER, 
AND HE WOULDN’T LET MY 
BODY RETURN TO THE 
DUST! 

คร้ังหน่ึง ฉนัเคยตายมาแลว้ แต่ฉนั
เคยมีคู่รักเป็นจอมเวท เขาไม่ยอม
ปล่อยใหร่้างฉนัตอ้งกลายเป็นธุลีดิน 

{C} ตดัประโยค “I KNOW I WAS!” เพราะ
พื้นที่ในกรอบขอ้ความมีจ ากดั ทั้งน้ีไม่ท าให้
ความหมายโดยรวมสูญเสียไปอยา่งเป็นนยัส าคญั 

53 107 Melinda – 
Wanda 

“YOU REMEMBER. IT WAS 
YOUR SPIRIT XANDU STOLE 
TO REKINDLE THE SPARK 
OF LIFE WITHIN ME!* 

เธอจ าไดใ้ช่ไหม มนัขโมยวญิญาณ
ของเธอเพือ่เอาไปใชจุ้ดประกายชีวติ
ใหก้บัฉนั 

{C} ตดัช่ือ “XANDU” ออก เพือ่ประหยดัพื้นที่
ในกรอบขอ้ความ 

54 109 Melinda - 
Wanda 

“BUT I HAVEN’T BEEN 
SPARED, WANDA! 

แต่ค  าภาวนาของฉนัไม่เป็นผล {C}ตดัค าวา่ “WANDA” เพราะพื้นที่ในกรอบ
ขอ้ความมีจ ากดั อีกทั้งกรอบขอ้ความบ่งช้ีคู่
สนทนาชดัเจนอยูแ่ลว้ 

55 109 Melinda - 
Wanda 

“I’M ALIVE! YOU CAN SEE 
I’M ALIVE! WHY CAN’T HE 
ACCEPT THAT, AND LET ME 

เธอก็เห็นวา่ตอนน้ีฉนัมีชีวติ ท  าไม
เขาถึงไม่ยอมรับ แลว้ใหฉ้นัอยูอ่ยา่ง
สงบ 

{C} ตดัประโยค “I’M ALIVE” เพือ่ประหยดั
ขอ้ความในกรอบค าพดู ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมาย
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LIVE OUT MY TIME IN 
PEACE? 

สูญเสียไปเพราะมีการใชข้อ้ความน้ีซ ้ าถึงสอง
คร้ังในกรอบขอ้ความเดียวกนั 

56 109 Melinda - 
Wanda 

WHY CAN’T HE… NO! HE’S 
HERE! 

เขาอยูน่ี่ {C} ตดัประโยค “WHY CAN’T HE...” เพือ่
ประหยดัขอ้ความในกรอบค าพดู อีกทั้งประโยค
น้ีไม่สมบูรณ์ การตดัในคร้ังน้ีไม่ท าให้
ความหมายสูญเสียไปมากนกั 

57 109 นกัข่าวไม่
ทราบช่ือ 

“AN AVENGER VISITS 
HARVARD’S ARCHIVES—
AND WABS IS HERE!” 

สมาชิกอะเวนเจอร์มาเยีย่มหอ
จดหมายเหตุฮาร์วาร์ด  

{C} ค  าวา่ “WABS” เป็นช่ือยอ่ของช่อง
สถานีโทรทศัน์ แต่ทวา่หากแปลแบบทบัศพัท์
เป็น “ดบัเบิ้ลยเูอบีเอส” ก็จะไดข้อ้ความที่ยาว
เกินไป ไม่สามารถบรรจุในกรอบขอ้ความน้ีได ้
ผูว้จิยัจึงจ  าเป็นตอ้งเลือกตดัออก ทั้งน้ีแม้
ความหมายจะสูญเสียไป แต่ก็ไม่เป็นนยัส าคญั 
และไม่กระทบต่อเน้ือหาโดยรวม เพราะไม่วา่ช่ือ
ของสถานีจะเป็นอะไรก็ตาม ภาพก็ส่ือชดัอยูแ่ลว้
วา่เป็นสถานีแห่งหน่ึง ซ่ึงก็เพยีงพอแลว้ต่อการ
ท าความเขา้ใจเน้ือหาของเร่ืองโดยรวม 

58 119 ชายไม่ทราบ
ช่ือ - Wanda 

WANDA, WHAT’S GOING ON 
BETWEEN YOU AND 
VISION? 

ความรักของคุณกบัวชิชนัเป็น
อยา่งไรบา้ง 

{C} ตดัค  าวา่ “WANDA” เพราะวา่พื้นที่ใน
กรอบมีจ ากดั 
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59 119 หญิงไม่ทราบ
ช่ือ - Wanda 

CAN YOU SIGN MY 
NOTEBOOK? 

ขอลายเซ็นค่ะ {C} ตดัค  าวา่ “NOTEBOOK” เพราะวา่พื้นที่ใน
กรอบน้ีมีจ ากดั แต่ไม่ท าใหสู้ญเสียความหมาย
ไปมากนกั เพราะวา่ตวัละครถือสมุดอยูใ่นมือ ก็
เป็นอนัที่เขา้ใจวา่ตอ้งการขอใหเ้ซ็นลงในสมุด
เล่มนั้นเอง 

60 119 ชายไม่ทราบ
ช่ือ - Wanda 

A FEW QUESTIONS FOR OUR 
VIEWERS, MS. WITCH? 

ขอถามแทนผูช้มทางบา้นหน่อยครับ {C} ตดัค าวา่ “MS. WITCH” เพราะวา่พื้นที่ของ
กรอบขอ้ความมีจ ากดั แต่ไม่ท าใหสู้ญเสีย
ความหมายโดยรวมไป เพราะวา่กรอบขอ้ความ
บ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 

61 119 Wanda – กลุ่ม
คน 

I WASN’T EXPECTING A 
PRESS CONFERENCE HERE, 
BUT FINE! I’M HERE AT 
HARVARD TO RESEARCH 
SOME ANTIQUE TEXTS ON 
WITCHCRAFT THAT ARE 
KEPT HERE IN HOUGHTON 
LIBRARY. 

ไม่นึกวา่จะตอ้งมาเจอกบังานแถลง
ข่าว แต่ไม่เป็นไร ที่มาฮาร์วาร์ดใน
คร้ังน้ีก็เพือ่มาคน้ควา้ต  าราโบราณ
เก่ียวกบัเวทมนตร์คาถาในหอ้งสมุด
ฮฟัตนั 

{C} ขอ้ความ “THAT ARE KEPT HERE” 
สามารถแปลแบบตรงตวัไดว้า่ “ที่ถูกเก็บรักษาไว้
ที่น่ี” แต่เน่ืองจากกรอบขอ้ความน้ีมีจ  ากดั ผูว้จิยั
จึงเลือกที่จะตดัขอ้ความน้ี ทั้งน้ีอาจท าใหสู้ญเสีย
ความหมายไปบา้ง แต่ไม่มากนกั เพราะวา่ผูอ่้าน
สามารถเขา้ใจจากเร่ืองราวไดว้า่ หนงัสือที่
ตอ้งการยอ่มจะมีการเก็บรักษาไวใ้นหอ้งสมุด 

62 119 นกัข่าวชาย - 
Wanda 

MICHAEL JOHNSON HERE 
FROM THE BOSTON 
PHOENIX, SCARLET WITCH. 

ผมไมเคิล จอห์นสนั จากส านกัพมิพ์
บอสตนัฟีนิกส์ คุณเป็นมนุษยก์ลาย

{C} ในการน้ี ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะตดัขอ้ความ 
“SCARLET WITCH” และ “I THOUGHT” เพือ่
เป็นการชดเชยใหก้บัขอ้ความที่เพิม่เขา้มา แต่
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I THOUGHT YOU WERE A 
MUTANT—WHY ARE YOU 
HERE TO READ UP ON 
WITCHCRAFT? 

พนัธุ ์แลว้ท าไมจึงอยากอ่านต าราเวท
มนตร์ 

ทั้งน้ีไม่ไดท้  าใหสู้ญเสียความหมายอยา่งเป็น
นยัส าคญั เพราะกรอบขอ้ความไดบ้่งช้ีผูพ้ดู
ชดัเจนอยูแ่ลว้วา่เป็นใคร และพดูถึงใคร 

63 124 Prof. Reverly - 
Wanda 

YES, MY DEAR. THE 
HYPNOTIC DRUG IN THE 
WINE HAS TAKEN HOLD 
ENOUGH TO UNDERMINE 
YOUR EFFORTS TO BREAK 
MY BARRIER-- 

ใช่แลว้ ยานอนหลบัในไวน์จะออก
ฤทธ์ิกดพลงัคุณไม่ใหท้  าลายม่านน้ี
ได ้

{C} พื้นที่ในกรอบขอ้ความน้ีมีจ  ากดั ผูว้จิยั
จ  าเป็นตอ้งตดัค  าวา่ “MY DEAR” ออกจากการ
แปล ทั้งน้ีผูว้จิยัยอมรับวา่ท าใหค้วามหมาย
สูญเสียไป แต่ไม่กระทบต่อความหมายโดยรวม
มากนกั  
 

64 124 Prof. Reverly - 
Wanda 

IN THIS CASE, MY DEAR, 
TIME STANDS AT MY 
BIDDING! 

หากเป็นเช่นนั้นละก็ เวลาจะเขา้ขา้ง
ผม 

{C} ตดัค  าวา่ “MY DEAR” และไม่แปล 
เน่ืองจากพื้นที่กรอบขอ้ความมีจ ากดั 

65 124 Prof. Reverly - 
Wanda 

YOU MUTANTS—
“HUMANITY’S NEXT 
WAVE”—HA! A 
PERVERSION OF HUMANITY 
IS WHAT YOU ARE—JUST 
WAITING TO BE 
ERADICATED… 

มนุษยก์ลายพนัธุเ์ป็น “เป็นคล่ืนลูก
ใหม่ของมนุษยชาติ” นะหรือ น่าข  า
ส้ินดี พวกคุณมนัเป็นความวปิริตที่
ตอ้งก าจดัทิ้งเสียมากกวา่  

{C} การเติมดงักล่าวส่งผลใหบ้ทแปลยาวขึ้น 
ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะตดัค  าวา่ “HUMANITY” ออก 
และไม่แปลเน่ืองจากมีค  าน้ีซ ้ าอยูใ่นกรอบ
ขอ้ความน้ีแลว้ ทั้งน้ีการตดัดงักล่าวไม่ท าให้
สูญเสียความหมายโดยรวมมากนกั 
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66 132 [บทเล่าเร่ือง] LUCY’S TWINS REST 
QUIETLY IN THEIR 
CRADLES—LITTLE 
QUENTIN AND LENORE, 
KEPT APART FROM THE 
FREEBOOTING LIFE OF 
THEIR INFAMOUS MOTHER. 

แฝดนอ้ยเควนตินกบัเลนนอร์ หลบั
ปุ๋ ยในแปล ปกปักษใ์หห่้างไกลจาก
จากชีวติแห่งการปลน้ฆ่าของมารดาผู ้
เส่ือมเสีย 

{C} ตดัค  าวา่ “LUCY’S” เพราะวา่เร่ืองราวส่ือ
ชดัเจนแลว้วา่ทารกทั้งสองนั้นเป็นลูกของใคร 

67 132 Lucy - 
Vivienne 

KEEP THEM WELL, 
VIVIENNE! 

ดูแลพวกเขาใหดี้นะ {C} ตดัช่ือคู่สนทนา “VIVIENNE” และไม่แปล
เพราะพื้นที่ในกรอบขอ้ความมีจ ากดั แต่ไม่ท าให้
ความหมายสูญเสียไป เพราะกรอบขอ้ความบ่งช้ี
คู่สนทนาชดัเจนแลว้ 

68 133 Vasquez – 
Lucy 

SI, LUCY—IN DEATH, I 
WOULD HAVE BEEN A 
FALLEN HERO-- 

ใช่ ถา้ฉนัตาย อยา่งนอ้ยยงัไดเ้ป็น
วรีบุรุษผูพ้า่ยแพ ้

{C} ผูว้จิยัตดัช่ือตวัละคร “LUCY” ออก 
เพราะวา่กรอบขอ้ความและล าดบัของภาพบ่งช้ีคู่
สนทนาชดัเจนอยูแ่ลว้ 

69 137 Valmoora - 
Lucy 

WHATE’ER YE WANT FROM 
VALMOORA, STRANGERS, 
SWORDS WILL NOT AID YE! 

เจา้คนแปลกหนา้ ไม่วา่เจา้ตอ้งการ
อะไร ดาบนั้นจะไม่ช่วยเจา้หรอก 

{C} ตดัค าวา่ “VALMOORA” ออกจากการแปล
ในกรอบขอ้ความน้ีเพราะวา่พื้นที่ในกรอบมี
จ ากดั 

70 137 ลูกนอ้ง - Lucy AYE, LUCY. ครับ {C} ตดัค  าวา่ “LUCY” เพราะวา่กรอบค าพดูบ่งช้ี
ผูพ้ดูและคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 
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71 140 Lucy - Wanda HE’S CAUGHT FIRE! WAS 
THIS SUPPOSED TO HAPPEN 
WANDA? 

ไฟไหมต้วัมนัได ้ปกติแลว้เป็นอยา่ง
น้ีเหรอ 

{C} ในกรณีน้ี ลกัษณะรูปร่างของกรอบค าพดู
บ่งช้ีผูพ้ดู หากเป็นลกัษณะขอบเรียบ จะเป็นเสียง
ของ Lucy แต่ถา้เป็นขอบหยกั จะเป็นเสียงร่าง
วญิญานของ Wanda ดงันั้นจึงตดัค  าวา่ 
“WANDA” ได ้เพราะภาพแสดงใหเ้ห็นคู่
สนทนาชดัเจนอยูแ่ลว้ 

72 140 Wanda - Lucy AIM AT THE FLOOR, LUCY, 
AND LET MY HEX POWER 
FLOW THROUGH YOU 
AGAIN! 

เล็งที่พื้น แลว้ใหพ้ลงัมนตราของขา้
ไหลผา่นเจา้ 

{C} ตดัค าวา่ “LUCY” ได ้เพราะวา่ลกัษณะของ
กรอบค าพดู (ขอบหยกั) บ่งช้ีผูพ้ดูไวช้ดัเจนแลว้
วา่เป็น Wanda พดูกบั Lucy 

73 140 Lucy - Wanda IT WORKED, WANDA! WE 
CALLED UP WATER FROM 
AN UNDERGROUND RIVER! 

ไดผ้ล เราเรียกน ้ าจากล าธารใตดิ้นได ้ {C} ตดัค าวา่ “WANDA” ได ้เพราะลกัษณะของ
กรอบค าพดู (ขอบเรียบ) บ่งช้ีผูพ้ดูไวช้ดัเจนแลว้
วา่เป็น Lucy พดูกบั Wanda 

74 141 Earl of 
Darwell - 
Lucy 

UP THOSE STAIRS, BEHIND 
THE DOOR... 

บนโนน้ครับ {C} ภาพส่ือใหเ้ห็นชดัเจนแลว้วา่สมบติัอยูท่ี่
ไหน ตวัละครที่เป็นลูกนอ้งของ Lucy เดินขึ้น
บนัได และเตะประตูออกไป เป็นการซอ้นทบักนั
ของความหมายในภาพและตวัอกัษร ผูว้จิยัจึงมี
ทางเลือกที่จะตดัขอ้ความ 

75 141 ลูกนอ้ง - Lucy AYE LUCY! ขอรับ {C} ตดัค าวา่ “LUCY” ได ้เพราะวา่คู่สนทนา
ในตอนน้ีชดัเจนแลว้ 
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76 141 Lucy - Wanda I PRAY VALMOORA’S SPELL 
SUCCEEDS, WANDA, FOR I 
KNOW YOU MUST RETURN 
TO YOUR OWN TIME, BUT I 
AM SADDENED IN MY 
HEART BY THAT WISH— 

หวงัวา่มนตร์ของวลัมูราจะไดผ้ลนะ 
ถึงรู้ดีวา่เธอตอ้งกลบัไป แต่ก็อดใจ
หายไม่ไดเ้ลย 

{C} ตดัค าวา่ “WANDA” ได ้เพราะคู่สนทนา
ชดัเจนอยูแ่ลว้ 

77 141 Wanda - Lucy I OWE YOU SO MUCH, 
LUCY... 

ฉนัเป็นหน้ีบุญคุณเธอจริงๆ {C} ตดัค าวา่ “LUCY” ได ้เพราะวา่คู่สนทนา
ชดัเจนอยูแ่ลว้ 

78 148 Wanda A SECRET DOOR BEHIND 
THE GRANDFATER CLOCK? 
BUT OF COURSE! LEAD ON 
MCREVERY! 

ที่แทก้็มีประตูลบัซ่อนอยู ่น าเขา้ไป
เลย เรฟเวอรี 

{C} ค  าวา่ “THE GRANDFATHER CLOCK” 
หมายถึงนาฬิกาตั้งพื้นรูปทรงโบราณ มีลูกตุม้
เป็นส่วนห่ึงของกลไก แต่เน่ืองจากกรอบ
ขอ้ความในตอนน้ีของเร่ืองมีขนาดเล็กมาก ผูว้จิยั
มีความจ าเป็นตอ้งตดัการแปลของค าน้ีไป แต่
ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมายของเร่ืองเสียไป เพราะ
ภาพไดส่ื้อชดัเจน โดยแสดงใหเ้ห็นภาพนาฬิกา
ดงักล่าว พร้อมทางทีที่ซ่อนอยูห่ลงันาฬิกาเรือน
นั้น 

79 151 Prof. Revery I CAN DISSIPATE THE 
SHIELD WITH A GESTURE! 
THE MUTANT IS 

อยากจะเขา้ร่างน้ีก็เชิญเลย ฉนัจะ
ปลดเกราะให ้ถึงยงัไงเจา้มนุษยก์ลาย

{C} ค าวา่ “GESTURE” แปลแบบตรงตวัไดว้า่ 
“การแสดงท่าทาง” ซ่ึงสามารถตดัออกได ้เพราะ
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IRRETRIEVABLY BANISHED 
FROM THIS CENTURY 
ANYWAY! 

พนัธุก์็โดนเนรเทศไปอยูศ่ตวรรษอ่ืน 
ไม่มีทางกลบัมาไดอี้ก 

ภาพไดแ้สดงใหเ้ห็นชดัเจนอยูแ่ลว้วา่ ตวัละคร
ก าลงัแสดงท่าทางอยูแ่ลว้ 

80 168 Pixil - Wanda ABOVE US, AVENGER! IT IS 
A HACKER’S SIGNAL! NONE 
HAVE PENETRATED THIS 
FAR BEFORE--IT MUST BE 
YOUR HEX! 

ดูนัน่สิ นัน่มนักระแสสญัญาณของ
แฮกเกอร์น่ีนา ไม่เคยมีใครทะลวงเขา้
มาไดไ้กลขนาดน้ีมาก่อน ตอ้งเป็น
เพราะคาถาของเธอแน่ ๆ เลย 

{C} ตดัค าวา่ “AVENGER” ได ้เพราะวา่กรอบ
ขอ้ความบ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 

81 174 Gregor 
Russoff - 
Margal 

GLAD YOU CAN MAKE 
LIGHT OF MY FAMILY 
CURSE. 

เธอเห็นค าสาปของตระกูลฉนัเป็น
เร่ืองขบขนัสินะ 

{C} หากจะแปลค าวา่ “GLAD” วา่ “ดีใจ” หรือ 
“ซาบซ้ึง” จะไม่เหมาะสมกบับริบทในตอนน้ี 
เพราะวา่ผูพ้ดูตอ้งการประชดเท่านั้น ผูแ้ปลจึงตดั
ขอ้ความน้ีออก 

82 174 Margal – 
Gregor 
Russoff 

CURSE? ONLY A NON-
SORCERER WOULD 
CONSIDER LYCANTHROPY 
A CURSE, RUSSOFF. 

ค าสาปอะไรกนั มีแต่พวกคนไม่รู้เวท
มนตร์เท่านั้นแหละที่จะคิดวา่น่ีคือค  า
สาป 

{C} ตดัช่ือ “RUSSOFF” เพราะกรอบค าพดูบ่งช้ี
คู่สนทนาชดัเจนอยูแ่ลว้ 

83 175 แม่ของวนัดา – 
พอ่ของวนัดา 

LILIA CALDERU IS IN THE 
VALLEY. 

ลูกเราตอ้งไปพบคุณลิเลีย แคลเดอรู {C} แมค้วามหมายจะชดัเจนขึ้น แต่ก็จ  าเป็นตอ้ง
ตดัค  าวา่ “THE VALLEY” ออกไป เพราะวา่
ความยาวของกรอบค าพดูเตม็ แลว้ยา้ยไปกรอบ
ถดัไป 
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84 175 พอ่ของวนัดา – 
แม่ของวนัดา 

THE GYPSY QUEEN? WHAT 
DOES SHE WANT WITH 
WANDA? 

ราชินียปิซีในหุบเขานะเหรอ เขา
ตอ้งการอะไรล่ะ 

{C} ตดัช่ือ “WANDA” ทิ้งไป เพราะวา่คู่สนทนา
และผูอ่้านรู้อยูแ่ลว้วา่หมายถึงลูกสาว 

85 176 นกัท่องเที่ยว
หญิง – 
นกัท่องเที่ยว
ชาย 

SHOW THEM YOUR 
INSTANT CAMERA, ELSIE, 
MAYBE, THEY’LL THINK 
YOU’RE A GOD! 

เอากลอ้งใหเ้ขาดูสิ เขาอาจจะคิดวา่
เธอเป็นพระเจา้ก็ไดน้ะ 

{C} ตดัค าวา่ “INSTANT” และช่ือคู่สนทนา 
“ELSIE” ออกเพือ่ใหบ้ทแปลสั้นลงเพยีงพอจะ
บรรจุในกรอบค าพดูได ้  

86 187 Damballah - 
Margal 

THE CROWN IS MINE! เอามาน่ี {C} ตดัค าวา่ “CROWN” ซ่ึงแปลวา่ “มงกุฎ” 
ออก เพือ่ประหยดัพื้นที่ในกรอบขอ้ความ ทั้งน้ี
ไม่ท าใหสู้ญเสียความหมาย เพราะวา่ภาพได้
แสดงตวัมงกุฎชดัเจนแลว้ 

87 195 Wanda – 
นอ้งชาย 
(Pietro) 

AND THE ONE THAT TOOK 
OUR PARENTS, PIETRO? 
WHERE WOULD WE BE 
WITHOUT THAT 
PARTICULAR FIRE? 

ถา้ไม่ใช่เพราะไฟที่ท  าร้ายพอ่แม่เรา 
ชีวติเราคงไม่เป็นแบบน้ี 

{C} ตดัช่ือคู่สนทนา “PIETRO” เพือ่ประหยดั
พื้นที่กรอบขอ้ความ ทั้งน้ีไม่ท าใหสู้ญเสีย
ความหมาย เพราะภาพบ่งช้ีคู่สนทนาชดัเจนแลว้ 
 

88 196 Wanda – 
นอ้งชาย 

OH, PIETRO, THAT’S NOT-- ไม่จริงหรอก {C} กรอบค าพดูเล็กเกินไป จึงตดัช่ือ “PIETRO” 
ทิ้ง เพราะคู่สนทนาชดัเจนอยูแ่ลว้  
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89 196 นอ้งชาย - 
Wanda 

LOOK AT ME, WANDA. 
LOOK AT ME AND WHAT’S 
UNDER THIS HAT AND TELL 
ME I BELONG HERE. 

ดูเสน้ผมใตห้มวกน่ีสิ สีเงิน
ประหลาดแบบน้ีเน่ีย บอกหน่อยวา่
ผมยงัเป็นคนของที่น่ีอยูห่รือเปล่า 

{C} ตดัค าวา่ “WANDA” เพราะวา่คู่สนทนา
ชดัเจนอยูแ่ลว้ 

90 197 นอ้งชายของ
วนัดา – คน
แปลกหนา้ 

WHAT? WHAT DO YOU 
WANT FROM US?! 

คุณตอ้งการอะไรจากพวกเรา {C} ตดัค าวา่ “WHAT” ทิ้งไปเพือ่ประหยดัพื้นที่
ในกรอบขอ้ความ การตดัเช่นน้ีไม่ท าให้
ความหมายโดยรวมเสียไปมากนกั เพราะวา่มีการ
ใชค้  าน้ีซ ้ ากนัถึง 2 คร้ังในกรอบขอ้ความเดียวกนั 

91 197 Wanda – คน
แปลกหนา้ 

YES! WE’LL DO IT. ตกลงค่ะ {C} ตดัขอ้ความ “DO IT” เพือ่ประหยดัพื้นที่ใน
กรอบขอ้ความ ทั้งน้ีไม่ท าใหเ้น้ือหาโดยรวม
เพี้ยนไป เพราะการตอบตกลงดงักล่าว ก็
สอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ืองโดยรวมอยูแ่ลว้ 

92 197 Wanda – คน
แปลกหนา้ 

THANK YOU FOR THE 
OPPORTUNITY. THANK 
YOU. 

ขอบคุณนะคะที่ใหโ้อกาส {C} ตดัขอ้ความ “THANK YOU” เพือ่ประหยดั
พื้นที่ในกรอบขอ้ความ ทั้งน้ีไม่ท าใหเ้น้ือหา
เปล่ียนไปมากนกั เพราะค าน้ีมีซ ้ ากนัถึง 2 คร้ัง 
ในกรอบขอ้ความเดียวกนัอยูแ่ลว้ 
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ตารางที่ 4.2 ตารางแสดงตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทยที่ใชก้ลวธีิการแปลแบบเพิม่ (addition) และค าอธิบายการแปล 
 
ล าดบัที ่ เลข

หนา้ 
ผูพ้ดู 
-ผูฟั้ง (ถา้มี) 

ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทย ค าอธิบายการแปล 

1 10 Agatha – 
Wanda 

FROM THE LATENESS OF 
THE HOUR, I WOULD 
SUPPOSE IT IS THE DREAMS 
AGAIN... 

ตื่นมายามวกิาลเช่นน้ี ท่านฝัน
เหมือนเดิมอีกแลว้สิ 

{A} แมใ้นตน้ฉบบัจะไม่มีค  าใดที่ระบุถึงการต่ืน
นอน แต่ภาพก็แสดงใหเ้ห็นชดัเจนวา่ตวัละคร
ตอ้งสะดุง้ต่ืนขึ้นมากลางดึกเพราะวา่ฝันร้าย 
ดงันั้นการเติมค าวา่ “ตื่นมา” จะช่วยให้
ความหมายชดัเจนขึ้น 

2 18 Wanda – กลุ่ม
เพือ่น 
Avenger 

GONE! EVEN THEIR 
ECTOPLASMIC RESIDUE IS 
EVAPORATING. 

คราบเอ็คโตพลาสมาที่พวกปีศาจทิ้ง
ไว ้

{A} “ECTOPLASMIC RESIDUE” เป็นสารที่
ไม่มีอยูจ่ริง แต่เป็นคราบที่ภูติผปีีศาจทิ้งไว ้ผูว้จิยั
จึงเลือกที่จะเสริมความหมายใหช้ดัเจนขึ้น 

3 23 Wanda - 
Agatha 

A LITTLE HEX CAN SOLVE 
THAT. NOW WHAT ARE WE 
LOOKING FOR? 

แกไ้ดด้ว้ยมนตพ์ลงัแสงง่าย ๆ เราหา
อะไรกนัหรือคะ่ 

{A} ผูว้จิยัสามารถขยายความใหผู้อ่้านเขา้ใจได้
ง่ายขึ้น โดยการเพิม่ขอ้มูลวา่เป็นมนตร์ที่สร้าง
แสงสวา่ง เป็นการเสริมขอ้มูลในภาพใหช้ดัเจน
ยิง่ขึ้น 

4 29 Pandemonium 
- Wanda 

DEATH IS BUT ONE OF THE 
AGONIES MEPHISTO MADE 
ME ENDURE. HIS TORMENTS 

ความตายเป็นหน่ึงในความเจบ็ปวดที่
เมมฟิสโต ราชนัแห่งนรก หยบิยืน่ให้

{A} ในกรณีที่ผูอ่้านอาจจะไม่รู้ประวติัของ
การ์ตูนเร่ืองน้ี และไม่รู้วา่ “MEMPHISTO” คือ
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SCARRED MY SOUL AS 
DEEPLY AS THEY TWISTED 
MY BODY! 

ขา้ ความทุกขท์างกายสร้างรอยแผล
บาดลึกถึงจิตใจ 

ใคร ผูว้ิจยัก็สามารถขยายความโดยการเพิม่ขอ้มูล
ที่จ  าเป็นได ้

5 31 Wanda - 
Pandemonium 

...OVERWHELMING! สาหสัท่วมทน้เสียจริง {A} หากจะแปลค าวา่ “OVERWHELMING” วา่ 
“ท่วมทน้” ก็จะหว้นเกินไป ผูว้ิจยัจึงเลือกเติมค า
วา่ “สาหสั” เพือ่สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความทุกข์
ทรมานของตวัละคร การเติมเช่นน้ีไม่ท าให้
ความหมายโดยรวมจของเน้ือเร่ืองเพี้ยนไป 

6 34 [บทเล่าเร่ือง] WEST COAST… ฐานฝ่ังตะวนัตก {A} ค าในตน้ฉบบัไม่สมบูรณ์ หากจะแปลตรง
ตวัวา่ “ฝ่ังตะวนัตก” หรือ “ชายฝ่ังตะวนัตก” ก็
อาจท าใหผู้อ่้านสบัสนได ้จึงเติมขอ้มูลวา่ “ฐาน” 
ใหช้ดัเจนขึ้น 

7 34 Lore THREE. รายที่สาม {A} เพิม่ค  าวา่ “รายที่” เพือ่สร้างความชดัเจนวา่น่ี
คือเหยือ่รายที่สามที่โดนปีศาจท าร้าย 

8 44 Wanda DOWN THERE! A LIGHT IN 
THAT COTTAGE. NOW IF 
THEY ONLY HAVE A 
PHONE… 

มีแสงไฟลอดออกมาจากกระทอ่ม 
หวงัวา่จะมีโทรศพัทใ์ห้ยมืใชน้ะ 

{A} หากจะแปลขอ้ความ “NOW IF THEY 
ONLY HAVE A PHONE” แบบตรงตวัวา่ “ถา้
เพยีงแต่พวกเขามีโทรศพัท”์ ก็เป็นบทแปลภาษา
ไทยที่ไม่สละสลวย จึงปรับบทแปลโดยการเพิม่
ขอ้ความ “หวงัวา่” และ “ใหย้มืใช”้ จะไม่มี
ปรากฏในตน้ฉบบั แต่ตรงกบัเน้ือเร่ืองและเจตนา
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ของผูพ้ดูที่ตอ้งการไปขอยมืใชโ้ทรศพัทเ์พือ่ขอ
ความช่วยเหลือ 

9 63 Simon - 
Wanda 

I HAVE A QUINTJET PARKED 
TO THE EAST OF THE 
CHURCH. ONCE WE GET 
CLEAR, WE’LL CALL THE 
NEW YORK MANSION AND 
RETURN IN FORCE TO 
SETTLE THIS. 

เคร่ืองบินควนิเจต็จอดอยูด่า้น
ตะวนัออกของโบสถ ์ถา้เราหนีพน้ 
เราก็จะขอก าลงัเสริมจากฐาน
นิวยอร์ค แลว้ค่อยกลบัมาจดัการ 

{A} เพิม่ค  าวา่ “เคร่ืองบิน” เพือ่เสริมขอ้มูลให้
ผูอ่้านไดเ้ขา้ใจชดัเจนยิง่ขึ้นวา่ “QUINTJET” ที่
กล่าวถึงนั้นเป็นเคร่ืองบินที่เป็นยานพาหนะของ
ตวัละคร 
 

10 68 Pandemonium 
- Wanda 

WHAT? YOU REJECT ME 
EVEN NOW? 

ป่านน้ีแลว้ยงัไม่รับรักขา้อีกหรือ {A} เพือ่ค  าวา่ “ป่านน้ีแลว้” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบั
เน้ือเร่ืองที่ผูพ้ดูไดร้อคอยความรักมานาน 

11 68 Pandemonium 
- Agatha 

COMMENDABLE, OLD 
CRONE, BUT FUTILE. YOU 
ARE WEAK AND 
OUTNUMBERED. 

น่าเล่ือมใสยายเฒ่านกั แต่แกมนัไร้ค่า 
อ่อนแอ สูพ้วกมากไม่ไดห้รอก 

{A} หากจะแปลค าวา่ “OUTNUMBERED” วา่ 
“ถูกรุมดว้ยจ านวนคนที่มากกวา่” ก็จะไม่ได้
ส านวนไทยที่เหมาะสม ผูว้จิยัจึงเสริมค าที่ไม่มี
ในตน้ฉบบั “สู.้.. ไม่ไดห้รอก” เพือ่ให้ใจความ
สมบูรณ์ยิง่ขึ้น 

12 84 Lore WHAT IS THIS? I CAN FEEL! 
IT ISN’T POSSIBLE! 

อะไรกนั ขา้รู้สึกเจบ็ไดไ้ง เป็นไป
ไม่ได ้

{A} เพิม่ค  าวา่ “เจบ็” เพือ่เสริมความหมายในกบั
เน้ือเร่ือง อีกทั้งยงัสอดคลอ้งกบัภาพที่ตวัละคร
ถูกท าร้ายและเอามือกมุใบหนา้ไว ้
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13 95 Eleyn – 
Wanda 

--ARE SAFE WANDA 
MAXIMOFF... 

พวกเขาปลอดภยั {A} เพิม่ค  าวา่ “พวกเขา” เพือ่ให้เน้ือหาล่ืนไหล
และชดัเจน และเพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัการสนทนา 

14 101 [บทเล่าเร่ือง] AND THEN, AS IF THE 
RESULT OF THE MOST 
EXTRAORDINARY LUCK, 
RANDOM CHANCE SEEMS 
TO STRIKE A NEARBY 
WATER TOWER… 

ทนัใดนั้น เร่ืองบงัเอิญก็บงัเกิด เป็น
โชคช่วยอยา่งที่สุดที่ถงัเก็บน ้ าเกิดร่ัว
ขึ้น 

{A} ผูว้จิยัเลือกที่เสริมความหมายใหช้ดัเจน
ยิง่ขึ้นและยงัคงสอดคลอ้งกบัภาพที่ปรากฏวา่ น ้ า
ในถงัเกิดร่ัวขึ้นและไดช่้วยดบัไฟ 

15 101 Wanda – Dr. 
Strange 

MY COSTUME! HOW DID…? ชุดเปล่ียนไปไดไ้ง {A} ในตน้ฉบบัไม่มีค  าวา่ “CHANGE” แต่ผูว้จิยั
ตดัสินใจเสริมค าวา่ “เปล่ียน” ในบทแปลเพือ่
สร้างความสมบูรณ์ของเน้ือหา และการเพิม่เช่นน้ี
ก็ยงัสอดคลอ้งกบัความหมายในภาพ 

16 103 Wanda – Dr. 
Strange 

BE CAREFUL, DOCTOR! YOU 
HAVEN’T SEEN WHAT HE 
CAN… 

ระวงันะค่ะ คุณยงัไม่รู้วา่มนัร้ายกาจ
อยา่งไร 

{A} ผูว้จิยัเลือกที่จะเพิม่ขอ้มูลใหก้บับทแปล 
เพราะวา่ประโยคตน้ฉบบัไม่สมบูรณ์ ทั้งน้ี 
ความหมายโดยรวมยงัสอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ืองและ
ภาพ 

17 103 Wanda – Dr. 
Strange 

OH, NO! THAT BELIATH IS 
REACHING FORWARD… 

ระวงั มนัพุง่เขา้มาหาเราแลว้ {A} เพิม่ค  าวา่ “หาเรา” เพือ่ใหค้วามหมาย
สมบูรณ์ สอดคลอ้งกบัการเคล่ือนไหวของศตัรู
และการที่เตือนให ้“ระวงั” ก่อนหนา้น้ี 
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18 103 Dr. Strange BY THE VISHANTI! THE 
BELIATH’S BURST OF 
FLAME WOULD HAVE 
OBLITERATED ME, IF THAT 
SIGN HADN’T FALLEN AT 
JUST THAT MOMENT! BUT 
THE ODDS AGAINST 
SOMETHING LIKE THAT 
HAPPENING ARE… 

พระเจา้วศิานติ! เพลิงอสูรคงเผาผม
จนเป็นจุลไปแลว้ ถา้ป้ายไม่ขวางไว้
พอดี โอกาสที่โชคช่วยแบบน้ีจะเกิด
มีมากแคไ่หนเชียว 

{A} “VISHANTI” เป็นพระเจา้ที่ตวัละครนบัถือ 
ผูว้จิยัเติมค าวา่ “พระเจา้” เพือ่เสริมสร้างความ
เขา้ใจใหก้บัผูอ่้าน 
 
ส านวน “THE ODDS AGAINST…” หมายถึง 
“โอกาสที่ผลลพัธจ์ะออกมาในทางตรงกนัขา้ม” 
ดงันั้นประโยคที่วา่ “THE ODDS AGAINST 
SOMETHING LIKE THAT HAPPENING…” 
มีความหมายวา่ “โอกาสที่ป้ายโฆษณาจะ‘ไม่’
ลอยมาขวางไว”้ (ซ่ึงมีความเป็นไปไดสู้ง) แต่
หากจะแปลแบบตรงตวัเช่นน้ี ก็จะไม่เป็น
ภาษาไทยที่เหมาะสม ผูอ่้านอาจจะเกิดความ
สบัสนได ้ผูว้จิยัจึงเรียบเรียงใหม่วา่ “โอกาสที่
โชคช่วยแบบน้ี” 

19 107 Melinda - 
Wanda 

WANDA! THANK GOODNESS 
YOU’RE HOME! I WAS 
AFRAID EVEN TO STOP AND 
CALL! 

ดีใจที่เธออยูบ่า้น ฉนักลวัมาก  รีบ
หนีซะจนไม่มีเวลาโทรหา 

{A} เพิม่ค  าวา่ “รีบหนี” เพือ่ใหเ้น้ือหาสมบูรณ์
ยิง่ขึ้น 
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20 107 Wanda – 
Melinda 

CALM YOURSELF, 
MELINDA! WHATEVER IT IS, 
HYSTERIA WON’T HELP! 

ใจเยน็ก่อน ไม่วา่จะปัญหาอะไร คลุม้
คลัง่ไปกไ็ม่เกิดประโยชน์ 

{A} เพิม่ค  าวา่ “ปัญหา” เพือ่ใหไ้ดบ้ทแปลที่
สมบูรณ์ 

21 107 Melinda - 
Wanda 

I’M NOT SURE WHERE TO… ฉนัไม่รู้จะเร่ิมยงัไง {A} เติมขอ้ความใหก้บัประโยคที่ไม่สมบูรณ์ 

22 118 ชายแปลก
หนา้ - Wanda 

THIS WAY, MS. WITCH! มองทางน้ี คุณแม่มด {A} เน่ืองจากมีพื้นที่ในกรอบขอ้ความเพยีงพอ 
ผูว้จิยัจึงเพิม่ค  าวา่ “มอง” ทั้งน้ีการเพิม่ค  าดงักล่าว
ยงัสอดคลอ้งกบัความหมายที่ส่ือจากภาพ ที่ผูพ้ดู
พยายามเรียกร้องความสนใจจากตวัละคร 

23 119 Wanda – ชาย
แปลกหนา้ 

I’M NOT HERE TO ENROLL—
THOUGH RADCLIFFE 
WANTS TO GIVE ME AN 
HONORARY DEGREE… 

ไม่ไดม้าเรียนต่อค่ะ แต่ถา้วทิยาลยั
แรดคลิฟจะมอบปริญญากิตติมศกัด์ิ
ให ้ก็ไม่ขดันะ 

{A} เน่ืองจากมีพื้นที่ในกรอบค าพดูเหลือ ผูว้จิยั
จึงเพิม่ขอ้ความ “ก็ไม่ขดันะ” ใหอ่้านแลว้ล่ืนไหล
เป็นธรรมชาติ 

24 119 นกัข่าวชาย - 
Wanda 

MICHAEL JOHNSON HERE 
FROM THE BOSTON 
PHOENIX, SCARLET WITCH. 
I THOUGHT YOU WERE A 
MUTANT—WHY ARE YOU 
HERE TO READ UP ON 
WITCHCRAFT? 

ผมไมเคิล จอห์นสนั จากส านกัพมิพ์
บอสตนัฟีนิกส์ คุณเป็นมนุษยก์ลาย
พนัธุ ์แลว้ท าไมจึงอยากอ่านต าราเวท
มนตร์ 

{A} ถึงแมว้า่กรอบขอ้ความน้ีจะมีขนาดจ ากดัเม่ือ
เทียบกบัจ านวนตวัอกัษร แต่ผูว้จิยัเห็นวา่ควรเพิม่
ขอ้มูลใหผู้อ่้านทราบวา่ “BOSTON PHOENIX” 
นั้น คือส านกัพมิพ ์
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25 124 Prof. Revery - 
Wanda 

JUST MY WAY OF EVENING 
THE ODDS!! 

ผมก็ตอ้งหาวธีิท าใหเ้ราสูสีกนั {A} เพือ่ความสละสลวยของบทแปลภาษาไทย 
ผูว้จิยัเลือกที่จะเพิม่ขอ้ความ “ผมก็ตอ้งหา” 
เพือ่ใหอ่้านแลว้เป็นธรรมชาติมากขึ้น  

26 124 Prof. Revery - 
Wanda 

YOU MUTANTS—
“HUMANITY’S NEXT 
WAVE”—HA! A 
PERVERSION OF HUMANITY 
IS WHAT YOU ARE—JUST 
WAITING TO BE 
ERADICATED… 

มนุษยก์ลายพนัธุเ์ป็น “เป็นคล่ืนลูก
ใหม่ของมนุษยชาติ” นะหรือ น่าข  า
ส้ินดี พวกคุณมนัเป็นความวปิริตที่
ตอ้งก าจดัทิ้งเสียมากกวา่  

{A} ผูว้จิยัเพิม่ขอ้ความ “นะหรือ น่าข  าส้ินดี” 
เพือ่เสริมอรรถรสในเน้ือหาใหก้บัผูอ่้าน ให้เห็น
อุปนิสยัของตวัละครที่รังเกียจมนุษยก์ลายพนัธุ์ 
 

27 132 Vivienne - 
Lucy 

YOU HAVE BROUGHT MORE 
GOLD TO ME—FOR ME TO 
WATCH OVER YOUR REAL 
TREASURES? 

อุตส่าห์เอาทองมาเพิม่ใหฉ้นั เป็น
ค่าจา้งในการดูแลสมบติัที่ล  ้าค่ากวา่
สินะ 

{A} ผูว้จิยัเพิม่ค  าวา่ “อุตส่าห์” และ “ค่าจา้ง” ใน
การแปล เพือ่ใหบ้ทแปลล่ืนไหลเป็นธรรมชาติ 
ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมายผดิเพี้ยนไป โดยเฉพาะ
ค าวา่ “ค่าจา้ง” ก็สอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ือง ที่ผูพ้ดู
รับจา้งเล้ียงเด็ก 

28 133 [บทเล่าเร่ือง] --LEST HER ENEMY 
OVERTAKE HER! 

ดว้ยเกรงวา่ศตัรูจะตามมาได้
ตลอดเวลา 

{A} เน่ืองจากมีพื้นที่ในกรอบขอ้ความเพยีงพอ 
ผูว้จิยัจึงเพิม่ขอ้ความ “ไดต้ลอดเวลา” เพือ่ใหไ้ด้
บทแปลที่สละสลวยในภาษาไทย ทั้งน้ีไม่ท าให้
เน้ือหาของเร่ืองผดิเพี้ยนไป เพราะวา่ทั้งภาพและ
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เร่ืองราวไดส่ื้อให้เห็นวา่ภยัอาจจะมาถึงตวัละคร
ไดทุ้กขณะ 

29 137 Valmoora - 
Lucy 

--AH, THE MISTS SHOW ME 
FUTURE! 

อนาคตผา่นหมอกแห่งกาลเวลา {A} เน่ืองจากมีพื้นที่ในกรอบขอ้ความเหลือ 
ผูว้จิยัจึงเสริมค าวา่ “แห่งกาลเวลา” เพือ่สร้าง
สีสนัใหก้บับทแปล ทั้งน้ีไม่เป็นการเติมเน้ือหาที่
เกินไปจากเน้ือเร่ือง เพราะภาพในตอนน้ีแสดงให้
เห็นเวทมนตร์ที่ช่วยใหต้วัละครไดม้องเห็นไป
กาลเวลาต่าง ๆ ในอนาคตได ้

30 140 Lucy – สตัว์
ประหลาด 

YE’RE JUST A MUMMER! 
YE’RE NOTHING MORE 
THAN-- 

แกมนัแค่นกัแสดง แค่คนลวงโลก {A} ประโยคที่สองในตน้ฉบบัไม่สมบูรณ์เพราะ
จบที่ค  าวา่ “…MORE THAN--” โดยไม่รู้วา่
ค  านามที่ควรจะตามมานั้นคอืค  าวา่อะไร ผูว้จิยัจึง
มีทางเลือกที่จะเพิม่ขอ้ความโดยที่ความหมาย
สอดคลอ้งภาพและเน้ือเร่ือง กล่าวคือ ตวัละครที่
ถูกกล่าวถึงนั้นไม่ใช่ปีศาจ แต่เป็นเพยีงคนที่
แต่งตวัหลอกผูอ่ื้นใหก้ลวั 

31 141 Lucy – 
ลูกนอ้ง 

NEVER MIND THAT! IS…? ไม่สนหรอก วา่แต่เจอไหม... {A} เพิม่ค  าวา่ “เจอไหม” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบั
บทสนทนาในกรอบถดัไปทีลู่กนอ้งหาของที่
ตอ้งการจนพบ 

32 148 Prof. Revery REGRETTABLY, THE INITIAL 
PHASE IN MY CRUSADE 

น่าเสียดายจริง แผนแรกในการต่อสู้
กบัพวกมนุษยก์ลายพนัธุท์ี่เกิดมาใน

{A} เน่ืองจากพื้นที่กรอบขอ้ความในตอนน้ีมี
ขนาดใหญ่ ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะเพิม่ขอ้ความวา่ 



 144 

AGAINST THE 
ABOMINATIONS BORN OF 
THE ATOMIC AGE IS NEAR 
COMPLETE. WOULD THAT 
THERE WERE SOME 
OPPOSITION, BUT NO, I 
PLANNED TO WELL! 

ยคุปรมาณูใกลเ้สร็จสมบูรณ์แลว้ เลย
หมดสนุกกนั วา่แต่จะมีอุปสรรค
อะไรอีกไหม ไม่น่ะ ฉนัวางแผนไว้
อยา่งดี 

“เลยหมดสนุกกนั” การเพิม่ดงักล่าวไม่ท าให้
ความหมายของเร่ืองเพี้ยนไป เพราะทั้งภาพและ
เน้ือเร่ืองส่ือชดัเจนอยูแ่ลว้วา่ ผูพ้ดูเป็นคนหยิง่
ผยอง ทนงตนที่สามารถเอาชนะมนุษยก์ลายพนัธุ์
ที่เก่งกาจอยา่งสการ์เล็ตวชิได ้และเห็นอีกวา่การ
เอาชนะนั้นเป็นเร่ืองสนุก  

33 148 Wanda WHAT AN EGOIST! DOES 
THE MAN HAVE ANY-- 
WAIT! MY BODY! 

หลงตวัเองจริง ๆ มนัมียางอายบา้ง
ไหมน่ะ เอ๊ะ! ร่างฉนัน่ี! 

{A} ผูว้จิยัเพิม่ค  าวา่ “ยางอาย” เพือ่ใหป้ระโยค
สมบูรณ์ ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมายโดยรวมของ
เร่ืองผดิเพี้ยนไป เพราะเน้ือหาจะสอดคลอ้งกบั
กรอบขอ้ความก่อนหนา้ ที่ตวัละครหน่ึงมี
อุปนิสยัที่หลงตวัเอง 

34 148 Wanda NOT ONCE I MERGE WITH-- รอใหฉ้นัร่วมร่างคืนก่อน {A} ผูว้จิยัเพิม่ค  าวา่ “ร่าง” เพือ่ใหป้ระโยค
สมบูรณ์ ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมายผดิเพี้ยแต่อยา่ง
ใด ยิง่ไปกวา่นั้นยงัท าให้เน้ือหาสอดคลอ้งกบั
ภาพดว้ย ที่ผูพ้ดูพยายามจะเขา้น าวญิญาณาเขา้ไป
ร่วมกบัร่างเดิมของตน 

35 148 Wanda AAAAARRGH! โอ๊ย เกิดอะไรขึ้น {A} ค  าอุทานในตน้ฉบบัน้ีแสดงใหถึ้งอาการ
เจบ็ปวด ผูว้จิยัจึงเลือกใชค้  าวา่ “โอ๊ย” แต่
เน่ืองจากกรอบน้ีมีพื้นทีม่าก ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะ
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เพิม่ขอ้ความ “เกิดอะไรขึ้น” เพือ่เนน้อาการของ
ตวัละครที่ปรากฏตามภาพ ตวัละครเกิดความ
สงสยัวา่ เพราะเหตุใดจึงไม่สามารถร่วมเขา้กบั
ร่างเดิมของตนเองได ้

36 148 Wanda THAT ENSURES THAT MY--
OR ANY WANDERING--
SPIRIT CANNOT RE-
ANIMATE MY “TAINTED” 
MUTANT BODY… 

เพือ่ใหม้ัน่ใจวา่วญิญาณเร่ร่อนของ
ฉนัหรือของใครจะเขา้ท าให้ร่างที่มนั
กล่าวหาวา่กลายพนัธุแ์ละมีมลทนิ
เคล่ือนไหวไดอี้ก 

{A} ผูว้จิยัสงัเกตเห็นวา่ ตน้ฉบบัมีการใช้
เคร่ืองหมายอญัประกาศ (“”) ครอบค าวา่ 
TAINTED ไว ้ยอ่มจะส่ือความหมายพเิศษอะไร
บางอยา่ง หากไดพ้จิารณาตามเน้ือเร่ืองแลว้ ก็จะ
พบวา่ “TAINTED” หรือ การแปดเป้ือนจนมี
มลทินน้ี ผูพ้ดูไม่เห็นดว้ย เพราะผูพ้ดูเองที่เป็น
มนุษยก์ลายพนัธุค์นหน่ึง ผูว้จิยัถึงเสนอให้เพิม่
ขอ้ความ “ที่มนักล่าวหา” เพือ่เนน้ความรู้สึกของ
ผูพ้ดูต่อประเด็นดงักล่าว 

37 151 Prof. Revery I CAN DISSIPATE THE 
SHIELD WITH A GESTURE! 
THE MUTANT IS 
IRRETRIEVABLY BANISHED 
FROM THIS CENTURY 
ANYWAY! 

อยากจะเขา้ร่างน้ีก็เชิญเลย ฉนัจะ
ปลดเกราะให ้ถึงยงัไงเจา้มนุษยก์ลาย
พนัธุก์็โดนเนรเทศไปอยูศ่ตวรรษอ่ืน 
ไม่มีทางกลบัมาไดอี้ก 

{A} เพือ่สร้างความชดัเจนใหก้บัเน้ือเร่ือง
ในตอนน้ี ผูว้จิยัเลือกที่จะเพิม่ขอ้ความ “อยากจะ
เขา้ร่างน้ีก็เชิญเลย” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัการ
ยอมรับความพา่ยแพข้องผูพ้ดู ที่ทนต่อการ
รบกวนของสมัภเวสีที่รบกวนต่อไปไม่ไหว และ
พร้อมจะปลดเกราะที่สร้างไว ้ใหบ้รรดาสมัเภเวสี
ใหเ้ขา้สิงสู่ร่างของสการ์เลตวชิไดส้มใจ 
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38 168 Pixel - Wanda ABOVE US, AVENGER! IT IS 
A HACKER’S SIGNAL! NONE 
HAVE PENETRATED THIS 
FAR BEFORE--IT MUST BE 
YOUR HEX! 

ดูนัน่สิ นัน่มนักระแสสญัญาณของ
แฮกเกอร์น่ีนา ไม่เคยมีใครทะลวงเขา้
มาไดไ้กลขนาดน้ีมาก่อน ตอ้งเป็น
เพราะคาถาของเธอแน่ ๆ เลย 

{A} เพิม่ค  าวา่ “กระแส” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบั
ภาพที่ปรากฏใหเ้ด่นชดัขึ้นในรูปแบบของ
เสน้ทางที่ตวัละครไดเ้ตรียมไวเ้พือ่การหนีจาก
ศตัรู 

39 168 Pixel - Wanda HOW?! IT IS NOW THE CESS 
ITSELF! 

จะไปยงัไง ตอนน้ีมิติเซสเป็นร่างของ
มนัแลว้ 

{A} เพิม่ค  าวา่ “มิต”ิ เพือ่เสริมความเขา้ใจใหก้บั
ผูอ่้านวา่ “CELL” นั้นเป็นช่ือเรียกของมิติหรือ
สถานที่ที่ตวัละครปรากฏอยู ่

40 168 Wanda - Pixel DO IT NOW, LILIN! IT IS OUR 
ONLY CHANCE! 

ตอนน้ีเลย เจา้มนุษยลิ์ลิน เป็นโอกาส
เดียวของเราแลว้ 

{A} เพิม่ค  าวา่ “มนุษย”์ เพือ่เสริมความเขา้ใจ
ใหก้บัผูอ่้านวา่ “LILIN” นัน่เป็นช่ือเรียกเผา่พนัธุ์
มนุษยใ์นรูปแบบหน่ึงตามทอ้งเร่ือง 

41 175 แม่ของวนัดา 
– พอ่ของวนั
ดา 

LILIA CALDERU IS IN THE 
VALLEY. 

ลูกเราตอ้งไปพบคุณลิเลีย แคลเดอรู {A} แปลเพิม่วลี “ลูกเราตอ้งไปพบ” เพือ่ให้
ความหมายชดัเจนวา่ส่ิงที่ตอ้งท าคืออะไร และ
เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัค  าถามก่อนหนา้ดว้ย 

42 176 มคัคุเทศชาย – 
กลุ่ม
นกัท่องเที่ยว 

THE GYPSY FOLK OF THIS 
REGION HAVE CHANGED 
LITTLE IN THREE HUNDRED 
YEARS. 

ชาวยปิซีในแถบน้ีแทบไม่เปล่ียนวถีิ
ชีวติเลยในช่วง 300 ปีที่ผา่นมา 

{A} เพิม่ค  าวา่ “วถีิชีวติ” เพือ่ใหเ้น้ือหาสมบูรณ์
ขึ้น เพราะเน้ือหาในตอนน้ีจะเก่ียวขอ้งกบัการ
ด าเนินชีวติของชาวยปิซี 
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43 176 นกัท่องเที่ยว
ชาย – Gypsy 
Queen 

WILL THESE GUARANTEE 
ME A GOOD LIFE, 
GRANDMUM? OR AT LEAST 
NOT GET THE EVIL EYE PUT 
ON ME? 

ของน่ีถา้ซ้ือไปจะรับประกนัใหฉ้นัมี
ชีวติที่ดีหรือเปล่าล่ะยายเฒ่า หรือ
อยา่งนอ้ยก็ป้องกนัความชัว่ร้ายได้
ไหม 

{A}เพิม่ค  าวา่ “ถา้ซ้ือไป” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบั
การด าเนินเร่ือง กล่าวคือ นกัทอ่งเที่ยวก าลงัเลือก
ชมขา้วของและสนใจในตวัสินคา้ 
 

44 195 นอ้งชายของ
วนัดา - 
Wanda 

IT’S NECESSARY. WE’D DIE 
WITHOUT IT. 

แต่มนัจ าเป็นนะครับ ถา้ไม่มีไฟ เราก็
ตอ้งตาย 

{A} เติมค าวา่ “นะครับ” เพือ่เป็นการใหข้อ้มูล
เพิม่เติมกบัผูอ่้านใหไ้ดรู้้วา่ผูพ้ดูเป็นนอ้งชาย 

45 195 Wanda – 
นอ้งชาย 

HE JUST WANTED TO FEED 
US, FATHER DID. JUST A 
LOUSY LOAF OF BREAD. 
AND, FOR THAT… 

พอ่แค่อยากหาอาหารมาเล้ียงพวกเรา 
แค่ขนมปังกอ้นเดียว ถึงกบัตอ้งท า
ร้ายกนั 

{A} ผูว้จิยัเพิม่ความหมายใหก้บัขอ้ความที่ไม่
ครบถว้น “THAT…” ดว้ย “ถึงกบัตอ้งท าร้ายกนั” 
ทั้งน้ีเป็นการเพิม่ขอ้มูลทีไ่ม่เกินไปจากเน้ือเร่ือง 

46 196 Wanda – 
นอ้งชาย 

OH, PIETRO, THAT’S NOT-- ไม่จริงหรอก {A} ถึงแมว้า่ตวัละครจะพดูแค่วา่ “THAT’S 
NOT--” ไม่จบเป็นประโยคที่สมบูรณ์ แต่หาก
วเิคราะห์จากบริบทของการสนทนาและภาพที่
เห็นแลว้ ก็จะเขา้ใจวา่ผูพ้ดูซ่ึงเป็นพีส่าว ก าลงั
พยายามปลอบนอ้งชายในลกัษณะใหค้วามเห็นที่
ขดัแยง้กนั ผูว้จิยัจึงมีทางเลือกที่จะเสริมประโยค
ใหส้มบูรณ์ได ้เป็น “ไม่จริงหรอก” โดยไม่ท าให้
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เน้ือเร่ืองเดิมผดิเพี้ยน และยงัสร้างความชดัเจนให้
บทสนทนาอีกดว้ย 

47 196 นอ้งชาย – 
Wanda 

LOOK AT ME, WANDA. 
LOOK AT ME AND WHAT’S 
UNDER THIS HAT AND TELL 
ME I BELONG HERE. 

ดูเสน้ผมใตห้มวกน่ีสิ สีเงิน
ประหลาดแบบน้ีเน่ีย บอกหน่อยวา่
ผมยงัเป็นคนของที่น่ีอยูห่รือเปล่า 

{A} โดยทัว่ไปแลว้ ส าหรับการ์ตูนเร่ืองอ่ืนๆ เช่น
การ์ตูนญี่ปุ่ น การที่ตวัละครมีเสน้ผมสีสนัต่างๆ 
(เช่น สีชมพ ูสีฟ้า สีสม้ เป็นตน้) ไม่ถือวา่เป็นส่ิง
แปลกแต่อยา่งใด แต่ผูอ่้านที่ไม่เคยทราบปูมหลงั
เฉพาะของเร่ืองน้ีมาก่อน อาจจะไม่รู้วา่ในเร่ืองน้ี 
การมีผมสีเงินนั้นเป็นส่ิงประหลาด ผูว้จิยัจึงเลือก
เติมค าวา่ “เสน้ผม” และ “สีเงินประหลาด” เพือ่
เสริมเน้ือหาให้ผูอ่้านไดเ้ขา้ใจ 

48 197 นอ้งชาย – 
Wanda 

THEY EVEN HAVE THAT 
MAN WHO IS A SPIDER ON 
TELEVISION AND HE-- 

ผมเห็นผูช้ายที่เป็นแมงมุมในทีว ี เขา
เท่มากเลย 

{A} เพิม่ขอ้ความ “เขาเท่มากเลย” เพือ่ให้
ขอ้ความ “AND HE--” สมบูรณ์ยิง่ขึ้น การเพิม่
เช่นน้ีไม่ท าใหค้วามหมายโดยรวมผดิเพี้ยนไป 
เพราะผูพ้ดูแสดงให้เห็นถึงความช่ืนชมต่อบุคคล
ที่กล่าวถึง 

49 213 Pietro/
นอ้งชายของ
วนัดา - 
Cyclop 

CYCLOPS, YOU FOOL! IF 
YOU DAMAGE JUST ONE OF 
THESE GENERATORS--! 

ไซคลอป เจา้โง่ ถา้ล าแสงท าลาย
เคร่ืองก าเนิดไฟมนัจะระเบิดตายกนั
หมด 

{A} เน่ืองจากมีพื้นที่ในกรอบขอ้ความเพยีงพอ 
ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะแปลแบบเพิม่ เพือ่ใหข้อ้มูล
เพิม่เติมอยา่งชดัเจนวา่ ส่ิงที่มีอานุภาพในการ
ท าลายที่เห็นอยูใ่นภาพนั้น คือล าแสดงที่ตวัละคร
ก าลงัปล่อยออกมา 
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{A} ผูว้จิยัเพิม่ขอ้ความ “มนัจะระเบิดตายกนั
หมด” เพือ่เสริมความหมายและสร้างความ
ชดัเจนใหก้บัเน้ือเร่ือง 
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ตารางที่ 4.3 ตารางแสดงตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทยที่ใชก้ลวธีิการแปลแบบแปลง (transformation) และค าอธิบายการแปล 
 
ล าดบัที ่ เลข

หนา้ 
ผูพ้ดู 
-ผูฟั้ง (ถา้มี) 

ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทย ค าอธิบายการแปล 

1 7 ทหารหญิง-
Gargan 

GARGAN! DESPOILER! 
WRETCHED ONE! YOU 
SHALL NOT REACH OUR 
QUEEN! 

การ์แกน ไอล้ะโมบ แกไม่มีทางเขา้
ถึงตวัพระราชินีหรอก 

{T}ค าวา่ “DESPOILER” แปลวา่  “ผูท้ี่กระท า
การปลน้ชิง” แต่หากจะแปลแบบตรงตวัก็จะขาด
อรรถรส  เพราะไม่สอดคลอ้งกบัอารมณ์ของผู ้
พดูที่ตอ้งการด่าทอ จึงเลือกใชก้ารแปลงบทแปล
เป็น “คนละโมบ” ซ่ึงความหมายน้ีก็ยงัสอดคลอ้ง
กบัทอ้งเร่ืองที่ตวัร้าย  Gargan บุกเขา้ตีเมืองดว้ย
ความโลภ 

2 7 ทหารหญิง-
Gargan 

HAVE AT THEE! ตายซะ {T} ขอ้ความน้ีหากจะแปลใหใ้กลเ้คียงกบั
ตน้ฉบบั จะไดค้วามหมายในท านองวา่ “จงรับ
ดาบน้ีไปซะ” แต่ผูว้จิยัก็มีทางเลือกที่จะแปลงบท
แปลใหเ้รียบง่ายกวา่น้ี โดยการแปลวา่ “ตายซะ
เถอะ” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัเจตนาของผูพ้ดูที่
ตอ้งการใหศ้ตัรูถึงแก่ความตาย  ส่วนอากปักิริยา
การแทงดาบนั้นก็ไม่จ  าเป็นตอ้งแปลเป็นขอ้ความ 
เพราะวา่ภาพไดส่ื้อความหมายชดัเจนอยูแ่ลว้ 
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3 10 Agatha - 
Wanda 

OF COURSE MY GIRL. I’M 
ALWAYS HERE. 

ไดย้นิแลว้ ฉนัอยูน่ี่เสมอ {T} หากจะแปลแบบตรงตวัวา่ “แน่นอน เด็ก
สาว” ก็จะไม่เป็นภาษาไทยที่สละสลวย จึงอาศยั
การวเิคราะห์และถอดความหมายจากภาพที่
แสดงให้เห็นถึงการสนทนาและการส่ือสารของ
คนสองคนมาช่วยในการปรับบทแปล เม่ือคน
แรกถามวา่ “...ไดย้นิไหม อยูห่รือเปล่า” ผูว้ิจยัจึง
มีทางเลือกที่จะแปลการตอบกลบัค าถามของคน
ที่สองวา่ “ไดย้นิแลว้” โดยไม่ท าใหค้วามหมาย
ในสถานการณ์คลาดเคล่ือนไป และยงัไดค้  าแปล
ในภาษาปลายทางที่เหมาะสมในการสนทนาจริง 

4 17 Wanda – กลุ่ม
เพือ่น 
Avenger 

SIMON! GRAB THE DEMONS 
ONCE THEY’RE 
IMMOBILIZED! SPIDER-
WOMAN! WE NEED A WAY 
TO CONFINE THEM! 

ไซมอน จบัพวกปีศาจไวใ้หไ้ด ้สไป
เดอร์วเูมน สร้างตาข่ายพลงัจิตขงั
พวกมนัไว ้

{T} “A WAY” ในทีน้ี คือหนทางในการกุมขงั
เหล่าปีศาจ ผูพ้ดูสั่งให้ Spider-Woman เป็น
ผูด้  าเนินการ ยอ่มแสดงให้เห็นวา่ผูพ้ดูรู้
ความสามารถพเิศษของคู่สนทนาในการสร้าง 
“ตาข่ายพลงัจิต” ที่เอาไวจ้บักุมศตัรู ผูว้ิจยัจึงเลือก
ที่จะแปลงขอ้ความดงักล่าวใหช้ดัเจนได ้

5 18 Wanda – กลุ่ม
เพือ่น 
Avenger 

GONE! EVEN THEIR 
ECTOPLASMIC RESIDUE IS 
EVAPORATING. 

คราบเอ็คโตพลาสมาที่พวกปีศาจทิ้ง
ไว ้

{T} กรอบค าพดูในช่วงน้ี มีขนาดเล็ก จึงยา้ยค า
แปลของ “EVAPORATING” ไปไวใ้นกรอบ
ถดัไป 
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6 18 Wanda – กลุ่ม
เพือ่น 
Avenger 

AND NOT A CLUE AS TO 
WHY THEY WANTED ME 
DEAD 

ก าลงัสลายไป...จะฆ่าฉนัท าไมเน่ีย {T ต่อเน่ือง} แปลค าวา่ “EVAPORTAING” จาก
กรอบที่แลว้ เป็น “ก าลงัสลายไป” แลว้ยา้ยมาไว้
กรอบน้ี เพือ่แกปั้ญหาพื้นที่จ  ากดั 
 
แต่ผลลพัธท์ี่ไดก้ลบัดีกวา่เดิม เพราะวา่ภาพ
ในช่วงน้ีสอดคลอ้งกบัตวัอกัษรที่บอกวา่คราบ
นั้นก าลงัสลายไป 

7 18 Wanda – กลุ่ม
เพือ่น 
Avenger 

ONE OF THE DEMONS SAID 
THE VERY SAME THING AS 
THE VILE CREATURE IN MY 
DREAM… “THE WITCH IS 
MINE”. IT’S TOO MUCH OF A 
COINCIDENCE. 

ปีศาจตนหน่ึงพดูเหมือนกบัสตัวร้์าย
ในฝัน “เจา้เป็นของขา้” ฉนัวา่มนั
บงัเอิญเกินไป 

{T} ผูว้จิยัมีทางเลือกที่จะปรับค าแปลของ “THE 
WITCH” จาก “แม่มด” เป็นค าวา่ “เจา้” เพราะวา่
ทุกคร้ังที่ตวัละครพดูประโยคน้ี ภาพก็จะส่ือ
ชดัเจนอยูแ่ลว้วา่พดูกบั Scarlet Witch 

8 21 Agatha - 
Wanda 

UNTIL THEN, IT BOASTS 
ONE OF THE FINIEST 
CHURCHES IN THE EAST… 

ตอนน้ี เมืองน้ีกข็ึ้นช่ือวา่มีโบสถท์ี่
งดงามที่สุดในฝ่ังตะวนัออก 

{T} ค  าวา่ “UNTIL THEN” หาจะแปลตรงตวัวา่ 
“จนกวา่จะถึงเวลานั้น” จะยาวเกินไป ท าใหบ้ท
แปลโดยรวมไม่สามารถบรรจุในกรอบค าพดูได ้
ผูว้จิยัจึงตีความส านวน “จนกวา่จะถึงเวลานั้น” 
วา่เป็นการระบุช่วงเวลาตั้งแต่พดูซ่ึงเป็นปัจจุบนั
จนถึงอนาคต ดงันั้นการแปลงส านวนที่ระบุเวลา
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ใหเ้ป็น “แต่ตอนน้ี” จึงไม่ท าใหค้วามหมาย
โดยรวมเปล่ียนไป 

9 21 Agatha – 
Wanda 

THE LIBRARY WE’VE COME 
TO SEE IS IN THE CHURCH 
CRYPT. 

หอ้งสมุดเป้าหมายของเราอยูใ่นชั้น
ใตดิ้น 

{T} ผูว้จิยัตดัสินใจตดัค  าวา่ “CHURCH” จาก
ประโยคน้ีออก เพือ่จะโยกยา้ยความหมายของค า
น้ีไปใชใ้นการแปลในประโยคถดัไป 

10 21 Agatha – 
Wanda 

WELCOME TO UNITY, 
WANDA. 

ของโบสถแ์ห่งน้ี {T ต่อเน่ือง} ตามทอ้งเร่ือง คู่สนทนาทราบอยู่
แลว้วา่เมืองน้ีคือเมือง UNITY อนัเป็นเป้าหมาย
ของการเดินทางมาเพือ่คน้ควา้ จึงเลือกที่จะไม่
แปล แต่ยา้ยเอาความหมายของ “โบสถ”์ จาก
กรอบค าพดูก่อนหนา้มาไวใ้นกรอบน้ีแทน 

11 29 Pandemonium 
– Wanda 

RETRIEVE HER, MY 
PRETTIES... 

สมุนขา้ ไปจบัตวันางไว ้ {T} ค าวา่ “PRETTIES” ในทีน้ี ไม่ไดแ้ปลวา่ 
“ส่ิงสวยงาม” แต่ค  าที่ปีศาจใชเ้รียกลูกสมุนของ
ตนเอง ผูว้จิยัจึงสามารถแปลงค าน้ีใหเ้หมาะสม
กบัภาพที่ปรากฏได ้เพือ่ท  าใหผู้อ่้านในภาษา
ปลายทางเขา้ใจไดช้ดัเจน 

12 31 Wanda - 
Agatha 

AGATHA! AGATHA! อกาธา อยูไ่หน {T} การที่ผูพ้ดูร้องเรียกหา “AGATHA” ถึงสอง
คร้ังอาจจะไม่จ าเป็น ผูว้จิยัจึงแปลงการเรียกขาน
คร้ังที่สองเป็น “อยูไ่หน” เพือ่ให้ใจความตอนน้ี
ชดัเจนขึ้น อีกทั้งยงัช่วยตดัการแปลประโยคใน
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กรอบค าพดูถดัไปใหมี้พื้นที่เหลือเพยีงพอส าหรับ
ประโยคอ่ืน 

13 31 Wanda – 
สมุนปีศาจ 

…THOUGH TAKING ME 
WILL BE A DIFFERENT 
MATTER! 

แต่จะจบัตวัฉนัมนัไม่ง่ายนกัหรอก {T} หากจะแปล “A DIFFERENT MATTER” 
แบบตรงตวัวา่ “ก็เป็นอีกเร่ือง” ก็จะไดบ้ทแปลที่
ไม่สละสลวย ผูว้จิยัจึงเลือกแปลงบทแปลเป็น 
“มนัไม่ง่ายนกัหรอก” ทั้งน้ีความหมายงั
สอดคลอ้งกบัภาพที่ตวัละครไม่ยอ้มแพแ้ละ
พยายามต่อสูก้บัเหล่าสมุนปีศาจ 

14 32 Spider-
Woman 

WISE MAN SAY… ONLY 
FOOLS RUSH IN… 

ตั้งแต่เป็นสาวเตม็กาย  {T} เพลงท่อนน้ีในตน้ฉบบัมาจากเพลง “I Can’t 
Help Falling In Love With You” ขบัร้องโดย 
Elvis Presley หากจะแปลแบบตรงตวัวา่ 
“นกัปราชญไ์ดก้ล่าววา่... คนโง่เขลาเท่านั้นที่จะ
รีบเร่ง...” แมจ้ะไดค้วามหมายตรงตามเน้ือเพลง
ตน้ฉบบั แต่ขาดอรรถรส ผูอ่้านอาจจะไม่คลอ้ย
ตามอารมณ์ของผูพ้ดูวา่อยูใ่นภาวะอนัสุนทรีย ์
ผูว้จิยัจึงเลือกใชเ้พลงไทยที่คนไทยส่วนใหญ่
คุน้เคย คือเพลง “ผูช้ายในฝัน” ของ พุม่พวง ดวง
จนัทร์ แมว้า่จะเป็นการแปลที่มีเน้ือหาต่างกนัโดย
ส้ินเชิง แต่ก็สามารถถ่ายทอดความรู้สึกของตวั
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ละครได ้และไม่ท าใหเ้น้ือหาของเร่ืองโดยรวม
ของเร่ืองน้ีผดิเพี้ยนไป 

15 32 Spider-
Woman 

BUT I CAN’T HELP FALLING 
IN LOVE-- 

หาผูช้ายถูกใจไม่มี {T ต่อเน่ือง} แปลแบบแปลงโดยใชเ้พลง “ผูช้าย
ในฝัน” ต่อเน่ืองจากกรอบค าพดูก่อนหนา้ 

16 54 Wanda – 
Spider-
Woman 

DON’T THINK I HAVEN’T 
NOTICED YOUR SNEAK 
ATTACK, GOLEM! GRAB 
YOUR FRIEND INSTEAD! 

อยา่คิดนะวา่ฉนัดูการเคล่ือนไหวของ
แกไม่ออก ไปประสานงากบัเพือ่น
แกซะ 

{T} จากภาพที่ปรากฏ ตวัละครที่เป็นสตัวป์ระ
ลาดพลาดพลั้งการเขา้โจมตีผูพ้ดูและเผลอวิง่เขา้
ชนเพือ่นที่อยูฝ่่ายเดียวกนั ผูว้จิยัแปลงค าวา่ 
“GRAB” ที่แปลวา่ “จบั” ใหส้อดคลอ้งกบัภาพ 
และเลือกแปลเป็น “ประสานงา” 
 
ค าวา่ “SNEAK ATTACK” ซ่ึงหากแปลตรงตวั
จะไดค้วามหมายวา่ “การโจมตีที่แฝงเล่ห์เหล่ียม” 
ก็จะไดบ้ทแปลที่ยาวเกินไป ผูว้จิยัจึงเลือกแปลง
ความหมายใหส้อดคลอ้งกบัภาพและเร่ืองราวที่ผู ้
พดูคาดการณ์ล่วงหนา้ไดว้า่ตวัละครจะเคล่ือนไป
ในทิศทางใด จึงสามารถหลบตวัเองให้พน้จากวถีิ
การโจมตีนั้น จึงเลือกแปลวา่ “การเคล่ือนไหว” 

17 54 Wanda – 
Spider-
Woman 

… ALL OF THEM! น่าขยะแขยง {T} หากจะแปล “ALL OF THEM” แบบตรงตวั
วา่ “ขาทั้งหมด” ก็จะไม่ไดบ้ทแปลภาษาไทยที่
สละสลวย ผูว้จิยัจึงเลือกแปลแบบแปลงเป็น “น่า
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ขยะแขยง” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัเน้ือเร่ืองที่ผูพ้ดู
ก าลงัเยย้หยนัคู่สนทนาและและสอดคลอ้งกบั
ภาพที่ ณ ตอนน้ี คู่สนทนาไดก้ลายเป็นปีศาจแมง
มุมที่น่ารังเกียจ 

18 56 [บทเล่าเร่ือง] …ALMOST SPILLING THE 
UNFORTUNATE CREATURE 
INTO THE GULF BENEATH 
THE SPACE-LOST ISLAND 
THAT WAS UNITY. 

เกือบจะท าใหอ้สูรต ่าทรามจมลงสู่
ความเวิง้วา้งใตมิ้ติพศิวงน้ีที่คร้ังหน่ึง
เคยเป็นเมืองยนิูต้ี 

{T} ค  าวา่ “GULF” ไม่ไดมี้ความหมายตรงตวัวา่ 
“อ่าว” เพราะหากดูภาพและเร่ืองราวประกอบจะ
พบวา่ “GULF” หมายถึงช่องวา่งที่เกิดขึ้นจากการ
ต่อสูร้ะหวา่งสการ์เล็ตวชิกบัเหล่าร้ายในมิติล้ีลบั 
ผูว้จิยัจึงเลือกแปลงค าน้ีเป็น “ความเวิง้วา้ง” ให้
สอดคลอ้งกบัภาพ 

19 56 Wanda THE OTHERS ARE STILL 
RIGHT BEHIND ME! NO TIME 
TO RUN… 

พวกมนัตามฉนัมาติด ๆ {T} ตดัขอ้ความ “NO TIME TO RUN” เพือ่
ประหยดัพื้นที่ และน าเอาความหมายช่วงน้ีไป
รวมในกรอบค าพดูถดัไป 

20 56 Wanda … BUT TIME ENOUGH TO 
TURN AND MEET THEM 
WITH A HEX. 

หนีไม่ทนั ก็ตอ้งหนัหนา้สูด้ว้ยคาถา {T ต่อเน่ือง}ยกเอาค  าแปลของ “NO TIME TO 
RUN” จากกรอบค าพดูก่อนหนา้มาไวใ้นกรอบ
ขอ้ความน้ี และแปล “NO TIME TO RUN… 
BUT TIME ENOUGH TO TURN AND 
MEET” รวมกนัเป็น หนีไม่ทนั 

21 56 [บทเล่าเร่ือง] PROBABILITIES FRACTURE 
AND SPLIT AS THE SCARLET 

ความน่าจะเป็นแปรผนัและกระจาย
ออกเม่ือสการ์เล็ตวชิปล่อยพลงั 

{T} หากจะแปลค าวา่ “FRACTURE” แบบตรง
ตวัวา่ “แตก” หรือ “หกั” ก็จะไดค้วามหมายที่ไม่
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WITCH UNLEASHES HER 
POWER… 

ตรงกบัเร่ืองราว ในตอนน้ีสการ์เล็ตวชิก าลงั
ปลดปล่อยความสามารถพเิศษในการ
เปล่ียนแปลงความน่าจะเป็นของส่ิงแวดลอ้มเพือ่
เอ้ือในการต่อสู ้ผูว้จิยัจึงเลือกแปลแบบแปลงให้
เป็น “แปรผนั” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัเน้ือเร่ือง 

22 59 [บทเล่าเร่ือง] SILENCE. SNOW SILENCE. 
FEET CRUNCHING 
THROUGH ICY DRIFTS. 

เงียบ สงดั และหนาวเหน็บ ฝีเทา้ย  า่
ฝ่ากองหิมะ 

{T} ค าวา่ “SNOW SILENCE” หมายถึงความ
เงียบท่ามกลางบรรยากาศที่หนาวเยน็ ซ่ึงไม่มี
ส านวนไทยที่มีความหมายตรง ผูว้จิยัจึงแปลแบบ
แปลง โดยเก็บความหมายของค าวา่ “SILENCE” 
โดยใชค้  าวา่ “เงียบ และ “SNOW” โดยใชค้  าวา่ 
หนาวเหน็บ 

23 59 [บทเล่าเร่ือง] SHE MOVES THROUGH THE 
HEAVY, SLEEPING TREES, 
SPRINTING LIKE A 
STEEPLECHASER… 

เธอเคล่ือนตวัผา่นตน้ไมใ้หญ่ที่
หลบัใหล พุง่ทะยานออกไปราวกบั
ธนู 

{T} หากจะแปลค าวา่ “STEEPLECHASER” 
แบบตรงตวั วา่ “นกัวิง่ขา้มส่ิงกีดขวาง” ก็จะ
ไม่ไดส้ านวนไทยที่เหมาะสม เม่ือพจิารณาจาก
ภาพที่ปรากฏ ตวัละครกลบัวิง่อยา่งคล่องแคล่ว
และทะมดัทะแมง แมว้า่บรรยากาศโดยรอบจะ
หนาวเหน็บมีทั้งส่ิงกีดขวาง เพือ่ใหบ้ทแปล
สอดคลอ้งกบัภาพที่ปรากฏ ผูว้จิยัจึงเลือกแปล
แบบแปลงเป็น “ธนู” เพือ่ท  าการเปรียบเทียบ
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ท่วงท่าของตวัละครวา่วิง่ออกไปอยา่งเขม้แขง็ 
มัน่คง และรวดเร็ว 

24 59 Pandemonium …I SEE YOU, WANDA. อยูน่ี่เองหรือ วนัดา {T} เพือ่เป็นการสร้างความสละสลวยใหบ้ทแปล 
ผูว้จิยัเลือกที่จะแปลงขอ้ความ “I SEE YOU” ที่
ซ ้ าในกรอบขอ้ความที่ติดกนัถึงสองคร้ัง ใหเ้ป็น 
“อยูน่ี่เอง” โดยที่ไม่ท  าใหค้วามหมายโดยรวม
ของตอนน้ีเสียไป 

25 59 Wanda – 
Pandemonium 

YOUR RANTINGS FALL ON 
DEAF EARS, DEMON! 

ฉนัจะไม่ฟังเสียงพร ่าบ่นของแก {T} หากจะแปล “YOUR RANTINGS FALL 
ON DEAF EARS” แบบตรงตวัวา่ “เสียงบ่นของ
เจา้ไหลเขา้สู่หูที่หนวกของขา้” ก็จะไม่ไดบ้ท
แปลภาษาไทยที่สละสลวย แต่หากพจิารณาภาพ
และเร่ืองราวในตอนน้ีประกอบก็จะทราบวา่ ตวั
ละครก าลงัวิง่หนีปีศาจ และในขณะเดียวกนั
ปีศาจก็พร ่าเรียกหาตวัละครนั้น จึงตีความหมาย
จากประโยคน้ีไดว้า่ผูพ้ดูไม่ไดต้อ้งการฟังเสียง
ของปีศาจนัน่เอง 

26 63 Wanda - 
Simon 

OH LORD PLEASE 
I… SIMON? 

ใคร?... ไซมอนน่ี {T} หากจะแปลขอ้ความ “OH LOARD 
PLEASE” แบบตรงตวัวา่ “พระเจา้ ไดโ้ปรด” ก็
จะไดบ้ทแปลที่ไม่เป็นส านวนไทย ผูว้จิยัจึงตอ้ง
สร้างทางเลือกในการแปลใหเ้หมาะสมกบับริบท
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ภาษาปลายทาง จากภาพที่ปรากฏ ตวัละครมีสี
หนา้ที่ประหลาดใจเพราะไม่นึกวา่จะไดพ้บเพือ่น
ในที่แห่งน้ี ผูว้จิยัเลือกแปลงค าอุทานดงักล่าวเป็น 
“ใครเน่ีย” เพือ่ให้สอดคลอ้งกบัเร่ืองราวที่ด  าเนิน
อยู ่

27 63 Simon – 
Wanda 

I HAVE A QUINTJET PARKED 
TO THE EAST OF THE 
CHURCH. ONCE WE GET 
CLEAR, WE’LL CALL THE 
NEW YORK MANSION AND 
RETURN IN FORCE TO 
SETTLE THIS. 

เคร่ืองบินควนิเจต็จอดอยูด่า้น
ตะวนัออกของโบสถ ์ถา้เราหนีพน้ 
เราก็จะขอก าลงัเสริมจากฐาน
นิวยอร์ค แลว้ค่อยกลบัมาจดัการ 

{T} หากจะแปลค าวา่ “MANSION” แบบตรงตวั 
ก็ไดค้วามหมายวา่ “คฤหาสน์” แต่ในเร่ืองน้ี 
คฤหาสน์ดงักล่าวไม่ไดใ้ชเ้ป็นเพยีงที่อยูอ่าศยั
เท่านั้น แต่ยงัเป็นฐานทพัของเหล่าอะเวนเจอร์
ดว้ย ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะแปลค าวา่ “MANSION” 
เป็น “ฐาน” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัเน้ือเร่ืองที่ตวั
ละครทั้งสองตวัก าลงัจะเดินทางไปขอความ
ช่วยเหลือจากกองก าลงัในฐานทพัของตน มิใช่
บา้นหรือที่อยูอ่าศยัทัว่ไป 

28 68 Pandemonium THIS IS NOT AS I WAS TOLD 
IT WOULD BE! YOU WILL 
SUFFER AS I SUFFERRED! 
YOU WILL PLEAD FOR 
RELEASE! YOU WILL BE 
MINE, WITCH, MI-- 

ท าไมเร่ืองไม่ลงเอยอยา่งที่เขาบอกไว้
เลย เจา้จะตอ้งทรมานเหมือนกบัขา้ 
จนตอ้งขอร้องใหข้า้ปล่อย เจา้ตอ้ง
เป็นของขา้ 

{T} ในตอนน้ี ผูพ้ดูแสดงความผดิหวงัต่อความ
รักของตนที่ไม่ไดเ้ป็นไปอยา่งที่หวงั ทั้งที่ “เขา” 
ผูห้น่ึงซ่ึงเป็นบุคคลปริศนาที่ค่อยช่วยเหลือได้
สญัญาเอาไว ้หากจะแปลประโยคแรก “THIS IS 
NOT AS I WAS TOLD IT WOULD BE!” แบบ
ตรงตวัวา่ “มนัไม่ไดเ้ป็นไปอยา่งที่ฉนัเคยถูกบอก
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กล่าว” หรือ “มนัไม่ไดเ้ป็นไปอยา่งที่เขาเคย
สญัญาไว”้ ก็จะไดบ้ทแปลที่มีความหมายไม่
ชดัเจนนกั ผูว้ิจยัจึงประมวลเร่ืองราวในตอนน้ี
และปรับบทแปลใหม่เพือ่ใหเ้ป็นส านวน
ปลายทางที่สละสลวยขึ้น 

29 79 Wanda - Lore ...BUT HOW WILL YOU FARE 
AGAINST A SOLID RIGHT 
HOOK? 

ลองเจอหมดัฮุคซา้ยจงัๆ หน่อย
เป็นไง 

{T} ในกรณีน้ี ภาพแสดงใหเ้ห็นวา่ตวัละครก าลงั
ทะยานพุง่เขา้หาศตัรู แมว้า่ชูแขนขวาน าก่อน แต่
ต่อยจริงดว้ยหมดัฮุคซา้ย อนัเป็นลกัษณะการต่อย
แบบตีวงโคง้ แต่ตน้ฉบบัเขียนวา่ “RIGHT 
HOOK” ไม่สอดคลอ้งกนั ผูว้จิยัไดป้รับบทแปล
ใหถู้กตอ้งโดยอา้งอิงจากภาพที่เห็นเป็นส าคญั ท า
ใหบ้ทแปลถูกตอ้ง และไม่กระทบต่อความหมาย
โดยรวมของตอนนั้น (ทั้งน้ี ผูผ้ลิตการ์ตูนอาจ
เลือกปรับภาพ สลบัซา้ยเป็นขวาก็ได ้แต่จะ
ยุง่ยากกวา่มาก) 

30 84 Wanda - Lore THAT CHANGES THINGS, 
DON’T YOU THINK? 

ท าใหเ้กมการต่อสูน้ี้เปล่ียนไป ใช่
ไหมล่ะ 

{T} หากจะแปลค าวา่ “THINGS” แบบตรงตวัวา่ 
“ส่ิง” หรือ “หลายส่ิง” ก็จะท าใหบ้ทแปลโดยรวม
ไม่ชดัเจน ผูว้จิยัจึงวเิคราะห์ความหมายจากภาพ
และเร่ืองราว ที่จากเดิมผูพ้ดูก าลงัตกอยูใ่นสภาพ
ที่เพล่ียงพล ้าในการต่อสู ้กลบัมาเป็นผูไ้ดเ้ปรียบ 
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จึงเลือกใชก้ลวธีิการแปลแบบแปลง แปลค าวา่ 
“THINGS” เป็น “เกมการต่อสู”้ เพือ่ให้เหมาะสม
กบัทอ้งเร่ืองและไม่ท าใหเ้น้ือหาผดิเพี้ยนไป 

31 100 ผูห้ญิงไม่
ทราบช่ือ 

EEEEEE! ช่วยดว้ย! {T} ผูว้จิยัเลือกที่จะแปลงค าอุทาน เพือ่สร้าง
อรรถรสในการอ่าน 

32 100 Wanda SHOPPING FOR AN 
ANNIVERSARY GIFT ISN’T 
EASY WHEN YOU’VE GOT A 
HUSBAND LIKE MINE… 

ซ้ือของขวญัครอบรอบวนัแต่งใหคุ้ณ
สามีนิสยัพลึิก ไม่ง่ายนะ 

{T} แทนที่จะแปลขอ้ความ “LIKE MINE” ให้
เป็น “เหมือนของฉนั” ผูว้จิยัเลือกที่จะแปลง
ขอ้ความ ใหเ้ป็น “นิสยัพลึิก” ดว้ยอาศยัความรู้
พื้นฐานเก่ียวกบัตวัเร่ืองวา่ สามีของ SCARLET 
WITCH คือ VISION ซ่ึงแทจ้ริงแลว้ก็ไม่ใช่
มนุษย ์

33 100 ผูช้ายไม่ทราบ
ช่ือ 

RUN!! หนีเร็ว {T} ค  าวา่ “RUN” หากแปลตรงตวัจะแปลวา่ 
“วิง่” ผูว้ิจยัเลือกที่จะแปลงการแปลเพือ่สร้าง
ทางเลือกในการแปล แต่ทั้งน้ียงัสอดคลอ้งกบั
ภาพที่ปรากฏ กล่าวคือ ตวัละครก าลงัหนีจากตวั
สตัวป์ระหลาด 

34 100 Wanda … UNLESS I ACT FAST! ตอ้งช่วยโดยเร็ว {T} หากจะแปลค าวา่ “ACT” แบบตรงตวั ก็จะ
ไดค้วามหมายวา่ “กระท า” แต่เพือ่เสริมความ
ชดัเจนที่ตวัละครน้ีก าลงัพยายามจะช่วยเหลือ
ผูค้น ผูว้จิยัจึงเลือกใชก้ลวธีิแบบแปลง แปลค าน้ี
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วา่ “ช่วย” ซ่ึงยงัสอดคลอ้งกบัภาพและเร่ืองราว
ดว้ย 

35 103 Dr. Strange – 
Wanda 

DON’T BE AFRAID! THIS 
WON’T TAKE LONG! 

อยา่กลวั ผมจะจดัการมนัโดยเร็ว {T} ประโยค “THIS WON’T TAKE LONG” 
แปลไดต้รงตวัวา่ “[การต่อสูน้ี้]จะใชเ้วลาไม่
นาน” แปลงเป็น “ผมจะจดัการมนัโดยเร็ว” เพือ่
สร้างสีสนัใหก้บัเน้ือเร่ือง 

36 103 Wanda – Dr. 
Strange 

OH, NO! THAT BELIATH IS 
REACHING FORWARD… 

ระวงั มนัพุง่เขา้มาหาเราแลว้ {T} แปลงค าอุทาน “OH, NO!” เป็น “ระวงั” เพือ่
สร้างสีสนัใหก้บัเน้ือเร่ือง 
 
{T} แปลงค าวา่ “BELIATH” ซ่ึงแปลวา่อสูรกาย
ประเภทหน่ึง ใหเ้ป็นแค่ค  าวา่ “มนั” เพือ่ประหยดั
พื้นที่ในกรอบขอ้ความ 
 
{A} เพิม่ค  าวา่ “หาเรา” เพือ่ใหค้วามหมาย
สมบูรณ์ สอดคลอ้งกบัการเคล่ือนไหวของศตัรู
และการที่เตือนให ้“ระวงั” ก่อนหนา้น้ี 

37 103 [บทเล่าเร่ือง] AND THEN-- ลอยไป {T} ขอ้ความ “AND THEN” ซ่ึงแปลตรงตวัวา่ 
“และ แลว้” เลือกแปลเป็น “ลอยไป” เพือ่สร้าง
สีสนัใหก้บัเน้ือเร่ืองและสอดคลอ้งกบัภาพ 
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38 103 Wanda – Dr. 
Strange 

ASTRONOMICAL? NOT 
WHEN YOU’RE A MUTANT, 
BORN WITH THE ABILITY 
TO CAST HEXES WHICH 
ALTER PROBABILITIES! 

โอกาสน่ะนอ้ยนิด แต่ไม่ยากฉนั ที่
เกิดมากบัพลงัในการแปลงความ
น่าจะเป็น 

{T} ค าวา่ “ASTRONOMICAL” แปลตรงตวัได้
วา่ “มากมาย” หรือ “มหาศาล” ซ่ึงความหมาย
ของค าน้ีจะสอดคลอ้งกบัประโยคภาษาองักฤษ
ก่อนหนา้ แต่ผูว้จิยัไดเ้รียบเรียงประโยคก่อนหนา้
ใหม่ดงัที่ไดเ้สนอไปแลว้ จึงตอ้งแปลงค าแปล
ของ “ASTRONOMICAL” ใหไ้ปในทิศทาง
ตรงกนัขา้มและสอดคลอ้งกนัดว้ย และเสนอให้
แปลงเป็น “โอกาสนอ้ยนิด” 

39 107 Wanda – 
Melinda 

MELINDA?! THIS IS A 
SURPRISE! 

เมลินดา เกิดอะไรขึ้น {T} ประโยค “THIS IS A SURPRISE” แปล
แบบตรงตวัไดว้า่ “ช่างประหลาดใจ” หรือ “เป็น
ส่ิงที่น่าประหลาด” แต่ก็จะไดบ้ทแปลภาษาไทย
ที่ไม่เขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง ผูว้จิยัจึงปรับบท
แปลเป็น “เกิดอะไรขึ้น” 

40 107 Melinda – 
Wanda 

BUT YOU’VE BEEN KIND TO 
ME BEFORE, AND I NEED A 
KINDNESS NOW. 

แต่เธอมีน ้ าใจกบัฉนัเสมอมา ตอนน้ี
ฉนัตอ้งการเพือ่น 

{T} ค  าวา่ “KINDNESS” แปลแบบตรงตวัไดว้า่ 
“ความมีน ้ าใจ” แต่จะไดบ้ทแปลที่ไม่เหมาะสม
ในภาษษไทย ผูว้จิยัจึงแปลงค าน้ีวา่ “เพือ่น” ทั้งน้ี
ยงัสอดคลอ้งกบัเน้ือหาโดยรวม เพราะตวัละคร
เดินทางมาพบเพือ่น 

41 107 Wanda – 
Melinda 

HUSH! ใจเยน็ {T} ค าวา่ “HUSH” หากแปลแบบตรงตวัวา่ 
“เงียบ” อาจจะไม่เหมาะสมนกัในบริบทน้ี เพราะ
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ผูอ่้านอาจจะเขา้ใจผดิไดว้า่ ผูพ้ดูก าลงัสัง่ใหคู้่
สนทนาหยดุส่งเสียง แทนที่จะเป็นการปลอบ
ประโลม จึงแปลงเป็น “ใจเยน็” 

42 109 Melinda – 
Wanda 

“BUT I HAVEN’T BEEN 
SPARED, WANDA! 

แต่ค  าภาวนาของฉนัไม่เป็นผล {T} ประโยค “BUT I HAVEN’T BEEN 
SPARED” แปลตรงตวัไดว้า่ “ฉนัไม่ไดถู้กปล่อย
ใหร้อด” ซ่ึงไม่เหมาะสมในภาษาไทย ผูว้จิยัจึง
อาศยัความต่อเน่ืองของบทสนทนาที่ในกรอบ
ค าพดูก่อนหนา้น้ี ผูพ้ดูไดใ้ชค้  าวา่ “ภาวนา”  

43 109 Melinda – 
Wanda 

I HAVE FLED FROM CITY TO 
CITY, AND HE HAS ALWAYS 
BEEN THERE, WATCHING 
ME. NEVER SPEAKING TO 
ME, NEVER MAKING ANY 
EFFORT TO EXPLAIN! 

ฉนัหนีจากเมืองสู่มือง แต่เขาก็
ตามมาเจอ ยนืจอ้งฉนั แต่ไม่พดู ไม่
พยายามอธิบายอะไร 

{T} ประโยค “HE HAS ALWAYS BEEN 
THERE” แปลแบบตรงตวัไดว้า่ “เขาอยูท่ี่นัน่
เสมอ” ผูว้จิยัมีความเห็นวา่สามารถปรับบทแปล
ใหเ้ป็นธรรมชาติไดม้ากกวา่น้ี จึงแปลงเป็น “เขา
ก็ตามมาเจอ” ทั้งน้ียงัสอดคลอ้งกบัเร่ืองราวที่ผู ้
พดูพยายามหนีจากคนรักเก่า แต่ไม่วา่จะหนีไปที่
ใด ก็ถูกตามมาทนัเสมอ 

44 118 ผูห้ญิงไม่ทรา
ช่ือ – ผูช้ายไม่
ทราบช่ือ 

SHE’S WAVING! GET HER 
AGAIN! 

เธอโบกมือให ้ถ่ายภาพอีก {T} ค  าวา่ “GET” นั้นแปลเป็นภาษาไทยได้
ความหมายที่หลากหลายมาก แต่เม่ือไดพ้จิารณา
ภาพประกอบแลว้ ความหมายที่เหมาะสมกค็ือ 
“ถ่ายภาพ” 
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45 119 ผูช้ายไม่ทราบ
ช่ือ – Wanda 

WANDA, WHAT’S GOING ON 
BETWEEN YOU AND 
VISION? 

ความรักของคุณกบัวชิชนัเป็น
อยา่งไรบา้ง 

{T} ขอ้ความ “WHAT’S GOING ON” แปลตรง
ตวัไดว้า่ “มีอะไรเกิดขึ้น” ซ่ึงในที่น้ีก็หมายถึง
ความรักระหวา่งตวัละครสองตวั แมว้า่กรอบ
ขอ้ความน้ีมีขนาดเลก็มา แต่ขอ้ความน้ีมี
ความส าคญั ไม่สามารถตดัทิ้งได ้ผูว้จิยัจึง
เลือกใชก้ารแปลงเป็นค าวา่ “ความรัก” ท าใหบ้ท
แปลสั้นลง แต่ยงัคงความหมายที่ใกลเ้คียงกบั
ตน้ฉบบัได ้

46 119 Wanda – กลุ่ม
คนไม่ทราบ
ช่ือ 

…I’M HAPPY TO OBLIGE… ฉนัจะแสดงใหดู้ {T} ขอ้ความ “HAPPY TO OBLIGE” แปลตรง
ตวัไดว้า่ “ยนิดีที่จะปฏิบตัิตาม” แต่ผูว้จิยัมี
ความเห็นวา่ประโยคมีความเป็นทางการเกินไป 
น่าจะแปลงใหเ้ป็นการสนทนาทัว่ไป จึงแปลง
เป็น “แสดงใหดู้” แมว้า่ความหมายของขอ้ความ
จะเพี้ยนไป แต่ยงัสอดคลอ้งกบัภาพเร่ืองราวที่ตวั
ละครก าลงัแสดงเวทมนตร์ใหผู้ช้มไดดู้ 

47 124 Prof. Revery 
– Wanda 

YES, MY DEAR. THE 
HYPNOTIC DRUG IN THE 
WINE HAS TAKEN HOLD 
ENOUGH TO UNDERMINE 

ใช่แลว้ ยานอนหลบัในไวน์จะออก
ฤทธ์ิกดพลงัคุณไม่ใหท้  าลายม่านน้ี
ได ้

{T} ค  าวา่ “YOUR EFFORTS” แปลแบบตรงตวั
ไดว้า่ “ความพยายาม” ซ่ึงมีความยาวมาก แต่ไม่
สามารถตดัไดเ้พราะมีความจ าเป็นต่อเน้ือหา 
ผูว้จิยัจึงแปลงค าน้ีให้เหลือเพยีง “พลงั” แมจ้ะให้
ความหมายที่เพี้ยนไป แต่ก็ไม่มาก เพราะจากเน้ือ
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YOUR EFFORTS TO BREAK 
MY BARRIER-- 

เร่ือง ตวัละครกินยาขนานหน่ึงเขา้ไป ส่งผลให้
หมดพลงั 

48 124 Prof. Revery 
– Wanda 

--EVEN THOUGH MY 
MYSTIC ABILITES FALL FAR 
SHORT OF YOURS! 

แมว้า่พลงัเวทของผมจะดอ้ยกวา่คุณ {T} ค  าวา่ “ABILITIES” แปลแบบตรงตวัวา่ 
“ความสามารถ” แต่เน่ืองจากพื้นที่กรอบขอ้ความ
น้ีมีจ  ากดั และค าน้ีเป็นค าส าคญัต่อเน้ือหา ผูว้จิยั
จึงเลือกใชก้ลวธีิการแปลง แปลค าน้ีเป็น “พลงั” 
แมว้า่ความหมายจะเพี้ยนไป แต่ไม่กระทบต่อ
เน้ือเร่ืองโดยรวม 

49 124 Prof. Revery 
– Wanda 

JUST MY WAY OF EVENING 
THE ODDS!! 

ผมก็ตอ้งหาวธีิท าใหเ้ราสูสีกนั {T} ส านวนวา่ “EVENING THE ODDS” แปล
แบบตรงตวัไดว้า่ “ท าใหโ้อกาสเท่ากนั” แต่ก็จะ
ท าใหไ้ดบ้ทแปลที่ไม่เป็นธรรมชาติ ผูว้จิยัจึง
เลือกใชส้ านวน “ท าให้เราสูสีกนั”  

50 124 Wanda MY HEAD IS SWIMMING! 
WHY WAS I SO TRUSTING? 
WHAT CAN I DO? 

หวัหมุนต้ิว ไม่น่าไปหลงเช่ือมนัเลย 
เราจะท าไงดี 

{T} ขอ้ความ “…IS SWIMMING” แปลแบบ
ตรงตวัไดว้า่ “ก าลงัวา่ยน ้ า” แต่แทจ้ริงแลว้ตวั
ละครไม่ไดท้  ากิจกรรมนั้น ผูว้จิยัเลยแปลงเป็น 
“หมุนต้ิว” ใหต้รงกบัอาการเวยีนศีรษะของตวั
ละคร 

51 127 [บทเล่าเร่ือง] TWISTING AND TURNING, 
BUFFETED THROUGH 
DECADES AND PAST 

ดว้ยอ านาจของพอ่มด วญิญาณของ
วนัดาลอยโซเซ หมุนควา้ง ปะทะกบั
กระแสเวลา ยอ้นไปในอดีตไกลโพน้ 

{T} การแปลในกรอบน้ีและกรอบถดัเป็นการ
สลบัเรียงขอ้ความใหม่ เพือ่ใหบ้ทแปลเป็นภาษา
ปลายทางที่เป็นธรรมชาติ 
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CENTURIES, FALLS THE 
ASTRAL FORM OF THE 

52 127 [บทเล่าเร่ือง] THRUST BACK INTO TIME 
BY THE PAST MASTER, 
WANDA’S SPIRIT TUMBLES 
FURTHER AND FURTHER 
BACK FROM ITS OWN ERA—
UNTIL… 

ห่างออกไปนบัหลายศตวรรษ ไกล
จากยคุสมยัเดิมของเธอ จนกระทัง่ 

{T ต่อเน่ือง} ขอ้ความในกรอบน้ีเป็นการแปลอนั
สืบเน่ืองมาจากกรอบก่อนหนา้น้ี 

53 127 [บทเล่าเร่ือง] …IT FINDS A HOME! ถึงที่หมาย {T} ค  าวา่ “HOME” ในที่น้ีไม่ไดห้มายถึง “บา้น” 
แต่หมายถึง “ที่หมาย” ผูว้ิจยัจึงแปลงการแปลน้ี
ใหเ้ขา้กบัสถานการณ์ 

54 127 ลูกนอ้ง – 
Lucy 

--CAN YE? เจา้นาย {T} ขอ้ความ “CAN YE?” เป็นลกัษณะการใช้
ส านวนในภาษาองักฤษ มีความหมายวา่ “ใช่
ไหม” แต่หากจะใชค้  าแปลน้ี ก็จะไม่ล่ืนไหลเป็น
ธรรมชาติ ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะแปลงเป็น “เจา้นาย” 
เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัภาพที่ลูกนอ้งคนเรือ 
สอบถามอาการป่วยจากผูท้ี่เป็นเจา้นาย 

55 132 Vivienne – 
Lucy 

YOU HAVE BROUGHT MORE 
GOLD TO ME—FOR ME TO 

อุตส่าห์เอาทองมาเพิม่ใหฉ้นั เป็น
ค่าจา้งในการดูแลสมบตัิที่ล  ้าค่ากวา่
สินะ 

{T} ขอ้ความ “REAL TREASURES” แปลแบบ
ตรงตวัวา่ “สมบตัิที่แทจ้ริง” ก็สามารถท าได ้แต่
ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ น่าจะปรับบทแปลให้
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WATCH OVER YOUR REAL 
TREASURES? 

เหมาะสมกบัเร่ืองราวไดม้ากกวา่ เพราะวา่ 
TREASURES ในที่น้ีก็คือลูก ๆ ของตวัละครลูซ่ี 
การแปลงค าวา่ “...ที่แทจ้ริง” ให้เป็น “ล ้าค่ากวา่” 
แมจ้ะไดบ้ทแปลที่ไม่ตรง แต่ก็ท  าให้ 

56 132 [บทเล่าเร่ือง] …BUT THIS QUIET TIME IN 
HER VIOLENT LIFE MUST 
PASS… 

แต่ช่วงเวลาที่สงบสุขเช่นน้ีก็หมดลง {T} เพือ่เป็นการประหยดัพื้นที่ในกรอบขอ้ความ
น้ี ผูว้จิยัใชก้ลวธีิการแปลงโยกยา้ยขอ้ความ “IN 
HER VIOLENT LIFE” แลว้เอาไปไวใ้นกรอบ
ขอ้ความถดัไป  

57 132 [บทเล่าเร่ือง] …AND THE PIRATE QUEEN 
MUST RETURN TO HER 
CHOSEN CAREER-- 

ราชินีโจรสลดัตอ้งกลบัคืนสู่วถีิเดิม
อนัโหดร้ายของตน 

{T ต่อเน่ือง} ผูว้จิยัรวมความหมายของขอ้ความ 
“IN HER VIOLENT LIFE” และ “CHOSEN 
CAREER” เขา้ไวด้ว้ยกนัและแปลเป็น “วถีิเดิม
อนัโหดร้าย” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัการด าเนินชีวติ
ของตวัละครตามทอ้งเร่ือง ที่ไดเ้ลือกอาชีพโจร
สลดัที่เตม็ไปดว้ยความโหดร้ายและภยัอนัตราย 

58 133 Vasquez - 
ลูกนอ้ง 

HOLD HER, YOU FOOLS! 
SHE’S A STRUGGLING 
HELLCAT!! 

จบัเธอไว ้หล่อนฤทธ์ิเยอะ {T} ค  าวา่ “HELLCAT” มีความหมายถึงสตรีที่มี
ความร้ายกาจ ผูว้จิยัจึงเลือกใชส้ านวนไทย “ฤทธ์ิ
เยอะ” เพือ่แสดงให้เห็นถึงบุคลิกลกัษณะ
เช่นเดียวกนั 

59 133 Vasquez - 
Lucy 

PREPARE TO FEEL THE KISS 
OF THE BLADE, LUCY! 

เตรียมรับคมดาบเถอะลูซ่ี {T} ขอ้ความ “FEEL THE KISS OF THE 
BLADE” แปลแบบตรงตวัไดว้า่ “รู้สึกรอยจูบ
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ของดาบ” ซ่ึงไม่เป็นบทแปลที่เหมาะสม ผูว้จิยัจึง
เลือกที่จะแปลงใหบ้ทแปลเรียบง่ายกวา่เดิม เป็น 
“รับคมดาบ” 

60 133 Vasquez – 
Lucy 

YOU CAN DO NOTHING! เธอไม่รอดแน่ {T} ประโยค “YOU CAN DO NOTHING” 
แปลแบบตรงตวัไดว้า่ “เธอท าอะไรไม่ได”้ แต่
เป็นบทแปลที่ไม่เหมาะสมในภาษาปลายทาง 
ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะแปลงให้เหมาะสมกบับริบทเป็
ฯ “เธอไม่รอดแน่” ทั้งน้ียงัสอดคลอ้งกบัภาพและ
เร่ืองราวที่ผูพ้ดูมีเจตนาจะฆ่าคู่สนทนาจนถึงแก่
ความตาย  

61 133 Lucy - 
Vasquez 

NO! ไม่ ค าน้ีผูว้จิยัไม่ไดใ้ชก้ลวธีิการแปลงแต่อยา่งใด แต่
แทรกไวเ้พือ่เสริมความเขา้ใจในประเด็นการแปล
ในกรอบถดัไป 

62 133 Lucy - 
Vasquez 

NO! มีทาง {T} ค าวา่ “NO” ปรากฏถึงสองคร้ังต่อเน่ืองกนั 
ดงันั้นเพือ่สร้างความหลากหลายในการแปลและ
เสริมอรรถรสในการอ่าน ผูว้จิยัจึงเลือกแปลงค า
วา่ “NO” ในคร้ังที่สองวา่ “มีทาง” และเม่ือรวม
กบัความต่อเน่ืองของกรอบค าพดูสองกรอบ
ติดกนั ก็จะไดป้ระโยครวมกนัวา่ “ไม่มีทาง” 
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63 137 Valmoora - 
Lucy 

AH! JEWELS! โอ ้ล ้าค่านกั {T} ค าวา่ “JEWELS” แปลแบบตรงตวัไดว้า่ 
“เพชรพลอย” หรือ “อญัมณี” แต่ทวา่ ความหมาย
ของค าน้ีซอ้นทบักบัรูปภาพที่ปรากฏอยูแ่ลว้ 
ผูว้จิยัจึงมีความเห็นวา่น่าจะหาค าอ่ืนมาแทนเพือ่
สร้างสีสนัใหก้บับทแปลได ้จึงเลือกแปลงเป็น 
“ล ้าค่านกั” ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมายโดยรวม
ผดิเพี้ยนไป เพราะวา่บทแปลไดส้ะทอ้นใหเ้ห็น
ถึงอุปนิสยัของผูพ้ดูที่มีความโลภแฝงอยู ่เห็นแก่
อามิสสินจา้ง ภาพที่แสดงก็สอดคลอ้งกนั 
เพราะวา่ตวัละครแสดงสีหนา้ต่ืนและดีใจที่เห็น
ของมีค่าเหล่านั้น 

64 140 Wanda - สตัว์
ประหลาด 

WE WILL! NOT EVEN 
SUPERNATURAL BEINGS 
ARE IMMUNE TO THE HEX 
POWER OF THE SCARLET 
WITCH! 

ไดเ้ลย! ไม่วา่จะเป็นส่ิงเหนือ
ธรรมชาติใดๆ ก็มิอาจตา้นทานพลงั
มนตราของฉนัไดห้รอก 

{T} แปลงค าวา่ “THE SCARLET WITCH” เป็น
สรรพนาม “ฉนั” แทนตวัผูพ้ดูเอง 

65 140 สตัว์
ประหลาด 

I’M BURNING! I’M 
BURNING! 

ร้อน ร้อน {T} หากจะแปลตรงตวัวา่ “ฉนัก าลงัไหม”้ หรือ 
“ไฟไหม”้ ก็จะท าใหข้าดความสละสลวย และ
ขาดอรรถรสทางภาษา จึงอาศยัความหมายที่เห็น
ในภาพที่ปรากฏวา่ ตวัละครโดนไฟคลอก ผูว้จิยั
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จึงเลือกค าแปลอ่ืน ที่แสดงความรู้สึกของตวั
ละครและยงัสอดคลอ้งกบัภาพที่ปรากฏได ้

66 141 [บทเล่าเร่ือง] SO, A SHORT TIME LATER, 
AFTER HAVING RETURNED 
TO THE SCARLET RAIDER, 
THE PRIATE QUEEN AND 
HER DESCENDANT 
ENTHUSE OVER THEIR 
VICTORY... 

ในเวลาต่อมา ในเรือโจรสลดั ทั้งสอง
ก็ด่ืมด ่ากบัชยัชนะ และเตรียมตวั  

{T} ยา้ยขอ้ความ “และเตรียมตวั” จากกรอบ
ถดัไปมาไวใ้นกรอบน้ี เพราะวา่ขนาดในกรอบ
ถดัไปนั้นเลก็เกินไป 

67 141 [บทเล่าเร่ือง] ...AND PREPARE THEIR 
FAREWELLS... 

กบัการจากลา ยา้ยค าแปลของ “AND PREPARE” ไปไวใ้น
กรอบก่อนหนา้ทีมี่พื้นที่มากกวา่ แต่โดยรวมไม่
ท าใหเ้สียความหมาย ล าดบัของการอ่านก าหนด
ดว้ยล าดบัของกรอบค าพดูอยูแ่ลว้ 

68 141 Wanda – 
Lucy 

...BUT YOU’RE RIGHT--I 
CAN’T STAY HERE. MY LIFE 
IS MINE--AND I WON’T 
HAVE IT TAKEN FROM ME 
BY THE PAST MASTER, OR 
ANYONE! 

แต่เธอพดูถูก ฉนัอยูท่ี่น่ีไม่ได ้ชีวติน้ี
เป็นของฉนัและจะไม่ยอมใหไ้อพ้อ่
มดยอ้นเวลาหรือใครก็ตามแยง่เอาไป 

{T} แมค้  าวา่ “MASTER” จะไม่ไดมี้ความหมาย
วา่ “พอ่มด” โดยตรง แต่ผูว้จิยัเลือกแปลค าวา่ 
“PAST MASTER” เพือ่ส่ือถึงพอ่มดตนหน่ึงที่
เป็นผูเ้ช่ียวชาญเร่ืองเวทมนตร์ดา้นเวลา เสกคาถา
ส่ง Scarlet Witch กลบัมาในอดีต 
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69 148 Prof. Revery REGRETTABLY, THE INITIAL 
PHASE IN MY CRUSADE 
AGAINST THE 
ABOMINATIONS BORN OF 
THE ATOMIC AGE IS NEAR 
COMPLETE. WOULD THAT 
THERE WERE SOME 
OPPOSITION, BUT NO, I 
PLANNED TO WELL! 

น่าเสียดายจริง แผนแรกในการต่อสู้
กบัพวกมนุษยก์ลายพนัธุท์ี่เกิดมาใน
ยคุปรมาณูใกลเ้สร็จสมบูรณ์แลว้ เลย
หมดสนุกกนั วา่แต่จะมีอุปสรรค
อะไรอีกไหม ไม่น่ะ ฉนัวางแผนไว้
อยา่งดี 

{T} ค าวา่ “ABOMINATIONS” แปลแบบตรง
ตวัไดว้า่ “ส่ิงที่น่าเกลียดชงั” ซ่ึงเป็นการแปลที่
ถูกตอ้ง แต่ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ หากตอ้งการจะ
เนน้ใหช้ดัวา่ “ABOMINATIONS” ที่วา่น้ีคือ
อะไร ก็สามารถแปลโดยใชก้ลวธีิแบบแปลง เพือ่
สร้างความชดัเจนไดว้า่ เป็น “พวกมนุษยก์ลาย
พนัธุ”์ ทั้งน้ีผูว้จิยัยอมรับวา่อาจจะท าให้
ความหมายเดิมสูญเสียไปบา้ง แต่ก็เป็นทางเลือก
หน่ึงเพือ่สร้างความชดัเจนใหก้บับทแปล  

70 148 Prof. Revery 
– Mr. Hanley 

YES, MR. “HANLEY”, THIS IS 
“R”. 

ใช่ คุณแฮนลี น่ีผมเอง {T} ค  าวา่ “R” ในที่น้ี เป็นค ายอ่มาจากช่ือของผู ้
พดู ซ่ึงก็คือ “REVERY” การใชอ้กัษรยอ่แทนช่ือ
ตนเอง เปรียบไดก้บัการตั้งช่ือเล่นแบบหน่ึง ใน
วฒันธรรมตน้ทาง แต่วฒันธรรมไทยนั้น ไม่นิยม
เรียกช่ือเล่นกนัดว้ยตวัอกัษรยอ่ตวัเดียว เช่น ก. 
หรือ ข. หรือแมห้ากจะแปลวา่ “อาร์” ก็อาจจะท า
ใหผู้อ่้านไม่เขา้ใจได ้ดงันั้นผูว้จิยัจึงแปลงการ
แปลน้ีเป็น “น่ีผมเอง” เพือ่แสดงความเป็นกนัเอง
และรู้จกักนัเป็นส่วนตวั ระหวา่งผูพ้ดูกบัคู่
สนทนา 
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71 151 Wanda I’LL HAVE TO RISK 
ANOTHER 
“MANIFESTATION”. 

ฉนัตอ้งเส่ียงลองป่วนดูสกัตั้ง {T} ค าวา่ “MANIFESTATION” แปลแบบตรง
ตวัไดว้า่ “การแสดง” บางอยา่ง ที่ท  าใหป้รากฏ
เด่นชดั แต่การแปลเช่นน้ีไม่เหมาะกบัวฒันธรรม
ในภาษาปลายทาง อีกทั้งยงัไดบ้ทแปลที่เป็น
ทางการและไม่ชดัเจน ผูว้ิจยัจึงเสนอการแปล
แบบแปลง เป็น “ป่วน” ทั้งน้ีก็สอดคลอ้งกบัเน้ือ
เร่ือง เพราะวา่ผูพ้ดูนั้นไม่สามารถจะเขา้ร่างของ
ตนเองได ้ท าไดอ้ยา่งดีที่สุดก็แค่ป่วนสถานการณ์ 

72 151 Prof. Revery OF COURSE! ITS MAGICAL 
ENERGY MUST BE 
ATTRACTING FREE-
FLOATING MYSTIC 
DISRUPTIONS! 

อ๋อ รู้แลว้ ตอ้งพลงังานเวทที่ดึงดูด
สมัภเวสีทั้งหลายอยูแ่น่ 

{T} ขอ้ความตน้ฉบบั “FREE-FLOATING 
MYSTIC DISRUPTIONS” แปลแบบตรงตวัได้
วา่ “การรบกวนจากพลงัวเิศษที่ล่องลอยอยา่ง
อิสระ” แต่การแปลเช่นน้ีไม่กระชบั และยาว
เกินไป ผูว้จิยัจึงใชก้ลวธีิแบบแปลงเพือ่หาบท
แปลในภาษาไทยที่ใกลเ้คียงที่สุด ทั้งน้ีผูพ้ดู
กล่าวถึงภูตผปีีศาจที่วนเวยีน ซ่ึงใกลเ้คียงกบัค  าว่า 
“สมัภเวสี” ในภาษาไทย 

73 155 Janet - Wanda CUTE. DOES IT DO DRESS 
DESIGNS AS WELL? 

เจ๋งดีน่ี วา่แต่เจา้เคร่ืองน่ีใชอ้อกแบบ
เส้ือผา้ดว้ยไดไ้หม 

{T} ค าวา่ “CUTE” แปลแบบตรงตวัไดว้า่ 
“น่ารัก” แต่ในที่น้ี เป็นการพดูประชดคู่สนทนา
แต่งตวัไม่เหมาะสม ผูว้จิยัจึงเสนอการแปลแบบ
แปลงใหเ้ป็นอีกทางเลือกหน่ึง และแปลเป็น “เจ๋ง
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ดีน่ี” ทั้งน้ีผูว้จิยัยอมรับวา่ ความหมายของ
ขอ้ความตน้ฉบบัผดิเพี้ยนไป แต่ไม่ท าใหเ้น้ือ
เร่ืองโดยรวมเปล่ียนไปมากนกั  
 
{T} ฉากน้ีของเร่ืองเป็นจุดเร่ิมตน้ของตอนน้ี 
ความหมายของค าวา่ “IT” นั้น อาจจะไม่กระจ่าง
ในทนัที ผูว้จิยัจึงเสนอใชก้ารแปลแบบแปลง 
เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัภาพที่ปรากฏวา่ผูพ้ดู
หมายถึงเคร่ืองคอมพวิเตอร์ที่ปรากฏอยูน่ัน่เอง 

74 168 Ars Magna - 
Wanda 

IRRATIONAL AND 
INEFFECTUAL, WANDA 
MAXIMOFF. VERY WELL, 
YOU SHALL ENLIGHTEN 
ME… 

ทั้งไม่เป็นผลและไร้ซ่ึงเหตุผลส้ินดี 
วนัดา แต่ไม่เป็นไร เด๋ียวความรู้ของ
เจา้จะกลายเป็นของขา้ 

{T} ประโยคตน้ฉบบั “YOU SHALL 
ENLIGHTEN ME” แปลแบบตรงตวัไดว้า่ “คุณ
จะท าใหฉ้นัมีความรู้เพิม่และกระจ่างขึ้น” การ
แปลเช่นน้ีนั้นถูกตอ้ง แต่อยา่งไรก็ตาม บทแปลที่
ไดไ้ม่เป็นภาษาไทยที่เหมาะสม อีกทั้งยงัไม่
กระชบั ไม่เหมาะกบัการสนทนาทัว่ไป และยาว
เกินไปส าหรับการน าไปใส่กรอบขอ้ความ ผูว้จิยั
จึงเสนอทางเลือกอ่ืน จากการวเิคราะห์เร่ืองราว 
ตวัละครผูพ้ดูมีความสามารถในการดูดความรู้
จากเหยือ่เอามาเป็นของตน จึงเสนอการแปลแบบ
แปลงใหส้อดคลอ้งกบัเน้ือหาน้ี เป็น “ความรู้เจา้
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จะกลายเป็นของขา้” การแปลเช่นน้ีไม่ท าให้
ความหมายผดิเพี้ยนไปมากนกั เพราะวา่เม่ือได้
ดูดความรู้จากเหยือ่มาแลว้ ตวัละครก็จะมีความรู้
เพิม่พนูขึ้นนัน่เอง 

75 168 Wanda - Pixel IT IS OUR ROUTE TO 
FREEDOM. GET US TO IT! 
WE CAN NEVER HOPE TO 
DEFEAT THIS CREATURE. 

น่ีแหละทางหนีของเรา ตอ้งรีบไปให้
ถึง เราไม่มีทางจะเอาชนะเจา้สตัว์
ประหลาดน้ีไดห้รอก 

{T} ขอ้ความ “OUR ROUTE TO FREEDOM” 
แปลตรงตวัไดว้า่ “เสน้ทางสู่อิสรภาพ” การแปล
เช่นน้ีจะท าใหไ้ดบ้ทแปลที่ยาวเกินไป และหาก
จะตดัทิ้งก็ไม่สมควรเพราะขอ้ความมีเน้ือหาที่
จ  าเป็นต่อเน้ือเร่ือง ผูว้ิจยัจึงเสนอการแปลแบบ
แปลง เป็น “ทางหนี” ท าใหบ้ทแปลสั้นลง ซ่ึง
แมว้า่ความหมายของอิสรภาพจะไม่ชดั แต่หาก
พจิารณาภาพและเร่ืองราวประกอบแลว้ ก็จะ
เขา้ใจไดว้า่ เป็นการหนีออกจากการจองจ า เพือ่
ไปสู่อิสรภาพนัน่เอง 

76 169 Wanda - Pixel I HAVE IT! ถึงแลว้ {T} ประโยคตน้ฉบบั “I HAVE IT” แปลแบบ
ตรงตวัไดว้า่ “ฉนัมีมนั” หรือ “ฉนัไดค้รอบครอง
มนั” แมจ้ะเป็นการพดูที่เป็นปกติในวฒันธรรม
ตน้ทาง แต่ไม่เป็นธรรมชาติในภาษาไทย จาก
ภาพที่เห็น จะเป็นตอนที่ตวัละครก าลงัเคล่ือนกาย
ไปควา้ใหถึ้งทางออกจากมิติลึกลบั ผูว้จิยัจึงเสนอ
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ทางเลือกในการแปลใหเ้หมาะสมกบัภาพ เป็น 
“ถึงแลว้” ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมายโดยรวมของ
ตอนน้ีผดิเพี้ยนไป แต่ยงัเสริมใหค้วามหมายของ
ขอ้ความและภาพสอดคลอ้งกนัดว้ย 

77 169 Wanda NOW OR NEVER! เผน่ก่อนล่ะ {T} ประโยค “NOW OR NEVER” แปลแบบ
ตรงตวัไดว้า่ “ตอนน้ีหรือไม่ตลอดไป” หรือ 
“ตอ้งท าอะไรสกัอยา่งตอนน้ี มิเช่นนั้นแลว้ก็จะ
ไม่มีโอกาสตลอดไป” การแปลเช่นน้ีไม่เหมาะ
กบัภาษาไทยซ่ึงเป็นวฒันธรรมปลายทาง ผูว้ิจยั
จึงใชก้ลวธีิการแปลแบบแปลง แปลเป็น “เผน่
ก่อนล่ะ” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัเร่ืองราวในตอนน้ี 
ที่ตวัละครก าลงัพยายามหนีจากสถานที่หน่ึง 

78 172 นอ้งชายของ
วนัดา - 
Wanda 

SLOW DOWN, WANDA! พี ่รอดว้ย {T} ประโยคตน้ฉบบั “SLOW DOWN, 
WANDA!” แปลตรงตวัไดว้า่ “ชา้ลง วนัดา” เป็น
บทแปลหน่ึงที่ถูกตอ้ง อยา่งไรก็ตาม หาก
ตอ้งการจะเนน้ล าดบัของกาวิง่ ก่อน-หลงั และ
เนน้ความรู้สึกของผูพ้ดูที่รู้สึกหวาดกลวัที่ตอ้ง
เป็นฝ่ายวิง่ตามหลงั ผูว้จิยัจึงขอเสนอทางเลือกใน
การแปลโดยใชก้ลวธีิแบบแปลง แปลขอ้ความน้ี
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เป็น “พี ่รอดว้ย” ซ่ึงค  าวา่ “รอ” จะช่วยในการ
เนน้ความรู้สึกของคนที่วิง่ตามหลงัมาไม่ทนั 

79 172 Wanda - 
นอ้งชาย 

NO, COME ON! I CAN HEAR 
IT! 

ไม่รอแลว้ มนัใกลเ้ขา้มาแลว้ {T} ประโยคตน้ฉบบั “NO, COME ON!” แปล
แบบตรงตวัไดว้า่ “ไม่ ตามมา” เป็นบทแปลหน่ึง
ที่ถูกตอ้งแลว้  อยา่งไรก็ตาม เม่ือผูว้จิยัได้
ตดัสินใจแปลงบทแปลในกรอบค าพดูก่อนหนา้น้ี
วา่โดยใชค้  าวา่ “รอ” ไปแลว้ จึงมีความเห็นวา่ 
การขานรับของคู่สนทนาควรสอดคลอ้งกนั และ
เสนอบทแปลอีกรูปแบบหน่ึง เป็น “ไม่รอแลว้” 
 
{T} ประโยคตน้ฉบบั “I CAN HEAR IT” แปล
ตรงตวัไดว้า่ “ฉนัไดย้นิเสียงมนั” เป็นบทแปล
หน่ึงที่ถูกตอ้ง แต่หากผูว้จิยัตอ้งการเนน้การได้
ยนิเสียงน้ีให้ชดัเจนยิง่ขึ้นไปวา่ ไม่ไดเ้ป็นแค่การ
ไดย้นิเสียงธรรมดา แต่เป็นการไดย้นิเสียงที่
ประหน่ึงวา่ ตน้ก าเนิดเสียงนั้น เคล่ือนตวัเขา้ใกล ้
และส่ือใหเ้ห็นถึงภยัอนัตรายที่ก  าลงัคืบคลานมา 
จึงเสนอแนวทางการแปลอีกรูปแบบหน่ึงโดยใช้
กลวธีิแบบแปลง เป็น “มนัใกลเ้ขา้มาแลว้” 
เพือ่ใหคู้่สนทนาของตวัละครนั้นรู้สึกหวาดกลวั 



 178 

80 172 นอ้งชาย – 
Wanda 

I DON’T WANT TO TAKE 
THE SHORTCUT AGAIN. 

วนัหลงัจะไม่มาทางลดัอีกแลว้ {T} ประโยคตน้ฉบบั “I DON’T WANT TO” 
แปลแบบตรงตวัไดว้า่ “ฉนั/ผมไม่ตอ้งการ...” ซ่ึง
เป็นบทแปลหน่ึงที่ถูกตอ้ง แต่ในการสนทนาจริง
ในชีวติประจ าวนัการใชป้ระโยคในรู้แบบน้ีจะ
แสดงให้เห็นถึงความเป็นทางการอยูพ่อสมควร 
ผูว้จิยัจึงเสนอทางเลือกใหม่วา่ หากตอ้งการให้
บทแปลเป็นธรรมชาติ ก็สามารถปรับบทแปล
เป็น “วนัหลงั” ซ่ึงไม่ไดมี้ความหมายถึงวนัที่จะ
เกิดขึ้นมาในอนาคต 
จริง ๆ แต่เพียงลกัษณะของภาษาปากอยา่งหน่ึง
เท่านั้น 

81 172 [บทเล่าเร่ือง] “YES, SHE AND HER 
BROTHER WOULD HAVE 
BEEN GONE FOR THE 
WHOLE DAY, BUT I SENT 
THEM BACK TO THE PLACE 
THEY CALL HOME FOR 
NOW.” 

“ใช่ เด็กทั้งสองคงจะหลงป่าอยูท่ ั้งวนั 
ถา้ฉนัไม่ช่วยส่งพวกเขากลบับา้น
เสียก่อน” 

{T} ขอ้ความ “BEEN GONE” แปลแบบตรงตวั
ไดว้า่ “หายไป” ทั้งน้ีผูว้จิยัพจิารณาแลว้วา่ น่าจะ
แปลใหช้ดัเจนกวา่น้ีได ้เพือ่ที่ผูอ่้านจะไดไ้ม่เกิด
ความสงสยัวา่ “หายไปไหน” จึงใชก้ลวธีิแบบ
แปลง แปลขอ้ความน้ีเป็น “หลงป่า” การแปล
เช่นน้ียงัสอดคลอ้งกบัภาพเร่ืองราว กล่าวคือ เป็น
ตอนที่ตวัละครเด็กสองคนก าลงัวิง่ซุกซนอยูใ่น
ป่า 
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82 174 Gregor 
Russoff 

WAAHRR… บรู๊ววว... {T} หากจะแปลแบบเลียนเสียงเป็น “วา” ก็จะไม่
เหมาะสมในภาษาใน จากภาพแสดงใหเ้ห็นวา่
เป็นสุนขัก าลงัหอน ซ่ึงในวฒันธรรมไทยจะถอด
เป็นเสียง “บรู๊ววว...” 

83 174 Maria Russoff CANIS EXITUS. จงคืนร่าง {T} “CANIS EXITUS” เป็นค าสร้างใหม่ โดยใช้
รากศพัทล์ะตินที่แปลไดว้า่ “ออกจากร่างสุนขั” 
แต่ผูว้จิยัมีความเห็นวา่การแปลแบบตรงตวัเช่นน้ี
จะท าใหข้าดอรรถรส จึงใชว้ธีิการแปลงโดย
พจิารณาภาพประกอบและไดช้ดัวา่ตวัละครกลาย
ร่างจากสุนขัและคืนร่างเป็นมนุษยด์งัเดิม จึงเลือก
แปลวา่ “จงคืนร่าง” การแปลแบบแปลงใน
ลกัษณะน้ียงัคงสอดคลอ้งกบัความหมายในภาพ
ดว้ย 

84 174 Maria  
Russoff 

…WHEN YOU CAN’T BE AS 
MODEST AS USUAL. 

...ตอนที่กลบัคืนร่างมนุษยน่ี์ล่ะ {T} ขอ้ความตน้ฉบบัมีนยัยะของการหยอกลอ้
กนั ตอนที่ตวัละครมีลกัษณะ “MODEST” หรือ 
“อ่อนนอ้ม” หมายถึงตอนที่ยงัเป็นหมาป่า แต่ผู ้
พดูกล่าววา่ ที่ชอบที่สุดคือตอนทีไ่ม่ไดมี้ลกัษณะ 
“MODEST” เหมือนเดิม ซ่ึงก็หมายถึงตอนที่ได้
คืนร่างเป็นมนุษยแ์ลว้นัน่เอง 
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85 174 Margal CURSE? ONLY A NON-
SORCERER WOULD 
CONSIDER LYCANTHROPY 
A CURSE, RUSSOFF. 

ค าสาปอะไรกนั มีแต่พวกคนไม่รู้เวท
มนตร์เท่านั้นแหละที่จะคิดวา่น่ีคือค  า
สาป 

{T} เน่ืองจากกรอบค าพดูมีขนาดจ ากดั หากจะ
แปลค าวา่ “LYCANTHROPY” วา่ “การกลาย
ร่างเป็นมนุษยห์มาป่า” ก็จะท าใหบ้ทแปลยาว
เกินไป ผูแ้ปลจึงเลือกที่จะแปลงและยอ่ใหเ้หลือ
เพยีงแค่ค  าวา่ “น่ี” ซ่ึงก็จะสอดคลอ้งกบัภาพ
เร่ืองราวที่ตวัละครไดก้ลายร่างเป็นหมาป่า 

86 174 Margal I SEE THAT THANKS TO 
YOUR WIFE YOU’VE TAKEN 
SOME STEPS TO MAKE USE 
OF IT RATHER THAN BEING 
AT THE WHIMS OF THE 
LUNAR CYCLE. 

ภรรยาเจา้ก็ฉลาดเสียจริง รู้จกัใช้
ประโยชน์จากสร้อยแทนที่จะรอให้
พระจนัทร์เตม็ดวง 

{T} หากจะแปล “THANKS TO YOU WIFE” 
แบบตรงตวัวา่ “เพราะภรรยาของเจา้” ก็จะไดบ้ท
แปลที่อ่านดูแลว้เป็นเง่ือนไข ไม่ล่ืนไหล ผูแ้ปล
จึงเลือกที่จะแปลงเป็น “ฉลาดเสียจริง” โดยไม่ท า
ใหค้วามหมายสูญเสียไป เพราะทั้งภาพและล าดบั
ของเร่ืองราวไดแ้สดงให้เห็นแลว้วา่ เพราะ
สติปัญญาของตวัละครผูเ้ป็นภรรยานัน่เองที่รู้จกั
ใชส้ร้อยวเิศษ ท าให้สามีสามารถแปลงร่างได้
ดัง่ใจ 
 
{T} หากจะแปลขอ้ความ “THE LUNAR 
CYCLE” วา่ “รอบการมาของดวงจนัทร์” ก็จะได้
บทแปลที่ไม่ล่ืนไหล สร้างความสบัสนใหก้บั
ผูอ่้าน จึงปรับบทแปลใหส้อดคลอ้งกบัความรู้
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พื้นฐานของผูอ่้านชาวไทยวา่ มนุษยห์มาป่านั้น
จะกลายร่างไดเ้ม่ือพระจนัทร์เตม็ดวง 

87 175 พอ่ของ 
Wanda – 
Wanda และ
นอ้งชาย 

CHILDREN! PLEASE! อยา่ส่งเสียงดงัสิ {T} ถา้จะแปลตรงตวัวา่ “เด็ก ๆ ไดโ้ปรดเถอะ” 
ก็จะไม่ไดค้  าแปลที่สละสลวยในภาษาไทย แต่
หากพจิารณาภาพในกรอบถดัไป ก็จะเห็นวา่พอ่
แสดงท่าทางหา้มเพือ่ไม่ใหเ้ด็ก ๆ ส่งเสียงดงั อนั
เป็นเจตนาที่แทจ้ริงของผูพ้ดู จึงปรับบทแปลเป็น 
“อยา่ส่งเสียงดงัสิ” ใหส้อดคลอ้งกบัภาพที่เห็น 

88 175 พอ่ของวนัดา 
– แม่ของวนั
ดา 

THE GYPSY QUEEN? WHAT 
DOES SHE WANT WITH 
WANDA? 

ราชินียปิซีในหุบเขานะเหรอ เขา
ตอ้งการอะไรล่ะ 

{T} ยา้ยค  าแปลของค าวา่ “THE VALLEY” หรือ 
“ในหุบเขา” มาไวใ้นกรอบค าพดูถดัไป ถึงแมว้า่
เป็นการเปล่ียนผูพ้ดู แต่ก็ไม่ท าใหค้วามหมาย
โดยรวมเสียไป เพราะวา่ผูพ้ดูทั้งสอง ไม่วา่จะ
เป็นพอ่หรือแม่ ก็รู้อยูแ่ลว้วา่ “THE GYPSY 
QUEEN” เป็นใคร อยูท่ี่ไหน ประเด็นของการ
แปลจึงเหลือเพยีงเป็นการบอกขอ้มูลใหผู้อ่้าน
ไดรั้บรู้เท่านั้น ไม่วา่ใครจะเป็นคนพดูก็เป็นการ
ใหข้อ้มูลกบัผูอ่้านไดท้ดัเทียมกนั 

89 176 นกัท่องเที่ยว
ชาย – Gypsy 
Queen 

WILL THESE GUARANTEE 
ME A GOOD LIFE, 
GRANDMUM? OR AT LEAST 

ของน่ีถา้ซ้ือไปจะรับประกนัใหฉ้นัมี
ชีวติที่ดีหรือเปล่าล่ะยายเฒ่า หรือ

{T}ขอ้ความ “AT LEAST NOT GET THE 
EVIL EYE PUT ON ME” แปลแบบตรงตวัไดว้า่ 
“อยา่งนอ้ยก็ไม่ใหด้วงตาปีศาจมองมาที่ฉนั” อ่าน
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NOT GET THE EVIL EYE PUT 
ON ME? 

อยา่งนอ้ยก็ป้องกนัความชัว่ร้ายได้
ไหม 

แลว้อาจจะไม่ไดภ้าษาไทยที่เหมาะสม ผูว้จิยัจึง
เลือกใชก้ารแปลง โดยตีความวา่ “EVIL EYE” 
ในที่น้ีก็คือ “ความชัว่ร้าย” 

90 176 แม่ของวนัดา - 
Wanda 

NOW, AS I TOLD YOU. วนัดาท าความเคารพก่อน {T} ขอ้ความ “AS I TOLD YOU” แปลตรงตวั
ไดว้า่ “อยา่งที่บอก” แต่อาจจะหว้นเกินไป ผูอ่้าน
อาจจะสงสยัไดว้า่ บอกอะไร ผูว้จิยัจึงตีความและ
แปลงขอ้ความดงักล่าวใหส้อดคลอ้งกบัภาพทีอ่ยู่
ถดักนั ที่แสดงใหเ้ห็นวา่ตวัละคร วนัดา ซ่ึงเป็น
ลูกสาวก าลงัท าความเคารพราชินียปิซี ผูว้จิยัจึง
แปลประโยคน้ีใหมี้ลกัษณะเป็นเหมือนค าสัง่ ที่
แม่สัง่ลูกใหท้  าความเคารพ 

91 187 Maria Russoff TRIN KANALYA, TRIN 
JIUKLA JIANEN UPRE 
PLAYA! 

กระดูกจงโปรยปราย ภูตผีจงฟ้ืนมา
รับใชข้า้ 

{T} ประโยคในตอนน้ีประกอบดว้ยค าสร้างใหม่ 
ไม่สามารถหาความหมายใด ๆ ได ้เป็นเพยีงแค่
คาถาอาคม แต่เม่ือพจิารณาจากภาพแลว้ ตวัละคร
เป็นผูมี้อิทธิฤทธ์ิ ก าลงัโปรยเศษกระดูกและปลุก
วญิญาณ ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะประดิษฐค์าถาขึ้นมา
ใหม่ เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัเร่ืองราวในตอนน้ี 

92 187 Damballah RRRHH! เกะกะ {T} ค  าวา่ “RRRHH!” เป็นเพียงค  าอุทาน ไม่มีค  า
เทียบเคียงในภาษาไทย หากจะแปลแบบเลียน
เสียงก็สามารถท าได ้แต่ผูว้จิยัเลือกที่ใชก้ารแปลง
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เพือ่เป็นการสร้างความหมายใหก้บัขอ้ความ ซ่ึง
สอดคลอ้งกบัภาพและเร่ืองราว ที่ตวัละครก าลงั
ผวัผนักบัการต่อสูแ้ละไม่ไดรู้้สึกวติกกงัวลกบั
ศตัรูที่เขา้มา จึงเลือกใชค้  าวา่ “เกะกะ” เพือ่แสดง
ใหเ้ห็นถึงความสามารถที่เหนือกวา่ 

93 195 Wanda - 
นอ้งชาย 

AND THE ONE THAT TOOK 
OUR PARENTS, PIETRO? 
WHERE WOULD WE BE 
WITHOUT THAT 
PARTICULAR FIRE? 

ถา้ไม่ใช่เพราะไฟที่ท  าร้ายพอ่แม่เรา 
ชีวติเราคงไม่เป็นแบบน้ี 

{T} ขอ้ความ “WHERE WOULD WE BE 
WITHOUT THAT PARTICULAR FIRE?” 
แปลตรงตวัไดว้า่ “เราจะไปอยูท่ี่แห่งใดถา้ไม่มี
ไฟนัน่” แมว้า่จะเป็นภาษาไทยที่เหมาะสม แต่
ผูอ่้านอาจจะเกิดความสบัสนไม่เขา้ใจไดว้า่ 
ประโยคน้ีมีความหมายเชิงบวกหรือลบ แทจ้ริง
แลว้ประโยคน้ีตอ้งการจะส่ือวา่ เพราะไฟ จึงท า
ใหส้องพีน่อ้งตอ้งตกระก าล าบาก ผูว้จิยัจึงปรับ
บทแปลใหเ้ขา้ใจง่ายขึ้น เป็น “ชีวติเราคงไม่เป็น
แบบน้ี” อีกทั้งยงัตดัขอ้ความ “THAT 
PARTICULAR FIRE” เพราะวา่มีการกล่าวถึงไฟ
ที่คร่าชีวติพอ่แม่ของคนทั้งสองไปก่อนหนา้แลว้ 

94 195 Wanda - 
นอ้งชาย 

OUR OWN PEOPLE… คนหมู่บา้นเดียวกนัแท ้ๆ {T} ขอ้ความ “OUR OWN PEOPLE” แปลตรง
ตวัไดว้า่ “คนของเรา” แต่ผูอ่้านอาจจะเกิดความ
สงสยัไดว้า่ คนของเราในที่น้ี มีรูปแบบไหน 
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(เช่น เป็นคนใตบ้งัคบับญัชาของเราหรือไม่ เป็น
ตน้) ผูว้จิยัจึงแปลงขอ้ความน้ีใหก้ระจ่างขึ้นโดย
อาศยัความรู้เดิมจากเร่ือง และทราบวา่ PEOPLE 
ในที่น้ี ก็คือ 

95 195 นอ้งชาย - 
Wanda 

YOU SHOULD KNOW BY 
NOW WANDA. IT’S NOT 
ENOUGH FOR US TO BE 
LOOKED DOWN UPON BY 
OTHERS. WE’RE REQUIRED 
TO LOATHE OURSELVES AS 
WELL. 

พีก่็น่าจะรู้นะวา่วถีิของพวกโรม่าน่ะ 
แค่โดนคนอ่ืนดูถูกยงัไม่พอ ยงัตอ้ง
กดดนัใหเ้กลียดชงัตวัเองดว้ย 

{T} ยา้ยประโยค “THAT’S THE WAY OF 
THE ROMA” จากกรอบขอ้ความถดัไปมารวม
ไวใ้นกรอบน้ี เพือ่เอาไปรวมกบัประโยค “YOU 
SHOULD KNOW BY NOW” เพือ่ใหผู้อ่้าน
สามารถเขา้ใจไดท้นัทีวา่พวก ROMA มีลกัษณะ
เช่นไร 

96 195 นอ้งชาย - 
Wanda 

THAT’S THE WAY OF THE 
ROMA. IT’S OUR LOT. 

นัน่แหละพวกมนั {T ต่อเน่ือง} ไดย้า้ยประโยคไปรวมกบักรอบ
ขอ้ความก่อนหนา้แลว้ 

97 197 นอ้งชาย - 
Wanda 

THEY EVEN HAVE THAT 
MAN WHO IS A SPIDER ON 
TELEVISION AND HE-- 

ผมเห็นผูช้ายที่เป็นแมงมุมในทีว ี เขา
เท่มากเลย 

{T} ขอ้ความ “THEY EVEN HAVE…” แปล
ตรงตวัไดว้า่ “พวกเขามี...” แต่การแปลเช่นน้ีจะ
ไดบ้ทแปลที่ไม่เหมาะสมในภาษาไทย ผูว้จิยัจึง
แปลงโดยใหผู้พ้ดูเป็นผูแ้สดงอาการ “เห็น” ดว้ย
ตนเอง ทั้งน้ียงัสอดคลอ้งกบัค  าวา่ TELEVISION 
ที่ตอ้งใชก้ารมองดูดว้ยสายตา  
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98 197 ชายแปลก
หนา้ – Wanda 
และ นอ้งชาย 

NO NEED TO GET HOSTILE, 
BOY. I WAS ONLY GOING TO 
OFFER YOU A RIDE INTO 
TOWN. 

อยา่เพิง่คิดวา่เราเป็นคนร้าย ฉนัแค่
อยากชวนนัง่รถไปในเมืองดว้ยกนั 

{T} ขอ้ความ “TO GET HOSTILE” แปลไดต้รง
ตวัวา่ “รู้สึกต่อตา้นหรือเป็นอริ” แต่อาจจะไม่
สละสลวย ไม่เป็นธรรมชาติเหมือนกบัการ
สนทนาของคนทัว่ไปนกั ผูว้จิยัจึงแปลงขอ้ความ
น้ีเป็น “... คิดวา่เราเป็นคนร้าย” ท าใหอ่้านแลว้
เหมือนการสนทนาปกติ และไม่กระทบต่อ
ความหมายโดยรวมมากนกั 

99 201 นอ้งชายของ
วนัดา 

I’M-- พี ่ {T} ผูว้จิยัไม่สามารถคาดเดาความหมายจาก
ประโยคที่ไม่สมบูรณ์น้ีได ้จึงท าไดเ้พยีงหาค าอ่ืน
มาแทนที่ จากภาพที่เห็น ตวัละครมองไปยงัจุดที่
เป็นที่พกัอาศยัของตน และเห็นควนัไฟลอย
ออกมา แสดงใหเ้ห็นอารมณ์ที่เป็นห่วงพีส่าว 
ผูว้จิยัจึงเลือกค ามาแทนวา่ “พี”่  

100 201 นอ้งชายของ
วนัดา 

I’M-- ครับ {T ต่อเน่ือง} ในท านองเดียวกนั ผูว้จิยัเลือกที่จะ
แปลงค าน้ีเป็ค  าวา่ “ครับ” ใหส้อดคลอ้งกนั รวม
เป็นค าเรียกขาน “พี ่ครับ” 

101 201 ผูช้ายไม่ทราบ
ช่ือ 

WHAT IS IT WE DO WITH 
WITCHES? AND WHAT DID 
SHE DO TO MY BARN? 

เราจะท ายงัไงกบัแม่มดน่ี ดูสิยุง้ฉาง
ฉนัป่นป้ีหมดแลว้ 

{T} ประโยค “WHAT DID SHE DO TO MY 
BARN?” แปลตรงตวัไดว้า่ “หล่อนท าอะไรกบั
ยุง้ฉางของฉนัเน่ีย” แต่ในความเห็นของผูว้จิยั บท
แปลน้ียงัไม่เป็นภาษาไทยที่เป็นธรรมชาติ ไม่
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เหมือนกบัการสนทนาทัว่ไป อีกทั้งภาพก็แสดง
ใหเ้ห็นชดัอยูแ่ลว้วา่ยุง้ฉางนั้นเกิดไฟไหมโ้ดย
ฝีมือของตวัละครสการ์เล็ตวชิ ผูว้ิจยัจึงแปลง
ขอ้ความน้ีใหเ้ป็น “ดูสิ ยุง้ฉางฉนัป่นป้ีหมดแลว้” 
เพือ่เสริมใหค้วามรู้สึกโกรธแคน้ของผูพ้ดูชดัเจน
ขึ้นดว้ย 

102 202 นอ้งชายของ
วนัดา - กลุ่ม
ชาวบา้น 

YOU GHOULS WON’T 
TOUCH A HAIR ON HER 
HEAD! BACK OFF! 

พวกเลว หา้มแตะตอ้งพีส่าวฉนันะ 
ถอยออกไป 

{T} ค าวา่ “GHOULS” หมายถึงภูตผชีนิดหน่ึง 
แต่ในที่น้ี เป็นค าเปรียบเปรยถึงผูค้นที่ก  าลงัเขา้มา
รุมท าร้ายตวัละคร ผูว้จิยัจึงเลือกปรับใหแ้ปลเป็น 
“พวกเลว” ซ่ึงก็นค ากลาง ๆ 
 
{T} ขอ้ความ “A HAIR ON HER HEAD” แปล
ตรงตวัไดว้า่ “เสน้ผมบนศีรษะ” หรือแค่ “เสน้ผม
ของเธอ” แต่ไม่วา่จะใชต้วัเลือกไหนก็ยงัท  าให้
บทแปลมีความยาวเกินไป ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะ
แปลงใหเ้หลือแค่ “พีส่าว” เพือ่ประหยดัพื้นที่ใน
กรอบขอ้ความ ทั้งน้ีไม่ท าใหค้วามหมายสูญเสีย
ไปอยา่งเป็นนยัส าคญั 

103 202 Wanda - 
นอ้งชาย 

LIKE WHAT YOU JUST DID? 
SOMETHING LIKE THAT… 

เธอก็ดว้ย แสดงพลงัวเิศษบางอยา่ง {T} ขอ้ความ “SOMETHING LIKE THAT” 
แปลแบบตรงตวัไดว้า่ “อะไรแบบนั้น” แต่อาจจะ
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ไม่ไดบ้ทแปลภาษาไทยที่เหมาะสมกบับริบท อีก
ทั้งผูว้จิยัยงัมีทางเลือกที่จะแปลใหช้ดัเจนกวา่น้ี
ได ้เพราะ SOMETHING ที่กล่าวถึงนั้น ก็คือพลงั
วเิศษของสองพีน่อ้งนัน่เอง 

104 213 Cyclop - 
นอ้งชายของ
วนัดา 

WELL, IT’S GOOD TO HEAR 
NOT ALL MAGNETO’S 
DISCIPLE DRINK FROM HIS 
SPECIAL PUNCH BOWL. 

ดีใจนะที่พวกลูกนอ้งของเจา้แมกนี
โตไม่ไดโ้ดนลา้งสมองไปทั้งหมด 

{T} ขอ้ความ “DRINK FROM HIS SPECIAL 
PUNCH BOWL” หากแปลแบบตรงตวัจะได้
ความหมายวา่ “ด่ืมจากถว้ยน ้ าพนัชพ์เิศษ” แต่
แทจ้ริงแลว้เป็นส านวน หมายถึงการด่ืมน ้ าลา้ง
สมอง ผูว้จิยัจึงเลือกที่จะแปลงใหเ้ขา้กบับริบทใน
ภาษาไทย  และแปลเป็น “...โดนลา้งสมอง...” 

 
 





 

 

บทที่ 5 
 

บทสรุป 

 
ในงานวจิยัช้ินน้ี ผูว้จิยัไดเ้ลือกแปลตวับทที่คดัสรรจากการ์ตูนเร่ือง Avengers: Scarlet Witch จ านวน 

50 หน้า จากตน้ฉบบัภาษาอังกฤษเป็นฉบบัแปลภาษาไทย และเลือกใช้ “การวิเคราะห์หลากรูปแบบ” 
(Multimodal Analysis) ผนวกกับกลวิธีการแปลหนังสือการ์ตูนทั้ง 3 รูปแบบที่เสนอโดยมิฮาล โบโรโด 
(Michał Borodo)  (Borodo, 2015) กล่าวคือ  “การแปลแบบลด” (Condensation)  “การแปลแบบเพิ่ม” 
(Addition) และ “การแปลแบบแปลง” (Transformation) ในการแปล ทั้งน้ีผูว้ิจยัได้ท  าการแปลจนส าเร็จ
สอดคลอ้งกบัสมมติฐานที่ตั้งไว ้และยงัสอดคลอ้งกบัขอ้จ ากดัดา้นเทคนิคเก่ียวกบัพื้นที่ของกรอบขอ้ความ  
ทั้งน้ีบทแปลที่ไดอ้าจจะไม่ดีที่สุด แต่เป็นทางเลือกหน่ึงของการแปลตน้ฉบบัชนิดหนงัสือการ์ตูน 

นอกเหนือจากแนวทางการวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบัโดยใชก้ารวิเคราะห์หลากรูปแบบ และกลวธีิการ
แปลหนังสือการ์ตูนทั้ง 3 รูปแบบอนัเป็นสาระส าคญัของงานวิจยัช้ินน้ี ในบทที่ 2 ผูว้ิจยัไดท้  าการทบทวน
วรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งกบัการแปลหนงัสือการ์ตูน โดยเร่ิมจากการทบวนแนวทางการวเิคราะห์ตวับทที่เสนอ
โดยคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) (Nord, 2005) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) 
และแนวทางการจัดการทางภาษา (Level of Language Manipulation) ที่เสนอโดยฌอง เดอลีส์ล (Jean 
Delisle) (Delisle, 1988) ทฤษฎีและแนวคิดต่าง ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัการวิเคราะห์และถ่ายทอดวจันลีลา (Styles) 
และระบบของค าสรรพนามดว้ย 

จากนั้นผูว้ิจยัไดท้  าการศึกษาประวตัิความเป็นมาของหนังสือการ์ตูนในภาพรวม และการวิเคราะห์
การด าเนินเร่ืองของการ์ตูนแนวยอดมนุษย ์(Superhero Comics) ทั้งเพื่อให้ผูว้ิจยัสามารถก าหนดทิศทางใน
การเลือกสรรค าแปลที่เหมาะสมกับบริบทของทอ้งเร่ืองได้ จากนั้นผูว้ิจยัยงัได้ศึกษากระบวนการผลิต
หนังสือการ์ตูนโดยเน้นเฉพาะส่วนที่เก่ียวขอ้งกบัการแปล เช่น การเลือกใช้รูปแบบตวัอกัษร (font) และ
ขอ้จ ากดัดา้นเทคนิคในการผลิตขอ้ความในตวับทฉบบัแปล 

จากนั้น ผูว้ิจยัไดท้  าการทบทวนภาษาศาสตร์เชิงระบบ-หน้าที่ (Systemic Function Linguistics หรือ 
SFL) อนัเป็นที่มาของทฤษฎีการวเิคราะห์หลากรูปแบบโดยสงัเขป จากนั้นจึงท าการทบทวนแนวคิดของการ
วิเคราห์หลากรูปแบบ (Multimodal Analysis) เพื่อใชป้ระโยชน์ในการถอดขอ้มูลและความหมายจากภาพ 
(transcription) 

ในขั้นต่อมา ผูว้จิยัไดท้บทวนแนวทางการวิเคราะห์โครงสร้างทางภาษาที่ปรากฏในหนังสือการ์ตูน
ตามแนวทางที่เสนอโดยคลอส เคนเดิล (Klaus Kaindl) (Kaindl, 1999) เพือ่ประกอบการตดัสินใจวา่ จะแปล
หรือไม่แปลขอ้ความลกัษณะใดบา้ง จนไดข้อ้สรุปที่การแปลขอ้ความในกรอบของบทเล่าเร่ือง (narration) 
กรอบค าพดู (speech balloon/speech bubble) และกรอบความคิด (thought balloon/bubble)  
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ในส่วนของกลวิธีการแปล ผูว้ิจยัเร่ิมที่การทบทวนแนวทาง 6 ประการที่เสนอโดยเคนเดิล (Kaindl, 
1999: 275-284) ถึงแมว้่าผูว้ิจยัจะไม่เลือกใชก้ลวิธี 6 ประการในงานวิจยัช้ินน้ี แต่ก็เป็นพื้นฐานที่ส าคญัของ
กลวธีิ 3 รูปแบบที่เสนอโดยโบโรโด (Borodo, 2015) ที่ผูว้จิยัจะน าไปใชจ้ริง 

ในบทที่ 3 ผูว้ิจยัไดท้  าการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัทั้งในภาพรวมโดยการแยกองคป์ระกอบของตวั
บท และในเชิงลึก เช่นการใชว้จันลีลา ในส่วนของวจันภาษา (verbal language) จากนั้นท าการวเิคราะห์อวจัน
ภาษา (non-verbal language) ซ่ึงในที่น้ีก็คือภาพการ์ตูน โดยใช้การวิเคราะห์หลากรูปแบบ จากนั้นท าการ
ก าหนดแนวทางการแปล เช่น ก าหนดกลุ่มผูอ่้าน (readers) ใหเ้ป็นกลุ่มผูอ่้านทัว่ไป (laypersons) ระดบัภาษา
ของฉบบัแปลให้อยูใ่นระดบัเดียวกบัภาษาในตน้ฉบบั ก าหนดระบบสรรพนาม ก าหนดขอ้จ ากดัเร่ืองขนาด
รูปแบบตวัอกัษร ไดเ้สนอตวัอยา่งการแปลให้ครอบคลุมกลวิธีการแปลของโบโรโด (Borodo, 2015) ทั้ง 3 
พร้อมทั้งยงัเสนอสรุปขั้นตอนในการแปล 

ในบทที่ 4 ผูว้จิยัไดน้ าเสนอตน้ฉบบั บทแปล และค าอธิบาย (แบบ 3 ช่อง) พร้อมทั้งยงัน าบทแปลที่
ได้ใส่กลับเขา้ไปในกรอบขอ้ความของภาพการ์ตูน เพื่อเป็นการพิสูจน์ว่า บทแปลที่ได้มานั้น สามารถ
น าไปใชผ้ลิตหนังสือการ์ตูนไดจ้ริง ส าหรับภาพการ์ตูนตน้ฉบบัและบทแปลที่บรรจุลงในกรอบ ผูว้ิจยัได้
รวบรวมไวใ้นภาคผนวก 

ผูว้ิจยัไดต้ั้งสมมติฐานไวว้่า ทฤษฎี แนวคิด และกลวีธีต่าง ๆ  ที่ไดน้ าเสนอไปนั้นจะช่วยให้สามารถ
ถ่ายถอดความหมายของอวจันภาษาเพื่อสร้างทางเลือกในการแปลตวับทให้สอดคลอ้งกบัปัจจยัดา้นเทคนิค
และปัจจยัดา้นการถ่ายทอดทางวฒันธรรม ถึงแมว้า่ทฤษฎี แนวคิด และกลวธีิการแปลที่กล่าวมานั้นสามารถ
น ามาประยกุตใ์ชใ้นการแปลหนงัสือการ์ตูนได ้และประสบความส าเร็จในการแปลในระดบัหน่ึง แต่ผูว้จิยัยงั
พบปัญหาหลายประการในการแปลหนงัสือการ์ตูนจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นบทแปลภาษาไทย อาทิเช่น 
แมว้่าจะแปลตน้ฉบบัตามแนวทางและกลวิธีที่ไดก้  าหนดไว ้บ่อยคร้ังก็ยงัได้บทแปลที่มีความยาวเกินไป 
ผูว้ิจยัจ  าเป็นจะตอ้งทดสอบการใชง้านจริงโดยการน าบทแปลนั้นไปใส่ในกรอบขอ้ความ จากนั้นจะตอ้งท า
การปรับต าแหน่งการจดัวาง ปรับยอ่หนา้ในกรอบขอ้ความ หรือปรับลดขนาดตวัอกัษรเพือ่ใหบ้ทแปลบรรจุ
ลงในกรอบที่ก  าหนดได ้หากไม่ส าเร็จ ก็จะตอ้งท าการปรับบทแปลอีกคร้ังโดยใชก้ลวิธีเดิมหรือกลวิธีอ่ืน
ร่วมด้วย ซ่ึงโดยส่วนใหญ่จะเป็นการแปลแบบลด (condensation) เพื่อให้บทแปลสั้นลง และอาจจะตอ้ง
ท าวนซ ้ าเช่นน้ีหลายคร้ังจนกว่าจะไดบ้ทแปลที่มีความยาวตามตอ้งการ ผูว้ิจยัยงัไดพ้บอีกว่า หากใชก้ลวิธี
ดงักล่าวบ่อยคร้ัง ก็จะท าใหค้วามหมายในตน้ฉบบัสูญเสียไปได ้อยา่งไรก็ตาม ส่ิงที่ผูว้จิยัสามารถตดัไดอ้ยา่ง
ค่อนขา้งปลอดภยัโดยไม่ท าให้เสียความหมายของเน้ือเร่ืองโดยรวมคือ ช่ือของตวัละครที่มีการเรียกขานกนั 
เพราะว่าหากช่ือนั้นปรากฏซ ้ ากันบ่อยคร้ัง อีกทั้งกรอบขอ้ความบ่งช้ีผูพู้ดหรือคู่สนทนาอย่างชัดเจน ก็
สามารถพจิารณาตดัออกได ้ 

ผูว้จิยัไม่ไดใ้ชก้ารแปลแบบเพิม่ (addition) บ่อยคร้ังนกัเพราะวา่กลวิธีน้ีจะท าให้บทแปลมีความยาว
เพิ่มขึ้น ส่วนใหญ่จะใชก้็ต่อเม่ือมีพื้นที่เหลือ ซ่ึงอาจจะเกิดภายหลงัการใชก้ลวิธีแบบลดไปแล้วก่อนหน้า 
หรือหากกรอบขอ้ความนั้นมีขนาดที่ใหญ่อยู่แล้ว ก็จะเพิ่มขอ้มูลเพื่อสร้างสีสันให้กับเร่ืองราวและเสริม
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อรรถรสให้กบัการอ่าน แต่ทั้งน้ีตอ้งไดค้วามหมายที่ไม่เกินขอบเขตของความหมายในภาพและเน้ือเร่ือง
โดยรวม บางคร้ังผูว้ิจยัจ  าเป็นตอ้งใชก้ลวิธีน้ีในการเพิ่มขอ้ความเพื่อท าให้เน้ือหาสมบูรณ์ขึ้น เพื่อให้ผูอ่้าน
เขา้ใจเร่ืองราวได้โดยไม่ติดขดั ผูว้ิจยัจ  าเป็นตอ้งเพิ่มขอ้ความเพื่อปรับประโยคให้เป็นภาษาไทยที่เหมาะสม
ตวับทน้ีมีลกัษณะจ าเพาะที่เป็นปัญหาอยูอี่กประการหน่ึง กล่าวคือ บ่อยคร้ังตวัละครพูดแบบไม่จบประโยค 
ดงัเช่นตวัอยา่งจากตน้ฉบบัหน้าที่ 148 “… DOES THE MAN HAVE ANY--” ซ่ึงผูว้ิจยัไม่ทราบว่า ANY-- 
ส่ือถึงอะไร จึงตอ้งคาดเดาจากภาพและเร่ืองราว จากนั้นจึงหาค ามาเติมใหส้มบูรณ์ก่อนที่จะแปล 

ส าหรับการแปลแบบแปลง (transformation) นั้น ก็เป็นอีกกลวิธีหน่ึงที่ใชบ้่อยเช่นกนั บางคร้ังเป็น
การใชเ้พือ่ปรับบทแปลใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ การแปลแบบแปลงนั้น มีลกัษณะ
คล้ายกับเป็นการผสมผสานกันระหว่างกลวิธีการแปลแบบลด (condensation) และกลวิธีการแปลเพิ่ม 
(addition) ควบคู่กนัไปในเวลาเดียวกนั กล่าวคือ หากจะ “แปลง” ขอ้ความใดแลว้นั้น ก็ไดผ้ลลพัธเ์สมือนกบั
การ “ตดั” ขอ้ความนั้นออกเสียก่อน แล้วตามด้วยการ “เพิ่ม” ขอ้ความใหม่เขา้ไปแทนนั่นเอง และหาก
ขอ้ความใหม่ที่เพิม่เขา้ไปนั้นสั้นกวา่เดิม ก็เท่ากบัวา่บทแปลที่ไดมี้ความยาวที่ลดลง ส่งผลที่คลา้ยคลึงกบัการ
แปลแบบลดได้ ดังนั้น หากบทแปลยาวเกินไป ก็ให้พิจารณาใช้กลวิธีแบบลดหรือแบบแปลง ตามความ
เหมาะสม อยา่งไรก็ตามผูว้จิยัจึงมีความเห็นวา่ กลวธีิของโบโรโดนั้น แทจ้ริงแลว้ อาจจะมีเพยีงแค่ 2 รูปแบบ 
กล่าวคือ แบบลด และ แบบเพิม่ นัน่เอง 

ก่อนลงมือแปล ผูว้ิจยัไดค้าดการณ์ไวว้่า น่าจะใชก้ลวิธีการแปลแบบลด (condensation) มากที่สุด 
เพราะประเมินในเบื้องตน้วา่ขอ้จ ากดัดา้นเทคนิคน่าจะเป็นส่ิงส าคญัที่ก  าหนดทางเลือกการแปล แต่เม่ือไดล้ง
มือแปลแล้วพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปลแบบแปลง (transformation) มากที่สุด ซ่ึงเป็นส่ิงที่เหนือความ
คาดหมาย แต่เม่ือไดพ้ิจารณาทบทวนดูแลว้ พบว่า การแปลแบบแปลงเอ้ือให้ผูแ้ปลมีความคล่องตวัในการ
เลือกบทแปลได้สูง เพราะว่าไม่จ าเป็นตอ้งลดหรือเพิ่มไปในทิศทางใดทิศทางเดียว แต่อาจจะท าอย่าง
ผสมผสานกันไปในรูปแบบของการแปลงก็ได้ ทั้งน้ีผูแ้ปลตอ้งตระหนักว่า ยิ่งแปลงมาก ความหมายก็มี
แนวโนม้ที่จะหลุดจากกรอบเดิมไปมาดว้ยเช่นกนั ประเด็นน้ีก็เป็นประเด็นวจิยัที่ควรมีการศึกษาเพิม่เติม 

ผูว้ิจยัยงัพบอีกว่า การแปลแบบลด (condensation) แบบเพิ่ม (addition) หรือแปลง (transformation) 
เป็นการใชป้ระโยชน์จากความหมายที่มีอยูใ่นภาคผนวกกบัเร่ืองราวและความรู้เดิมของผูแ้ปลที่มีต่อตน้ฉบบั 
ทั้งน้ี “ความหมาย” เป็นค าที่กวา้งและลึก ในงานช้ินน้ี ผูว้ิจยัยงัมิไดศึ้กษาความหมายของภาพและเร่ืองราว
จนครบถ้วนในทุกมุมมอง เช่น การใช้สีของภาพการ์ตูน ดังนั้นการคน้หาความหมายจากทรัพยากรสัญ
ศาสตร์ (semiotic resources) ให้ลึกซ้ึงกว่าน้ี น่าจะน ามาประยุกต์ใช้กับงานแปลได้ในรูปแบบอ่ืน ๆ ที่
น่าสนใจอีกมาก เช่น การแปลบทบรรยายใตภ้าพ (subtitle) ซ่ึงน่าจะเป็นงานวจิยัที่น่าสนใจต่อไป 

นอกจากน้ี ในแง่ของการถอดความหมาย (transcription) นั้น ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ยงัเป็นเร่ืองอตัวิสัย 
(subjective) เพราะวา่ภาพหน่ึงภาพใด ๆ อาจจะมีการถอดความที่หลากหลายไปได ้ซ่ึงประเด็นน้ีก็สอดคลอ้ง
กบัความเห็นของแครี จิววิต (Carey Jewitt) (Jewitt, 2009: 26) ที่ไดก้ล่าวไวว้่าการวิเคราห์หลากรูปแบบนั้น
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ใชค้วามรู้สึกเป็นส่วนประกอบมาก (“...impressionistic in its analysis”) ผูแ้ปลจะมัน่ใจไดอ้ยา่งไรว่า ภาพที่
เห็นมีความหมายตรงกบัที่คิดจริง ๆ 

ถึงแมว้า่ภายใตแ้นวคิดของการวเิคราะห์หลากรูปแบบ (multimodal analysis) จะเอ้ือต่อการวเิคราะห์
ตวับท (text) แต่ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ยงัไม่มีระเบียบแบบแผนการวิเคราะห์ที่ครอบคลุมทุกองคาพยพอันเป็น
สูตรส าเร็จส าหรบการแปลหนังสือการ์ตูน ยกตวัอยา่งเช่น การวเิคราะห์แบบถอดความหมาย (transcription) 
ที่ใชก้บัภาพการ์ตูนน้ี ยงัมีขอ้จ ากดัอยูท่ี่การมุ่งเน้นที่การถอดความหมายจากภาพในคลสัเตอร์หน่ึง ๆ  แต่ไม่
สามารถแสดงความเช่ือมโยงกนัระหว่างคลสัเตอร์ได ้ไม่สามารถอธิบาย ผูว้ิจยัจึงตอ้งอาศยัความรู้ดา้นการ
ผลิตหนังสือการ์ตูนซ่ึงอยูน่อกเหนือจากกรอบของการถอดความหมาย (transcription) เขา้มาประกอบเพื่อ
สร้างความสัมพนัธ์เช่ือมโยงกนัระหว่างความหมายในหลาย ๆ  กลุ่มคลสัเตอร์ ผูว้ิจยัมีความเห็นว่าควรจะมี
การพฒันาการถอดความหมาย (transcription) ที่สามารถแสดงความสมัพนัธ์กนัระหวา่งคลสัเตอร์ให้ชดัเจน
มากกวา่ตวัเลขแสดงล าดบั 1, 2, 3, ...  

การแปลหนงัสือการ์ตูนนั้นจะต่างจากการแปลส่ือโสตทศัน์ประเภทอ่ืน เช่นการแปลบทบรรยายใต้
ภาพ ส าหรับการแปลบทบรรยายใตภ้าพนั้น แม้จะมีขอ้จ ากัดด้านพื้นที่ กล่าวคือมีการก าหนดจ านวนตวั
อกัขระที่สามารถปรากฏอยูบ่นหนา้จอในช่วงระยะเวลาหน่ึง แต่หากมีความจ าเป็นที่ตอ้งใชบ้ทแปลที่ยาว ก็
ยงัสามารถแบ่งบทแปลออกเป็นส่วนย่อย และเวน้ช่วงระยะเวลาการแสดงผลได้ด้วย ส าหรับการแปล
หนงัสือการ์ตูนนั้น แมว้า่จะไม่มีขอ้จ ากดัดา้นเวลาเขา้มาเก่ียวขอ้ง ผูแ้ปลยงัตอ้งเผชิญกบัขอ้จ ากดัดา้นพื้นที่ มี
ความจ าเป็นตอ้งควบคุมจ านวนอกัขระและขนาดของฟอนตใ์ห้พอดีกบักรอบขอ้ความ บางคร้ังตอ้งท าการ
แปลและปรับวนซ ้ าหลายคร้ัง ท าใหเ้สียเวลาในการผลิตบทแปล 

ผูว้ิจยัมีความเห็นว่าน่าจะมีการศึกษาต่อยอดเชิงสถิติถึงความสัมพนัธ์ระหว่างจ านวนตวัอกัษรใน
ตน้ฉบบักับตวัอักษรในบทแปลที่มากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ เพื่ออ านวยให้ผูแ้ปลสามารถคาดการณ์ได้
ล่วงหน้าว่าควรจะผลิตบทแปลที่มีความยาวเท่าไหร่ จะส่งผลดีต่อการแปลหนงัสือการ์ตูนเชิงอุตสาหกรรม 
ท าให้ประหยดัเวลาในการท างาน หรือจะมีประโยชน์มากในกรณีที่ผูแ้ปลและผูผ้ลิตงานศิลป์ที่จะต้อง
รับผดิชอบเอาบทแปลไปซอ้นในภาพการ์ตูนนั้นเป็นคนละคนกนั ก็จะไดไ้ม่ตอ้งท างานในลกัษณะวนซ ้ ากนั
ในกรณีที่บทแปลที่ไดม้าจากผูแ้ปลไม่สามารถน าไปใชง้านไดจ้ริง 
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รูปที่ 1 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 7 
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รูปที่ 1 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 7 

การแ์กนไอล้ะโมบ 

   แกไมม่ทีางเขา้ถงึตัว 
พระราชนิหีรอก 

โง่เง่า 

ตายซะ 

ในความตาย 
ขา้ไดล้ ิม้รสแหง่ชยัชนะ 

 

ความอาจหาญของ

พวกมัน มอิาจขวาง
กัน้ใหข้า้เขา้สูตั่ว 
องคร์าชนิไีด ้

หรอืแมป้ระตู
เหล็กกลา้ ก็มอิาจ

ขวางขา้ 
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รูปที่ 2 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 10 
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รูปที่ 2 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 10 

ไมน่ะ 
ฐานอะเวนเจอร ์

เวลา 2.15 น. 

ฝันรา้ยอกีแลว้… 
แย่กว่าเดมิอกี... 

กลัวซะจนไมก่ลา้
ขยับตัว ท าตัว

เหมอืนเด็ก จะรอ้ง

เรยีกหาแม ่แต่วา่... 
ตัง้สตหิน่อยสเิรา 

มเีธอเท่านัน้ทีจ่ะ
ชว่ยเราได ้

ถา้ฉันกางมอืออก 
คงไวใ้หน้ิง่ แลว้รา่ย
เวทมนตร ์เหมอืนที่

เธอเคยสอน 

อกาธา ไดย้นิไหม 
อยูห่รอืเปล่า 

หา่งไปหลายไมล์ 

ณ เคหสถานของ 
อกาธา ฮารก์เนส 

ไดย้นิแลว้ 
ฉันอยู่นี่เสมอ 

ตืน่มายามวกิาลเชน่นี ้
ท่านฝันเหมอืนเดมิ 

อกีแลว้ส ิ

แย่กว่าเดมิค่ะ 
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รูปที่ 3 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 17 
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รูปที่ 3 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 17 

ความคดิเยีย่ม ไซมอน จับพวกปีศาจไวใ้หไ้ด ้
สไปเดอรว์ูเมน สรา้งตาข่าย 

พลังจติขังพวกมันไว ้

จัดการให ้

เดี๋ยวนีเ้ลย 

ตอ้งรูใ้หไ้ดว้า่พวก
มันโจมตเีราท าไม 

พวกมันมาตามล่าเธอนะส ิไม่
เห็นเหรอ พวกมันถงึกับคล่ัง

ตอนเธอโผล่มา 

ดจีรงิที ่
เนือ้หอม 

มคีนจงใจสง่ไอพ้วกบา้นีม่า

หาสการเ์ล็ตวชิ 
พวกมันก าลังสลาย ละลาย 

ไปในอากาศ 

เราจับพวกมันไดแ้ลว้ 
อาจจะไดค้ าตอบอะไร

บางอยา่งเพิม่ ดูส ิ
เจา้เป็น 
ของขา้ 

แมม่ด 
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รูปที่ 4 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 18 



205 

 
รูปที่ 4 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 18 

คราบเอ็คโต
พลาสมาทีพ่วก

ปีศาจทิง้ไว ้

ก าลังสลายไป...จะฆ่าฉันท าไมเนีย่ 

ฉันจะลองดูกลอ้งวงจรปิด 
เผือ่จะไดข้อ้มลูเพิม่เตมิ 

ก็ลองด ูแต่ฉันขอตัวไปน่ัง
ทบทวนเหตุการณ์หน่อย 

มอีะไรก็เรยีกนะ 

ในหอ้งของวันดา 

อกาธา ไดย้นิไหม 

ฝงูปีศาจ 
โจมตฐีานเรา มันตาม
ล่าฉัน เรือ่งนีต้อ้ง

เกีย่วกับความฝันของ

ฉันแน่ๆ 

ปีศาจตนหนึง่พดูเหมอืนกับสัตวร์า้ย
ในฝัน “เจา้เป็นของขา้” ฉันวา่มัน

บังเอญิเกนิไป 
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รูปที่ 5 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 21 
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รูปที่ 5 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 21 

พืน้ทีต่รงนีม้กีารท าประมงมากเกนิไป ความ
คกึคักเลยลดลง ชาวบา้นขายทีแ่ลว้ยา้ย 

อกีหน่อยคงมคีนเขา้
มาพัฒนาพืน้ทีอ่กี

ครัง้ 

หอ้งสมดุเป้าหมาย

ของเราอยูใ่นชัน้ 
ใตด้นิ 

ตอนนี ้เมอืงนีก้็ขึน้ชือ่วา่มี
โบสถท์ีง่ดงามทีส่ดุใน 

ฝ่ังตะวันออก 

ของโบสถ ์

แหง่นี ้

แมห่นู ฉันวา่เธอดูหนัง
สยองขวัญมากเกนิไป

นะ 

ไรส้าระ น่าสะพรงึจรงิ ๆ ขนลุกไป 
หมด เหมอืนมอีะไรจอ้งมอง

เราอยู่ 
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รูปที่ 6 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 23 
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รูปที่ 6 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 23 

แกไ้ดด้ว้ยมนตพ์ลัง

แสงง่าย ๆ เราหา
อะไรกันหรอืค่ะ 

ลอืกันวา่ทีน่ีม่ตี าราด ีๆ 

หลายเล่ม ต าราแหง่เออบิง 
บันทกึเซลโีน คัมภรีน์าโค
ตกิ หนังสอือาคมเวอร์

มสิมสิเตอรสี 

แต่ทีน่่าจะมปีระโยชนส์ าหรับ

เราคอื คัมภรีม์หาเวทของคาร์
โรธ ์หรอืคัมภรีม์นตด์ าปลุก

วญิญาณ 

ฉันนกึวา่ต าราตอ้งหา้ม

เหล่านัน้ถกูท าลายไป

แลว้เสยีอกี 

ต าราตอ้งหา้ม

เหล่านัน้แหละที ่
จะชว่ยเราได ้

ค่อยสบายใจ 
หน่อย 

คุณไปดูทางนัน้ สว่น
ฉันจะไปคน้ทีชั่น้ 

หนังสอืจัดเรยีงไว ้
สะเปะสะปะ 

คงตอ้งใชเ้วลาหลายช่ัวโมงเลย 
มหีนังสอืตัง้เป็นรอ้ยเป็นพันชดุ 

ใครคะ 

ฉันก าลังหา... 

สวัสดคี่ะ 

ขอโทษค่ะทีร่บกวน 

เปล่า 

เลย 

ฉันรอคอยเธออยู ่ 

สการเ์ล็ตวชิ 
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รูปที่ 7 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 29 
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รูปที่ 7 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 29 

จะทิง้ขา้ไป 

    หรอื 

สมุนขา้ ไปจับ 

ตัวนางไว ้

นางตอ้งเป็นของขา้ 

ทัง้กายและใจ 

ความตายเป็นหนึง่ในความเจ็บปวด 
ทีเ่มมฟิสโต ราชันแหง่นรก หยบิยืน่ให ้
ขา้ ความทุกขท์างกายสรา้งรอยแผล

บาดลกึถงึจติใจ 

แต่สิง่เดยีวทีย่ดึเหนีย่วสตขิองขา้ 
และน าพาใหก้ลับมาสูเ่จา้ในวันนีไ้ดก้็

คอืสายใยรักทีเ่ราทัง้สองมแีละผกูพัน

ผา่นลูก ๆ ของเจา้ 

ลกู ๆ 

ของฉัน 

แกกลา้ดยัีงไงมาพดู

ถงึลูกฉัน 

แมว้า่ลูกจะเกดิมาดว้ยมายาของ 
ไอเ้มมฟิสโต แตค่วามเจ็บปวดที่
ตอ้งเสยีพวกเขาจะหลอนฉันไป

ตลอดกาล  

ฉันจะไม่มวีันใหอ้ภัย
ความเจา้เล่หข์องแก

เด็ดขาด 

เอามอืแก 
ออกไป 

ขา้รักเจา้นะ 
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รูปที่ 8 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 31 
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รูปที่ 8 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 31 

ยนูติี ้

ฉันตอ้งหนไีปจาก

ฝันรา้ยนีใ้หไ้ด ้

อกาธา 

อยูไ่หน 

เขาวงกตวกวนเสยีจรงิ ฉันวา่นี่
คอืทางเขา้นะ แต่เริม่สับสน 

และหลงทางล่ะ 

ไอแ้พนดโิมเนยีมมันมา
อยูน่ีไ่ดไ้ง มันคอืฝันรา้ย

จากอดตีทีค่ดิวา่ 
หนพีน้แลว้เสยีอกี 

สาหัสท่วมทน้เสยีจรงิ 

ไมน่่ะ พวกสมุน

ตามมาเจอจนได ้

แต่จะจับตัวฉันมันไม่
ง่ายนักหรอก 

พลังเวทพุง่ออกแปรความน่าจะ
เป็น สารเอ็กโตพลาสมาเผา

สลายไปเหลอืเพยีงควัน 
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รูปที่ 9 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 32 
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รูปที่ 9 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 32 

อมื... หมอส่ังไว ้
อาบน ้าอุ่นเนีย่ดี 

จรงิ ๆ 

แมงมมุ 
ในท่อเหรอ 

สไปเดอรว์แูมน 

คนนี ้ไมก่ลัวตัว
ยกึยอือยา่งแกหรอก 

อ๊าาาาาาย... 

ฐานฝ่ังตะวันตก 

สอง 

ตัง้แต่เป็นสาวเต็ม
กาย 

หาผูช้ายถกูใจไมม่ ี

หา... อะไรน่ะ 
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รูปที่ 10 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 34 
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รูปที่ 10 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 34 

 

ใชไ้ดล้่ะ อา่งน ้า
พรอ้มลงแชไ่ด ้

แต่กอ่นอืน่ 

ฐานฝ่ังตะวันตก 

ตอ้งจัดการเคราเฟ้ิม
ซะกอ่น 

อะไรเนีย่ 

หะ? 

ไมเ่ห็นมอีะไร 

สาบานไดว้่าเห็น

อะไรในกระจก 

รายทีส่าม 
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รูปที่ 11 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 43 
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รูปที่ 11 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 43 

วันดารูส้กึอยากหนไีปใหพ้น้จากทีน่ี่ 

ค ่าคนือันน่ากลัวครอบคลุมตัว
โบสถย์นูติี ้หมอกฤดูหนาวปก
คลุมหมูบ่า้น 

นกึไมถ่งึเลยว่าจะตดิ
อยูใ่นนัน้นานมาก 

ตอ้งหาอกาธาใหเ้จอ 
ใชท่างออก 
ไหมนะ 

มกีระแสลมพัด
เปลวเทยีน 

ภายนอกทีแ่หง่นัน้ปกคลุม
ไปดว้ยความนิง่สงัดยาม

เทีย่งคนือันหนาวเหน็บ 

...ลอร ์
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รูปที่ 12 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 44 
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รูปที่ 12 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 44 

มแีสงไฟลอด 
ออกมาจากกระท่อม  

หวังว่าจะมโีทรศัพท ์
ใหย้มืใชน้ะ 

จะไดห้นพีน้จาก 
ทีบ่า้ ๆ นีเ่สยีท ีก่อนจะ
แขง็ตาย หรอืแย่กว่า

นัน้ 

สวัสดคี่ะ มใีครอยู่
ไหมคะ 

ไมม่ใีครตอบ ไหน
ลองเขา้ไปดูหน่อย 

อะไรน่ะ 

เป็นไปไดไ้ง นางยปิซ ี
ทีเ่ลีย้งเรานี ่ก าลังอ่าน 
หนังสอืใหปิ้เอโตรกับฉัน 

เด็ก ๆ เงยีบส ิ
ไมงั่น้จะไมเ่ล่าใหฟั้ง

จนจบนะ จากนัน้ 
นางแมงมมุบอกกับเจา้หญงิทีถ่กูจอง
จ าวา่ จะใชใ้ยแมงมมุเพยีงเสน้เดยีว
หรอืทัง้ผนื ก็จะจับเจา้เป็นของขา้ 
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รูปที่ 13 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 54 
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รูปที่ 13 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 54 

อย่าคดินะว่าฉันด ู
การเคลือ่นไหวของแก 
ไม่ออก ไปประสานงากับ

เพือ่นแกซะ 

ยา้ก! 

ไมน่ะ 

จับไดแ้ลว้ค่ะ 
เจา้นาย 

ไปจับตัวเธอไว ้ 
ตอ้งเป็นของขา้ 

กลับมานีน่ะ 

ฉันเคยชอบทีเ่ธอขา

สวยนะจเูลยี แต่
ตอนนีดู้ตลก 

น่าขยะแขยง 
อยา่หวังเลย 
ยายแมงมมุ 
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รูปที่ 14 ก. ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 56 
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รูปที่ 14 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 56 

เกอืบจะท าใหอ้สรูต ่าทรามจมลงสูค่วามเวิง้

วา้งใตม้ติพิศิวงนีท้ีค่รัง้หนึง่เคยเป็นเมอืงยนูติี้ 

เสยีงค ารามโกรธแคน้ 
ไหลตามลม 
แหง่นริันดร์ 

พวกมันตามฉันมาตดิ ๆ 

หนไีมทั่น ก็ตอ้งหัน

หนา้สูด้ว้ยคาถา 

ความน่าจะเป็นแปรผันและ
กระจายออกเมือ่สการเ์ล็ตวชิ 

ปล่อยพลัง 
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รูปที่ 15 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 59 

เงยีบสงัดและหนาวเหน็บ 
ฝีเทา้ย ่าฝ่ากองหมิะ 

เธอเคลือ่นตัวผา่นตน้ไมใ้หญ่
ทีห่ลับใหล พุง่ทะยาน

ออกไปราวกับธนู 

เพือ่ใหพ้น้จากความบา้ 
ของเจา้แพนดโิมเนยีม 

มุง่หนา้สูห่มูบ่า้น 

เจอตัวแลว้ 

อยู่นี่เองหรอื วันดา 

เจา้เป็นของขา้ 

ตอ้งวิง่ไปเรือ่ย ๆ 
ใหพ้น้จากฝันรา้ยนี้ 

ฉันจะไมฟั่งเสยีง
พร า่บ่นของแก 



228 
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อะ๊! 

ดใีจจรงิ ๆ ทีไ่ดเ้จอ
คุณ มาถงึนีไ่ดยั้งไง 

ใคร...ไซมอนนี ่

ใจเย็น วันดา เกดิ

อะไรขึน้ 

ปีศาจรา้ยตนหนึง่อา้งวา่มันคอืแพนดิ 
โมเนยีม มันลวงฉันมาทีน่ี ่ถา้มันเป็น 
แพนดโิมเนยีมจรงิ ๆ ก็คงเกดิอะไรขึน้ 
   ทีท่ าใหตั้วมันวปิลาศไปได ้

แยไ่ปกวา่นัน้ มันแปลง 
รา่งจเูลยี โรดี ้และเพือ่น 
คนอืน่ ๆ ใหก้ลายเป็น 
ปีศาจมาตามล่าฉัน 
ฉันตอ้งชว่ยเขา 

เราตอ้งหนอีอกไป
จากทีน่ีก่อ่นนะวันดา 
เราสองคนรวมกันสู ้
พวกมันไม่ได ้

เครือ่งบนิควนิเจ็ตจอด
อยูด่า้นตะวันออกของ
โบสถ ์ถา้เราหนพีน้ เราก็
จะขอก าลังเสรมิจากฐาน

นวิยอรค์ แลว้ค่อย
กลับมาจัดการ 

แผนการดมีาก ไป
กันเถอะ 

ไปขึน้เครือ่ง 
ควนิเจ็ตกัน 
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รูปที่ 17 ข. ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 68 

ท าไมเรือ่งไมล่งเอยอยา่งทีเ่ขา
บอกไวเ้ลย เจา้จะตอ้งทรมาน

เหมอืนกับขา้ จนตอ้งขอรอ้งให ้
ขา้ปล่อย เจา้ตอ้งเป็นของขา้ 

ป่านนีแ้ลว้ยังไม่ 

รับรักขา้อกีหรอื 

เปลวเทยีนส่ัน
เหมอืนโดนลม 

เป็นไปไดไ้ง ขา้ผนกึ

ทีน่ีไ่วแ้ลว้ 

น่าเลือ่มใสยายเฒา่
นัก แต่แกมันไรค้่า 
ออ่นแอ สูพ้วกมาก

ไมไ่ดห้รอก 

ลิว่ลอ้ขา้จะฉีกรา่งชรา

ของเจา้ขาดเป็นชิน้ ๆ 

ขา้เองนีแ่หละ 
ทีป่ลดผนกึ 

ปล่อยวันดาซะ ไมงั่น้ขา้จะเผา

แกใหเ้ป็นจลุดว้ยไฟนรก 
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ฮา่ ฮา่ ฮา่! 

ลองเจอหมัดฮคุ
ซา้ยจัง ๆ หน่อย

เป็นไง 

อะไรกัน… ต่อยไมโ่ดน 
แกเป็นแค่วญิญาณนีน่า 

ใช ่ถงึเป็นวญิญาณ 
แต่ก็เป่ียมพลัง 

อา๊าาาาาก 

แฮก่ แฮก่ แฮก่ 
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อะไรก็เป็นไปไดห้ากควบคุมความน่าจะ

เป็น เวทของฉันไมก่ระทบแกโดยตรง 

แต่ฉันท าบางสิง่ทีเ่หยือ่ชาวเน็กซัส
คนอืน่ท าไมไ่ด ้ก็คอืการจัดใหค้วาม
น่าจะเป็นทีฉั่นกับแกจะมกีายหยาบ

คงอยูใ่นสถานทีเ่ดยีวกัน 

อะไรกัน ขา้รูส้กึเจ็บ
ไดไ้ง เป็นไปไมไ่ด ้

ฉลาดมาก  
แต่ฉลาดเกนิไป 

แกท าใหฉั้นมนี ้าหนัก 
ความรูส้กึและรปูรา่ง 
จงึไมต่อ้งการแก 

ดูส ิพวกผดีบิตืน่ขึน้

มาแลว้ 

ท าใหเ้กมการต่อสูน้ี้
เปลีย่นไป ใชไ่หมล่ะ 

ขา้เท่านัน้ทีบ่งการ
พวกมันได ้เพราะขา้

คอื ผูป้ลุกวญิญาณ 

เอาล่ะ ยัยแมม่ด 
แลว้ขา้จะไดย้นิเสยีง

แกกรดีรอ้ง 
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โอย... 

ทีไ่หนเนีย่  
มดืจรงิๆ 

อะไรน่ะ 

หลับเถดิ วันดา ท่าน
ควรพักไดแ้ลว้ 

ท่านลา้งแคน้ใหเ้รา 
ปลดปล่อยวญิญาณเราจาก
เมอืงยนูติีใ้หไ้ปสูส่ขุต ิได ้

ท าลายตัวหายนะของเรา 

คุณเป็นใคร ฉันเคย
เห็นคุณในฝัน 

ฉันเอลนี คนสดุทา้ยทีโ่ดน
ฆา่ ขอเป็นตัวแทนพวกเรา
ขอขอบคุณทีส่รา้งสันต ิ

ตอนนี ้

ท่านควรพัก 

แต่ เพือ่น ๆ 

ฉันล่ะ พวกเขาปลอดภัย 

หลับเถดิ 
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รูปที่ 21 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 100 

สตัวป์ระหลาดจงใจเลอืกชายคน
นัน้เป็นเหยือ่ ไม่ว่าจะเป็นใคร 

แบบนีต้ายแน่ 

ตอ้งชว่ย
โดยเร็ว 

ฉันว่าเขาคงชอบเสือ้ตัวนี ้
เหน็สวมตัวทีค่ลา้ยกันตอน

ไปฮันนมีูน 

ซือ้ของขวัญครอบรอบวัน
แต่งใหคุ้ณสามนีสัิยพลิกึ 

ไมง่่ายนะ 

โอ ้

หนอีะไร 

หนีเร็ว 

นอกกองถา่ย ถนนแหง่

เมอืงกรนีนชิไดเ้ขา้สู่ 
ชว่งแหง่ความสงบ 
ในยามเย็น 

ชว่ยดว้ย! 
นีม่ันเทคนคิพเิศษใชไ่หม 

ไมน่่าจะเป็นของจรงิ 

คุณพระ มันจะจับฉัน 
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หญงิสาวปล่อยพลังงานของมนุษยก์ลาย
พันธุด์ุจระลอกคลืน่ออกจากรา่ง 

ทันใดนัน้ เรือ่งบังเอญิก็บังเกดิ 
เป็นโชคชว่ยอยา่งทีส่ดุทีถั่งเก็บ

น ้าเกดิร่ัวขึน้ 

คุณเขา้มาในนี้ 
ไมไ่ด ้

ขอโทษค่ะ มา 

ดูใหม้ั่นใจว่าคุณ 
ไม่เป็นไร 
จะไปค่ะ 

เจา้นีค่งฟ้ืน 
ตัวไดเ้ร็ว 

ฉันตอ้งหาคน 
ชว่ย 

มไิดค้รับ 
ไม่ตอ้งการจะไลคุ่ณ 
บา้นหลังนีล้งผนกึกัน้ 
คนบุกรุก คุณเขา้มา 

ไดไ้งเนีย่ 

คุณท่านครับ 

คุณท่าน 

คุณค่ะ รอกอ่น ไมเ่ป็นไรนะ 

คุณท่าน ดอกเตอร ์
สเตรนจ ์

สวัสด ีวันดา 

คนใชข้องผมแค่รูส้กึฉงนทีคุ่ณผา่น
เขตอาคมเขา้มาโดยง่าย อันทีจ่รงิผม

ก็ไมไ่ดตั้ง้ใจสรา้งมันไว ้

เพือ่เอาไวก้ัน้มติรหรอื 

สหาย 

ชดุเปลีย่น 

ไปไดไ้ง 

ผมแค่เสกคาถา 
ลวงตาไวเ้ท่านัน้ 

คุณคอื 
สการเ์ล็ตวชิ 
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พระเจา้วชิานต!ิ เพลงิอสรูคง
เผาผมจนเป็นจลุไปแลว้ ถา้
ป้ายไมข่วางไวพ้อด ีโอกาส

ทีโ่ชคชว่ยแบบนีจ้ะเกดิมี
มากแค่ไหนเชยีว 

ไมรู่ม้ากอ่น 
วา่คุณบนิได ้

โอกาสน่ะนอ้ยนดิ แต่ไม่
ยากฉัน ทีเ่กดิมากับพลังใน

การแปลงความน่าจะเป็น 

ผมบนิไดด้ว้ย 
เสือ้คลุม 
เหนิเวหา 

ก่อนทีเ่จา้อสรูจะโตก้ลับได ้
ผมจะเรยีกพลังจากเครือ่งราง

อาคม ดวงตาแหง่อกาโมโต ้

ออกมา 
เร็วเขา้ 

ระวังนะค่ะ คุณยังไมรู่ว้า่

มันรา้ยกาจอยา่งไร 

อยา่กลัว 

ผมจะจัดการ 
มันโดยเร็ว 

ไมม่เีวลา 
เถยีงแลว้ 

ระวัง มันพุง่เขา้มา

หาเราแลว้ 

ทันใดนัน้ กระแสลม
แรงพัดป้ายโฆษณา

จนหักปลวิ 

ลอยไป 
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รูปที่ 24 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 107 

ใจเย็นก่อน ไม่ว่าจะ

ปัญหาอะไร คลุม้คลั่ง
ไปก็ไม่เกดิ 
ประโยชน์ 

อาจจะไมม่อีะไร 
ชว่ยฉันได ้

แต่เธอมนี ้าใจ 

กับฉันเสมอมา 
ตอนนีฉั้นตอ้งการ

เพือ่น 

ใจเย็น 

สามฉัีนไม่อยู่บา้น 
เขาไปดูเบสบอล แต่เขาคงไม่ว่า
อะไรหรอกถา้เธอจะอยู่นีส่กัพัก 

นานแค่ไหนก็ได ้

น่ังลง เชด็น ้าตาก่อน 
แลว้เล่าใหฉั้นฟัง 

ฉันไมรู่จ้ะ 

เริม่ยังไง 

ไมส่ ิฉันรูล้่ะวา่จะเริม่
ทีต่รงไหน  ตน้เหตุ
เกดิจากไอซ้านดู 

ครัง้หนึง่ ฉันเคยตายมาแลว้ แต่ฉันเคยมี

คู่รักเป็นจอมเวท เขาไมย่อมปล่อยใหร้า่ง
ฉันตอ้งกลายเป็นธุลดีนิ 

เธอจ าไดใ้ชไ่หม มันขโมยวญิญาณของเธอ
เพือ่เอาไปใชจ้ดุประกายชวีติใหก้ับฉัน 

ถา้สไปเดอรแ์มน 
ไมช่ว่ยไว ้เธออาจ

กลายเป็นฉันไป 
สมใจมัน 

ถงึแมว้า่มันจะไมส่มหวัง แต่พลัง

วญิญาณของเธอก็ชว่ยใหฉั้นคนืชพี 

ดใีจทีเ่ธออยูบ่า้น ฉันกลัวมาก  
รบีหนซีะจนไมม่เีวลาโทรหา 

เธอตอ้งชว่ยฉันนะ 
เธออาจเป็นคนเดยีว

ทีช่ว่ยได ้

ใชจ่ะ๊ 

ตัวเธอส่ัน ทัง้ ๆ ที่

ไมห่นาว เมลนิดา เกดิอะไรขึน้ 

ไอซ้านดู 
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รูปที่ 25 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 109 

ฉันพบความน่าสะพรงึกลัว เมือ่

จอหน์ โควอลวสกฟ้ืีนขึน้มา 

เดนิผา่นคนทีน่อนเจ็บ
ใกลต้าย แลว้กระชาก
ชวีติพวกเขาไปโดยไม่
ปราณี ไรซ้ ึง่ความเห็นใจ
ต่อคนทีบ่าดเจ็บเล็กนอ้ย

เท่านัน้ 

เธอเขา้ใจไหมวา่ฉันเคยตกหลุม
รักกับความตาย 

ฉันภาวนาว่าจะไม่
ตอ้งเจอเขาอกี 

จอหน์ โควอล
สก ีคอือกีชือ่
หนึง่ของความ

ตาย 

คนืนัน้ ฉันหนจีากเขา รูส้กึ
หวาดกลัว คดิวา่เขาตอ้งการ

อะไรจากฉัน 

แต่ค าภาวนา
ของฉันไม่
เป็นผล 

ฉันหนจีากเมอืงสูม่อืง 
แต่เขาก็ตามมาเจอ ยนืจอ้งฉัน แต่

ไมพ่ดู ไมพ่ยายามอธบิายอะไร 

เธอก็เห็นวา่
ตอนนีฉั้นมี
ชวีติ ท าไม

เขาถงึไม่
ยอมรับ แลว้
ใหฉั้นอยู่

อยา่งสงบ 

ฉันถกูหลอกหลอนดว้ยความ
ตายมาหลายเดอืนแลว้ ฉัน

อยากใหม้ันหยดุ 

ไหน ไมเ่ห็น 
อะไรเลย 

เขาอยูน่ี่ 
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รูปที่ 26 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 118 

บ่ายวันหนึง่ เครือ่งควนิเจ็ทของ
เหล่าอะเวนเจอรต์อ้งแสงตะวัน

ทะยานผ่านฟ้าสดใจของ เมอืง

เคมบรดิจ ์รัฐแมสซาชเูซตส ์

จอดลงทีมุ่มหนึง่ในสนาม
ของมหาวทิยาลัยฮารว์ารด์ 

ปรากฏใบหนา้ทีคุ่น้เคย จากนัน้ ดู! 
น่ันเธอนี่ 

จับไว ้

สมาชกิอะเวน 
เจอรม์าเยีย่มหอ
จดหมายเหตุ 
ฮารว์ารด์ 

มองทางนี้ 
คุณแม่มด เธอโบกมอืให ้

ถา่ยภาพอกี 

สการเ์ล็ตวชิมา 
เยีย่มฮารว์ารด์ 

พอ่แมบ่อกไวว้า่ 

สักวันการศกึษาจะ
คนืทุน 

ใชเ่ลย เธอดดูจีรงิ ๆ 

มานีเ่ร็ว ลซิา่ 

ใชเ่ธอจรงิ ๆ ดว้ย 
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รูปที่ 27 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 119 

จะมาสมัคร 
เรยีนหรอื 
ครับ 

ไม่นกึว่าจะตอ้งมาเจอกับงานแถลงขา่ว แต่
ไม่เป็นไร ทีม่าฮารว์ารด์ในครัง้นีก้็เพือ่มา

คน้ควา้ต าราโบราณเกีย่วกับเวทมนตร ์

คาถาในหอ้งสมุดฮัฟตัน 

คุณ เชญิ

ถามค่ะ 
ผมไมเคลิ จอหน์สนั จาก
ส านักพมิพบ์อสตันฟีนกิส ์
คุณเป็นมนุษยก์ลายพันธุ ์
แลว้ท าไมจงึอยากอ่าน

ต าราเวทมนตร ์

ใชค่่ะ ฉันเป็นมนุษยก์ลายพันธุ ์
แต่ฉันเคยฝึกเวทมนตรม์าก่อน 

ศาสตรน์ีช้ว่ยใหมุ้่งเนน้และเสรมิ
ความสามารถธรรมชาตขิองฉัน 

เลยอยากจะ
เพิม่พูนความรู ้

เหน็ดว้ยไหมค่ะ 

ไม่ไดม้าเรยีนต่อ 
ค่ะ แต่ถา้วทิยาลัย
แรดคลฟิจะมอบ

ปรญิญากติตมิศักดิใ์ห ้

ก็ไม่ขดันะ 

ชว่ยแสดง

คาถาใหเ้ราดู
ไดไ้หมครับ 

เย ้

เย ้

ฉันจะแสดงใหด้ ู

หยดุกอ่น รอเดี๋ยวนะค่ะ 

ความรักของ 

คุณกับวชิชันเป็น
อยา่งไรบา้ง 

ขอลาย 

เซ็นค่ะ 

คุณรูส้กึอย่างไรต่อ
สถานะของมนุษยก์ลาย

พันธุใ์นระบอบ
ประชาธปิไตย 

คุณรักษาหุน่

ใหด้ไีด ้
อย่างไร 

ชว่ยเซน็แขน 
ผมหน่อย 

ขอถามแทนผูช้ม

ทางบา้นหน่อยครับ 
ถงุมอืน่ันของ 
ดารารติา  
เฮเวริธ์ 

ใชไ่หมค่ะ 

ครับผม 

ถา้ทุกท่าน 

ตอ้งการ 
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และผมจะเป็น
คนก าจัดพวก

คุณเอง 

หัวหมนุติว้ ไมน่่าไปหลงเชือ่ 
มันเลย เราจะท าไงด ี

เมือ่ครัง้ทีง่านสรา้งและ
งานศลิป์รังสรรคข์ ึน้โดย
น ้ามอืคน มใิชเ่ครือ่งจักร 

เมือ่ครัง้ทีจ่ติวญิญาณ
ของมนุษยยั์งสกุสกาว 

มไิดด้ับสญู 

ก่อนยุคปรมาณูทีต่อ้งค า
สาปและเต็มไปดว้ยผูค้นที่
หวาดกลัวกันและกัน บังเกดิ

ส ิง่มชีวีติทีส่รา้งโดย

พลังงานปรมาณู 

มนุษยก์ลายพันธุ ์

อะไรเนีย่ 

มา่นพลังเวทหรอื 

ไมม่ทีางขังฉันได ้

ใชแ่ลว้ ยานอนหลับในไวน์
จะออกฤทธิก์ดพลังคุณ

ไมใ่หท้ าลายมา่นนี้ได ้

ฉันรวบรวมสมาธิ

ไมไ่ดเ้ลย 

แน่ใจนะ แมว้า่พลังเวท
ของผมจะดอ้ย

กวา่คุณ 

ผมก็ตอ้งหา
วธิที าใหเ้รา
สสูกีัน 

มา่นนีห้ยดุฉัน
ไมไ่ดน้านหรอก 

หากเป็นเช่นนัน้ละก็ 
เวลาจะเขา้ขา้งผม 

มนุษยก์ลายพันธุเ์ป็น “เป็น
คลืน่ลูกใหม่ของมนุษยชาต”ิ 
นะหรอื น่าข าส ิน้ด ีพวกคุณ

มันเป็นความวปิรติทีต่อ้ง
ก าจัดทิง้เสยีมากกว่า 



254 

 
รูปที่ 29 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 127 



255 

 
รูปที่ 29 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 127 

ดว้ยอ านาจของพ่อมด วญิญาณของ
วันดาลอยโซเซ หมุนควา้ง ปะทะกับ
กระแสเวลา ยอ้นไปในอดตีไกลโพน้ 

หา่งออกไปนับหลายศตวรรษ 

ไกลจากยคุสมัยเดมิของเธอ 
จนกระท่ัง 

ถงึทีห่มาย 

เรอืของลซู ีคโีอ 

ราชนิโีจรสลัด 

ดูน่ัน สมนุของขา้ 

โอย... 

ลูซี ่

เรายงิกระสนุปืน

ใหญโ่ดนหัวเรอื
ของไอพ้วกสเปน
น่ัน พวกมันเลย

หันกลับมาฮดึสู ้

ป่วยตอนนี้
ไมไ่ดน้ะ 

เจา้นาย กัปตัน 

เตรยีมประจัญบาน

กับมัน 



256 

 
รูปที่ 30 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 132 



257 

 
รูปที่ 30 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 132 

สวัสดี 
วเิวยีน 

ฉันรอคุณ 
อยูเ่ลย 

ลูซี ่

อตุสา่หเ์อาทองมาเพิม่ใหฉั้น 
เป็นค่าจา้งในการดูแลสมบัติ

ทีล่ ้าค่ากวา่สนิะ 

ใชจ่ะ๊ เพือ่ตอบแทนคุณ

งามความดขีองเธอ ค่าจา้ง
สงูแค่ไหนก็คุม้ค่า 

แฝดนอ้ยเควนตนิกับเลนนอร ์

หลับปุ๋ ยในแปล ปกปักษ์ให ้
หา่งไกลจากจากชวีติแหง่การ
ปลน้ฆา่ของมารดาผูเ้สือ่มเสยี 

ขอเพยีงใหลู้ก ๆ 
ของฉันปลอดภัย 

ชว่งเวลานี ้ลูซีจ่อมอหังการก์ลายเป็น
แมธ่รรมดาคนหนึง่ ทีห่ยอกลอ้และ

หว่งใยลูกนอ้ยทีเ่ธอรักเหนอืสิง่อืน่ใด 

แต่ชว่งเวลาทีส่งบ
สขุเชน่นีก้็หมดลง 

ราชนิโีจรสลัดตอ้งกลับ 
คนืสูว่ถิเีดมิอันโหดรา้ย
ของตน 

ลากอ่น 

ลูซี ่

ดูแลพวกเขา 
ใหด้นีะ 

ในชวีตินีท้ีเ่ธอเลอืก 
เธอตอ้งพรอ้มเสมอ 

ลูซีผ่ละจากเหล่าลูกเรอื แลว้เดนิฝ่าทีโ่ล่งกลางป่า
อันมดืมดิ สูก่ระท่อมใกลเ้คยีง 
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ดว้ยเกรงว่าศตัรูจะ
ตามมาไดต้ลอดเวลา 

จับไดแ้ลว้  
วาเควส 

เจอตอนฝัน
หวานอยูพ่อดี เธอมาทีน่ี่

ตามทีส่บืมา

จรงิ ๆ ดว้ย อะไรน่ะ 

พวกแกเป็น

ใคร ตามฉัน
มาท าไม 

เธอท าใหฉั้นผดิหวังนะลูซี ่จ า
ไมไ่ดห้รอื กัปตันสเปนทีเ่ธอไว ้

ชวีติไง 

จับเธอไว ้หล่อน

ฤทธิเ์ยอะ 

แลว้แกตอบแทน
ฉันอยา่งนีเ้หรอ 

แต่การโดนดูถกูโดยโจร
สลัดหญงิเนีย่ส ิแยย่ิง่

กวา่ตายอกี 

เธอ 
ท าลายชวีติฉัน 

ดังนัน้ 

ใช ่ถา้ฉันตาย 
อยา่งนอ้ยยังไดเ้ป็น

วรีบรุษุผูพ้่ายแพ ้

บาสเกวส เกดิ 

อะไรขึน้เนีย่ 

ไม ่

มทีาง 

เธอตอ้งชดใชด้ว้ย
ชวีติ 

เตรยีมรับ 
คมดาบเถอะ 

ลูซี ่

แก...  
ไอข้ีข้ลาด 

ฉันจะ 

เธอไมร่อดแน่ โอแ้มเ่จา้ 
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ฉันตอ้งการขอ้มูล 
น่ะแม่หมอ ฉันยนิดจีะ
ตอบแทนท่านอย่าง

งาม  

เจา้คนแปลกหนา้ ไม่ว่าเจา้
ตอ้งการอะไร ดาบนัน้จะไม่ชว่ย
เจา้หรอก 

รออยู่น่ันแหละ 

อารอน 

โอ ้ล ้าค่านัก 

ฉันจะชว่ยท่าน 

ไดอ้ย่างไร 

ครับ ฉันอยากรู ้

คาถา 

เพือ่สง่วญิญาณหลง
ทางสนิะ 

วัลมรูา่คนนี้
เห็นมันลอย

อยูเ่หนอืท่าน 

ขา้มเวลามาหลาย 
ยุค หลายทศวรรษ มา

จนถงึทีน่ี่ 

วญิญาณจากหว้ง
เวลาอืน่ 

ฉันจะให ้

ท่านเห็น 

อนาคตผา่นหมอก
แหง่กาลเวลา 

เห็นลูก ๆ ของท่าน 
เตบิโต มคีู่ และมี

ลูกหลานสบืไป 

ระหวา่งปรศินาแหง่การ
เกดิและเงาแหง่ความ
ตาย ท่าจะสบืสายเลอืด
ต่อไปหลายศตวรรษ 

ท่านจะเป็นตน้
ตระกลูของกลุ่มผู ้
ทรงพลังพเิศษ ที่
สามารถควบคุม

ธรรมชาตไิด ้

เฉกเชน่วญิญาณ 
เรร่อ่นดวงนี ้ทีพ่ยายาม

หาหนทางกลับถิน่เดมิ 

ฉันคอืโจรสลัดลูซี่

จอมอหงัการ์ 
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น ้าชว่ยดับก าแพงไฟ 
และดับไฟบนตัวเจา้

ปีศาจดว้ย 

เธอท าส าเร็จ 
แลว้ ลซูี ่

สว่นแก เจา้หนู

สกปรก 
เพลงิไมไ่ดอ้อกมา
จากหลุม เสือ้ผา้แก

ไหมห้มด แกไมใ่ช่

ปีศาจ 
แกมันแค่

นักแสดง แค่คน

ลวงโลก 

อา๊าาาาาาาาาาก ไดเ้ลย! ไม่ว่าจะเป็นสิง่
เหนอืธรรมชาตใิดๆ ก็มิ
อาจตา้นทานพลังมนตรา

ของฉันไดห้รอก 

ไมน่่ะ แต่ฉันรูว้า่
ท าไม 

เล็งทีพ่ืน้ แลว้ให ้

พลังมนตราของขา้
ไหลผา่นเจา้ 

รอ้น รอ้น 

ไดผ้ล เราเรยีกน ้า
จากล าธารใตด้นิได ้

ไฟไหมตั้ว
มันได ้ปกติ
แลว้เป็น

อยา่งนีเ้หรอ 
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รูปที่ 34 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 141 



265 

 

 
รูปที่ 34 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 141 

ไมส่นหรอก 
วา่แต่เจอไหม 

นีไ่ง ตามทีแ่มม่ด
บอกไว ้ศลิาเมอรล์นิ 

สมบัตเิยอะ 
แยะเลย 

สมบัตขิองพระ 
ราชาทีโ่ดนขโมย 
มานี ่กัปตัน 

ในเวลาต่อมา ในเรอืโจรสลัด ทัง้

สองก็ดืม่ด ่ากับชัยชนะ  
และเตรยีมตัว 

หวังวา่มนตร ์
ของวัลมรูาจะไดผ้ลนะ 
ถงึรูด้วีา่เธอตอ้งกลับไป 
แต่ก็อดใจหายไมไ่ดเ้ลย 

เพราะรูว้า่ เราคง
ไมไ่ดเ้จอกันอกี 

ฉันเป็น 
หนีบ้ญุคุณ

เธอจรงิ ๆ 

แต่เธอพดูถกู 
ฉันอยูท่ีน่ีไ่มไ่ด ้

ชวีตินีเ้ป็นของ
ฉันและจะไม่
ยอมใหไ้อพ้อ่
มดยอ้นเวลา

หรอืใครก็ตาม
แยง่เอาไป เริม่กัน 

เลยไหม 

ท่านเอริล์แหง่ 
ดารเ์วลล ์นีเ่อง 

ไดโ้ปรดเถอะ 

ราชนิโีจรสลัด 
ขา้แค่ปกป้องสมบัติ
ของตน ไวช้วีติขา้แลว้

จะเอาอะไรไปก็ได ้

ก็ไดท้่านขุนนาง 
ฉันตกลง 

ขอรับ 

บนโนน้ครับ 

จะไวช้วีติท่าน 
สมบัตลิ่ะอยูไ่หน 

ไปเอามา 

มคี าตอบทีทั่ง้
สองตอ้งการ 

กับการจากลา 

หลังประตูทีเ่ปิด
ง่ายดายบานนัน้ 
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มันวางแผน

อะไรอกีล่ะ 
ใช ่คุณแฮนล ี
นีผ่มเอง 

ผมมขีองทีต่อ้งก าจัดทิง้ 
และไมต่อ้งการใหส้บื

สาวมาถงึผมได ้

จัดการโดยเร็ว
ทีส่ดุ อยา่ใหม้ี
รอ่งรอยพริธุ

อะไร 

แผนมันได ้
ผลเสยีดว้ย 

เลวจรงิ 

เพือ่ใหม้ั่นใจว่าวญิญาณ
เร่ร่อนของฉันหรอืของใคร 

จะเขา้ท าใหร้่างทีม่ัน
กล่าวหาว่ากลายพันธุแ์ละมี

มลทนิเคลือ่นไหวไดอ้กี 

ทีแ่ทก้็มปีระตลัูบ
ซอ่นอยู ่น าเขา้ไป

เลย เรฟเวอร ี

หลงตัวเองจรงิๆ มัน

มยีางอายบา้งไหม
นะ เอะ๊! รา่งฉันนี!่ 

ฉันมาเพือ่
บอกลาเธอน่ะ 
สการเ์ล็ตวชิ 

โอย๊ เกดิอะไรขึน้ 

มเีกราะเวท 
กัน้ไวน้ี่ 

เป็นไปไดไ้งน่ะ 

รอใหฉั้นรว่ม
รา่งคนืกอ่น 

น่าเสยีดายจรงิ แผน
แรกในการต่อสูก้ับ

พวกมนุษยก์ลายพันธุ์

ทีเ่กดิมาในยุคปรมาณู
ใกลเ้สร็จสมบูรณ์แลว้ 
เลยหมดสนุกกัน ว่า
แต่จะมอีุปสรรคอะไร
อกีไหม ไม่น่ะ ฉัน

วางแผนไวอ้ย่างด ี

หลังจากทีร่า่งและวญิญาณ

ของฉันแยกจากกัน มันก็
เก็บกายหยาบทีห่ลับไหล
ของฉันไวใ้นโดมพลังเวท 

ตอ้งเป็นแผนการ

ของเรฟเวอรแีน่ ๆ 
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อยากจะเขา้ร่างนีก้็เชญิเลย 
ฉันจะปลดเกราะให ้ 

ถงึยังไงเจา้มนุษยก์ลายพันธุ์
ก็โดนเนรเทศไปอยู่ 
ศตวรรษอืน่ ไม่มทีาง 

กลับมาไดอ้กี 

ขอเผน่กอ่นเพือ่หลบภัย ถงึเราก็ชนะศกึ

ครัง้นีแ้ลว้ กข็ออพยบกอ่นแลว้ค่อยไป
ตัง้หลักสูท้ีอ่ ืน่ใหม ่

เจา้ผป่ีวน
อาจจะยังไม่
ยอมหยดุ

ทันท ี

ตอ้งรบี

หน่อยเรา 

ส าเร็จแลว้ 
ทันททีีท่างหนภีัย

ปิดลง 

กลับบา้นได ้
ในทีส่ดุ 

ฉันตอ้งเสีย่งลอง
ป่วนดูสักตัง้ 

พลังออรา่
อะไรน่ะ 

พลังคาถาเล็กนอ้ย
ของฉันจะท าให ้

ก าแพงเวทเกดิ
ประกายและสอ่ง

แสงขึน้ 

ออ๋ รูแ้ลว้ ตอ้งพลังงานเวท

ทีด่งึดดูสัมภเวสทัีง้หลาย
อยูแ่น่ 
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รูปที่ 37 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 155 

ศูนยบ์ัญชาการอะเวน

เจอรฝ่ั์งตะวันตก 

เจ๋งดนีี ่ว่าแต ่
เจา้เครือ่งนีใ้ชอ้อก 
แบบเสือ้ผา้ดว้ยได ้

ไหม 

ตลกล่ะ เธอคดิวา่ไง

ล่ะเจเนต โป๊ไปเหรอ 

เรยีกว่าเครือ่งดงึดูด

ความแตกต่าง ถา้จะ
เรยีกใหง่้ายกว่าก็คอื 

มันแสดงใหเ้ห็นรูปแบบ
ในความซบัซอ้น 
งดงามใชไ่หมล่ะ 

ไม่เหลอือะไรไวใ้ห ้
จนิตนาการเลยล่ะ ไม่

เหมอืนไอเ้สน้ยกึยอืนี ่ว่า

แต่มันคอือะไรเหรอ? 

ส าหรับคนคร ่า
ครอึย่างฉัน มอง
ว่าพลิกึทีส่ดุ 

ทีม่ันดงึดูดไดก้็น่าจะ
มแีค่ปัญหาละมัง้ ดู

น่ันส ิ

เจเนตชว่ยฉัน
ดว้ย เร็ว 

วันดา 

ไมน่่ะ 
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รูปที่ 38 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 168 
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รูปที่ 38 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 168 

ทัง้ไมเ่ป็นผลและไรซ้ ึง่เหตุผลสิน้
ด ีวันดา แต่ไมเ่ป็นไร เดี๋ยวความรู ้

ของเจา้จะกลายเป็นของขา้ 

ดูน่ันส ิน่ันมันกระแสสัญญาณของ
แฮกเกอรน์ีน่า ไมเ่คยมใีครทะลวง
เขา้มาไดไ้กลขนาดนีม้ากอ่น ตอ้ง

เป็นเพราะคาถาของเธอแน่ ๆ 

นีแ่หละทางหนขีองเรา  
ตอ้งรบีไปใหถ้งึ เราไมม่ทีางจะเอาชนะ

เจา้สัตวป์ระหลาดนีไ้ดห้รอก 

แกเป็นตัวเชือ่มต่อ 
ดังนัน้ เอาพลังฉัน

ไป 

จะไปยังไง  
ตอนนีม้ติเิซส 
เป็นร่างของมัน

แลว้ 

ตอนนีเ้ลย เจา้
มนุษยล์ลินิ เป็น
โอกาสเดยีวของ 

เราแลว้ 

เราไมม่ทีางหนีพน้

หรอก ดูน่ันส ิ
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รูปที่ 39 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 169 
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รูปที่ 39 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 169 

อยา่ทิง้ขา้ส ิเรา
เชือ่มถงึกันนะ 

ถงึแลว้ 

ไม.่.. 

ถา้ไม่ไดเ้จา้

พกิเซลป้องกันไว ้
เราตอ้งเป็นราย

ต่อไปแน่ 

เผน่กอ่นล่ะ 
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รูปที่ 40 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 172 
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รูปที่ 40 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 172 

 

เร็วเขา้ 

พี ่รอดว้ย 

ไมร่อแลว้  

มันใกลเ้ขา้
มาแลว้ 

วันหลังจะไมม่าทาง
ลัดอกีแลว้ “แน่ใจนะวา่นีค่อื

เด็กหญงิทีเ่รา

ตอ้งการ” 

“ใช ่เด็กทัง้สองคง
จะหลงป่าอยูทั่ง้วัน 

ถา้ฉันไมช่ว่ยสง่พวก
เขากลับบา้น
เสยีกอ่น” 

ฮา่ บอกแลว้
ไงวา่ไม่
เป็นไร 

นานมาแลว้... 

แถบยุโรปตะวนัออก 



278 

 

 
รูปที่ 41 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 174 
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รูปที่ 41 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 174 

มารก์าล ี 
ฉันนกึวา่เธออยูใ่น

หอ้งต ารา 

เธอเห็น 
ค าสาปของตระกลู

ฉันเป็นเรือ่งขบขัน
สนิะ 

ค าสาปอะไรกนั  
มแีต่พวกคนไม่รูเ้วท
มนตรเ์ทา่นัน้แหละ 

ทีจ่ะคดิว่านี่คอื 
ค าสาป 

สาวนอ้ย 
อยูท่ีไ่หน 

ภรรยาเจา้ก็ฉลาดเสยีจรงิ 

รูจั้กใชป้ระโยชน์จาก
สรอ้ยแทนทีจ่ะรอให ้
พระจันทรเ์ต็มดวง 

บรู๊ววว... 

ขอโทษจะ๊ 
ทีรั่ก 

จงคนืรา่ง 

ชอบทีส่ดุก็... 

ฉันไมไ่ดตั้ง้ใจจะใหเ้ธอ

หอ้ยสรอ้ยจันทราไวน้าน
แบบนีห้รอกนะ 

...ตอนที่
กลับคนืรา่ง
มนุษยน์ีล่่ะ 

นกึวา่ 

จะเล่นมนตด์ า
อะไรกัน ทีไ่หน
ได ้แค่จ าแลง 

เป็นสัตว ์
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รูปที่ 42 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 175 
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รูปที่ 42 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 175 

เราไดส้ง่ค าเชญิไปแลว้ 
คงไดเ้จอเธอในเร็ววนั 

พอ่ พอ่ มหีมาป่า
ไล่ตามเรา 

หมาป่า 

อยา่สง่เสยีง

ดังส ิ

เจา้ของโรงสเีจา้นายพอ่เขาใจด ี 
ใหเ้ราอยูท่ีน่ี่และใหง้านท า 

เราตอ้งอยู่เงยีบ ๆ 
อย่าใหเ้ขาร าคาญใจ 

แมจ่า๋ พวกเรา
เจอหมาป่าตัว

ใหญล่่ะ 

จา้ ไดย้นิแลว้ 
วันดา ลกูตอ้งไป

กบัแม่ 

ไปดว้ย 

ไมไ่ดห้รอก เป็นงาน

ส าหรับวันดาเท่านัน้ 
งานอะไร 

ลูกเราตอ้งไป
พบคุณลเิลยี 
แคลเดอร ู ราชนิยีปิซใีนหบุ

เขานะเหรอ  
เขาตอ้งการ 

อะไรล่ะ 

ไม่รูส้ ิแต่เราปฏเิสธไม่ไดห้รอก 
เดี๋ยวจะมปัีญหากบัคนในเผา่ เห็น

เขาบอกว่ามอีะไรจะใหน้ะ 

จะไปเจอราชนิยีปิซเีหรอ 
ไมยั่กรูว้า่มตัีวตนจรงิ ๆ 
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รูปที่ 43 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 176 
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รูปที่ 43 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 176 

เหมอืนได ้
ยอ้นกลับไป
ในอดตีเลย 

เอากลอ้งใหเ้ขาดู
ส ิเขาอาจจะคดิ

ว่าเธอเป็นพระเจา้

ก็ไดน้ะ 

ชาวยปิซใีนแถบนี้
แทบไมเ่ปลีย่นวถิี
ชวีติเลยในชว่ง 300 

ปีทีผ่า่นมา 
ระวังของมคี่า

ดว้ย 

พวกเขาจอ้งมอง
เราท าไมหรอืคะแม ่

เพราะว่าพวกเขาไมเ่คย
เห็นความงามแบบนีใ้น

เมอืงนะส ิมาเถอะ ไปพบ
ราชนิแีมม่ดกัน 

ของนีถ่า้ซือ้ไปจะรับประกันใหฉั้นมชีวีติ
ทีด่หีรอืเปล่าล่ะยายเฒา่ หรอือยา่งนอ้ย

ก็ป้องกันความช่ัวรา้ยไดไ้หม 

คุณจะมชีวีติที่
รุ่งโรจน์ 

กอ่นจะตายดว้ย

มะเร็งอัณฑะเหมอืน
พอ่ของคุณ 
โชคด ี

ดว้ยเกยีรตแิหง่ขุนเขา 
ราชนิยีปิซ ีดว้ยพรแหง่
สายธาร ดว้ยแสงจรัส

ของจันทรา 

วันดา 
ท าความ

เคารพกอ่น 

ขอใหแ้สงจรัสแหง่

จันทราเปล่งบนตัวเธอ
นะ วันดา  

ตอนนีแ้มเ่ธอตอ้ง
กลับไปกอ่น สว่น
เธอเขา้มากับฉัน 

ห่างไปหลายกโิลเมตร... 
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รูปที่ 44 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 187 
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รูปที่ 44 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 187 

เอามานี่ 
มงกฎุนี ้
ไมม่ทีาง
หลุด 
หรอก 

อ๊า 
งัน้จะตัดทัง้หัว

เลย 

กระดูกจงโปรย

ปราย ภตูผจีงฟ้ืน

มารับใชข้า้ 

เกะกะ 

ผดิแผนซะ

แลว้ 

เรยีกผมีา

เท่าไหรข่า้ก็ไม่
กลัว 

จะไดเ้ห็น

ดกีัน 
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รูปที่ 45 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 195 
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รูปที่ 45 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 195 

พีไ่มช่อบไฟ

เลย 
ณ เวลาหนึง่ ในยโุรปตะวันออก 

แต่มันจ าเป็นนะ

ครับ ถา้ไมม่ไีฟ 
เราก็ตอ้งตาย 

ถา้ไมใ่ชเ่พราะไฟทีท่ า
รา้ยพอ่แมเ่รา ชวีติเราคง

ไมเ่ป็นแบบนี้ 

พอ่แค่อยากหาอาหาร 

มาเลีย้งพวกเรา แค่ขนม
ปังกอ้นเดยีว ถงึกับตอ้ง

ท ารา้ยกัน 

คนหมูบ่า้น 
เดยีวกันแท ้ๆ  

พีก่็น่าจะรูน้ะว่าวถิขีองพวก

โรมา่น่ะ แค่โดนคนอืน่ดูถกูยังไม่
พอ ยังตอ้งกดดันใหเ้กลยีดชัง

ตัวเองดว้ย 

น่ันแหละพวกมัน 

แต่เราพีน่อ้ง 
แม็กซมิอฟ  

มกีันและกัน 

แค่นีก้็ 
เพยีงพอแลว้ 
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รูปที่ 46 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 196 
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รูปที่ 46 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 196 

เมือ่คนืพีร่อ้งละเมอเรยีกหา

พอ่อกีแลว้นะ 

ฉันรู ้

จ าไดไ้หมว่าผมเคยฝันว่าขยับตวัไม่ได ้
ตดิอยู่ในทีแ่หง่หนึง่ตัง้นาน  

กึง่หลับกึง่ตืน่ 

ตอนนี้ผมก็รูส้กึแบบเดยีวกนั 
ผมตอ้งไปจากทีน่ี่ ผมเขา้กบั

ทีน่ี่ไม่ได ้

ไมจ่รงิ
หรอก 

ดูเสน้ผมใตห้มวกนีส่ ิ
สเีงนิประหลาดแบบนีเ้นีย่ 
บอกหน่อยวา่ผมยังเป็นคน
ของทีน่ีอ่ยูห่รอืเปล่า 

เห็นไหม พีเ่องก็มอง

วา่ผมเห็นตัวประหลาด 
เป็นสัตวร์า้ย 

อยา่ ขอเถอะ อยา่
พดูแบบนัน้อกี 
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รูปที่ 47 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 197 
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รูปที่ 47 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 197 

ผมอยากจะไปอเมรกิา ที่
ทีค่นไมเ่ผาบา้นคนอืน่ 

และไมดู่แคลนคนที่

แตกต่าง 

ผมเห็นผูช้ายทีเ่ป็น
แมงมมุในทวี ี เขา

เท่มากเลย 

คุณตอ้งการอะไร
จากพวกเรา 

อยา่เพิง่คดิวา่ 
เราเป็นคนรา้ย 
ฉันแค่อยากชวน
น่ังรถไปในเมอืง

ดว้ยกัน 

คุณจะท าไปเพือ่
อะไร 

ไมใ่ชค่วามคดิฉัน

หรอก 

แต่ภรรยาฉันเขาอยาก
เสนอใหอ้าหารพวกเธอ
เพือ่แลกกับการท างานใน

สวนน่ะ 

อยา่คดินะวา่เรา

จะ... ตกลงค่ะ 

ขอบคุณนะคะทีใ่ห ้
โอกาส 

ดว้ยความยนิดี
นะสาวนอ้ย 
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รูปที่ 48 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 201 
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รูปที่ 48 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 201 

พี ่

ครับ 

แมม่ด 

เธอเป็น

แมม่ด 

หยดุเธอไว ้ 

หยดุสการเ์ล็ตวชิ 

ปล่อยฉัน  
ปิเอโตร 
ชว่ยท ี

เธอคนนี ้อาจจะดูไรเ้ดยีงสา 

แต่แทจ้รงิแลว้เปล่าเลย 

เธอใชม้นตปี์ศาจ
ล่อลวงผม 

เผาเธอ 

ซะ 

พอผมขัดขนื เธอก็
ร่ายมนตใ์สผ่ม ท า

ใหไ้ฟลุกจากพืน้ดนิ 

จะท ารา้ยผม 
ไมจ่รงินะ คุณพยายามจะ

... คุณจะ... 

ฉันไมไ่ดท้ า 

อะไรนะ ปล่อย 

เราจะท ายังไง 

กับแมม่ดนี ่ดูสยิุง้ฉางฉัน 
ป่นป้ีหมดแลว้ 

อยา่ 
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รูปที่ 49 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 202 
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รูปที่ 49 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 202 

ไม่นะ!! 

พวกเลว หา้มแตะ
ตอ้งพีส่าวฉันนะ 

ถอยออกไป 

ปิเอโตร 
จับนังแมม่ด 

มันจะสาป
พวกเรา 

ฉีกมันเป็นชิน้ๆ 

ฆา่มัน 

ผมเดาวา่พีค่งท า
อะไรบางอยา่งที่
อธบิายไมไ่ดใ้ช่

ไหม 

เธอก็ดว้ย แสดง
พลังวเิศษบางอยา่ง 

พวกมันช่ัว
ชา้กันทัง้คู่ 

ฆา่พวกมัน 

ฆา่... 

หนอย 

ถา้วันนีจ้ะมกีารหล่ัง
เลอืดละก ็
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รูปที่ 50 ก ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหนา้ที่ 213 
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รูปที่ 50 ข ฉบบัแปลภาษาไทยหนา้ที่ 213 

 

ดใีจนะทีพ่วกลูกนอ้งของ
เจา้แมกนโีตไมไ่ดโ้ดน

ลา้งสมองไปทัง้หมด 

ไซคลอป เจา้โง่ ถา้ล าแสง

ท าลายเครือ่งก าเนดิไฟมัน
จะระเบดิตายกันหมด 
ควกิซลิเวอร ์
หยดุมันไว ้

หยดุยงิไดแ้ลว้ 
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